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PREFATORY NOTE
As in the preceding volumes of this series^ agree-

ment between the Sintenis (Teubner^ 1873-1875)

and Bekker (Tauclmitz, 1855-1857) editions of the

Parallel Lives has been taken as a basis for the text.

Any preference of one to the other^ and any im-

portant deviation from both, have been indicated.

An abridged account of the manuscripts of Plutarch

may be found in the Introduction to the first volume.

No attempt has been made to furnish either a

diplomatic text or a full critical apparatus. For

these, the reader must be referred to the major edition

of Sintenis (Leipzig, 1839-1846) or to the new text

of the Lives by Lindskog and Ziegler (Teubner). In

the present edition, the reading whicli follows the

colon in the brief critical notes is that of the Teubner

Sintenis, and also, unless stated in the note, that of

the Tauchnitz Bekker.

In May, 1920, Professor Perrin put the finishing

touches upon the eleventh and last volume of this

series of the Lives of Plutarch for the " Loeb Clas-

sical Library," a task which he had undertaken nine

years before. On August 31, 1920, he died after a

brief illness, having nearly completed his seventy-

third year. During the nine years, of which he
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devoted the leisure hours to the translation of his

favourite author, the very magnitude of the task^

and the inspiration of the hope that he might leave

behind him a version of the Lives that would make

the famous men of ancient Greece and Rome, so

wonderfully depicted by the great biographer, as

familiar to the next generation as they were to the

youth in his own boyhood, seemed to sustain and

strengthen his powers. The wide and discriminating

experience with modern men of action which the

translator possessed, combined with the classical

historian's special knowledge of the times which he

was called upon to interpret after Plutarch, an

author whom he had studied with sympathetic in-

terest for many year'^, gave Professor Perrin peculiar

qualifications for the task ; and the English-speaking

world already knows with what eminent success he

achieved it.

The American Editor, who had been called in

constant consultation by Professor Perrin during the

progress of the work, has by the wish of his family

undertaken to see the present and final volume

through the press. Volume XI, which will contain

an extensive General Index, will, it is hoped, be

published in 1922.

THE EDITORS.
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AGIS AND CLEOMENES



Ari2 KAI KAE0MENH2

APIS

I. OvK aroTTO)? TLve^ ovhe (bav\(o<; (TvyK€ta6at „^^^^^
I ' Edition,

77^09 TOU? (pLXoS6^0V<; VTTOVOOVaL TOV ilTL TO) l^LOVl ^' 1^24, p.

fjivOov, ft)? Bt) Xa^ovTi Tr}vv€cj)€Xt]v avrl Ti]<i''iipa<i

Koi TMv Kevravpcov outo)? yevofievcov. kul yap

OVTOL T/}? dp€T7]<; MaTTsp elBcoXm rcvl rfj Bo^y

GVv6vT€<;, ovSev el\LKpLve<; ovS^ w/jLoXoyrj/ievov,

aWa v66a kol puKTa iroWa Trpdrrovacv, dWore
aWa? (popd^; (pepo/zevoi,, l^i]\ot,<; kol TrdOeaiv eira-

Kokov6ovvT6<;, oirep ol Xo(j)o/c\€OV<i ^OTrjpe^ eVl

Twz^ TTOi/JLVicov Xeyovoriv

rovTOi<; yap ovre^ Beairorai BovXevofiev,

Kal TOivh^ dvayKT] koi g-icottcovtcov kXv€LV,

2 oirep dX7]dco<; ol 7rpo(; i7rL0u/iiLa<; o^Xcop koI op/jua^

7toXit€v6/jL€vol 7rda)(ovcn, BovX€vovTe<i /cal dfco-

XovOovvre^ 'iva Brjixaywyol Kal dpxovT€<i ovofid-

^(ovrai. Kaddnep yap ol 7rpcop6i<i ra hfJurpoaOev

irpoopco/jievoi, rcov Kv^epvrjrwv d^opwai 7rpo<; eKel-

vov(; Kal TO TrpoaTaaaofJievov vir* eKeivcov iroLovaiv,

ovT(o<; ol 7roXiT€v6p.€voL Kal TTpo? So^av opo)vre<i

vTrTjpirat p,ev twv iroXXSyv elaip, ovajJia Be dp')(pV'

T(ov exovaiv.



AGIS AND CLEOMENES

AGIS

I. Not without rhyme or reason is the supposition

of some writers that the tale about Ixion—how it

was the cloud that he embraced instead of Hera
and begat from thence the Centaurs—has an appli-

cation to lovers of glory. For such men, consorting

with glory, which we may call an image of virtue,

produce nothing that is genuine and of true lineage,

but much that is bastard and monstrous, being swept
now along one course and now along another in

their attempts to satisfy desire and passion. The
herdsmen of Sophocles say,^ in speaking of their

flocks:

—

" Of these, indeed, though masters, we are yet the

slaves,

And to them "we must listen even though they're

dumb."

And this, in truth, is the experience of public men
who act in conformity with the desires and impulses

of multitudes, making themselves attendants and
slaves in order that they may be called popular

leaders and rulers. For just as a ship's lookout,

who sees what lies ahead before the ship's captain

does, nevertheless turns to him for orders and does

what he ordains, so the public man whose eyes are

fixed on glory is a servant of the multitude, although

he has the name of ruler.

^ Probably in the lost "Poimenes," or Shepherds (Nauck,
Trag. Graec. Frag.\ p. 249).
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II. 'O /lev yap a7r7]Kp(l3o)/ji€VO<; kol reXeto)?

ayauo^ ovo av oX(o<; oo^7]<; oeoiro, iT\r)v oarj

irdpohov iirl ra? irpd^ei's ^la rod mareveaOaL ^

hlScoar vew he en ovn koI ^LkoTifxw Soreov diro

Twv Kokoiv epycov kol Bo^tj ti KaWcoTTiaacrOai

Kol KOfJLirdcraL. cpvo/LLevac yap iv rot? TTfkLKovroL^

at dperal Kal ^dXaarvovaai to re Karopdov/jLevovy

w? (f)7)ai Se6(f>pa(TT0^, iK/Se/Saiovvrai tol<; eiraivoLfi,

Kal TO XoiTTOv av^ovrai jJLera (bpovijfiaro^; erraL-

2 pofievai. to he ayav Travray^ov /lev i7ria(paXe<;,

iv Be Tat? TToXiTiKalfi (f>LXoTi/jLLaL<; oXeOpiov ifc(f)e-

pei yap eh jiaviav kol irapacfypoavvtiv viratOpov

e^ovaia^ fxeydXri<; e7nXa^ojiievov<;, orav /ny to

KaXov evho^ov elvai OeXwatv, dXX dyaOov r]yo)VTai

TO evBo^ov eivat. oirep ^ ovv ^(oklcov tt/jo? *Ai^Tt-

Trarpov d^iovvrd re Trap avrov rcov fxr] KaXoiV
" Ov BvvaaaLy^ CLirev, " a/jua Kai (^tXw ^coklcovl

XP^o-^cii Kal KoXaKi/^ tovto XeKreov r) ojholov ti

3 T0UT6) 7r/309 TOV<; TToXXov?* " Ov BvvaaOe rbv

avTOv €')(^eLV Kal ap^ovja Kal aKoXovOovy eirel

avp^^aivei ye Kal oi/tco? to toO BpaKovrof;, ov

(f)rj(Tiv 6 /JLvOo<; TTjv ovpav rrj Ke^aXfj araacdaao-av

d^tovv riyelaOai irapd pikpo'^ Kal /jurj Bia iravTo^ 796
aKoXovdelv eKeivy, XajSovaav Be rrjv rjyejJioviav

avTrjv re KaK(t)<; diraXXdrTeiv dvoia TTopevo/nevrjv

Kal TTjv Ke4>aXrjV Kara^aiveiv, TV(pXoL<; Kal KO)(f)o2<;

fjLepeatv dvayKa^ofievqv irapd c^vcnv eireaOai,

4 TOVTO TToXXoij^; Twz/ 7rpo<; X^P^^ diravTa TrerroXtTev-

fievcov opcofjiev TreirovdoTa^;' e^apTijaavTef; yap

^ dia rov T., Coraes, Bekker, and Ziegler, after Bryan : kuI

Zih rov IT.

" JJirep Blass and Ziegler (with S« p.m.) : S>avep.



AGIS AND CLEOMENES, ii. 1-4

II. The man, indeed, whose goodness is complete
and perfect will have no need at all of glory, except so

far as glory gives Iiim access to achievement by reason

of the confidence men have in him ; but a man who
is still young and is fond of honours may be allowed

t;5 plume and exalt himself somewhat even upon
glory, provided that glory is the outcome of noble
deeds. For the virtues, which are incipient and
budding in the young, are confirmed in their proper

development, as Theophrastus says, by the praises of

men, and complete their growth under the incentive

of pride. But excess is everywhere harmful, and in

tlie case of men who cherish political ambitions, it is

deadly ; for it sweeps them away into manifest folly

and madness as they grasp after great power, when
they refuse to regard what is honourable as glorious,

but consider that what is glorious is good. There-

fore, what Phocion said to Antipater, who demanded
from him some dishonourable service, " Thou canst

not have Phocion as thy friend and at the same time

thy flatterer," this, or something akin to this, must
be said to the multitude :

" Ye cannot have the

same man as your ruler and your slave." Since in

this case also one certainly can apply the fable of the

seipent whose tail rebelled against its head and
demanded the right to lead in turn instead of always

following ; so it took the lead, and by the folly of its

progress got itself into mischief and lacerated the

head, which was compelled, contrary to nature, to

follow a part that had neither eyes nor ears. This,

as we see, has been the experience of many of the

men whose whole political activity is directed towards

the winning of popular favour; they made them-

selves dependent on the multitude, which is borne
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avTOVf; oyXwv sIkti (pepofievcov out avaXa^elv

varepov ovr iTnarijaac rrjv ara^iav iSuv^Orjaav.

Tavra he rjfilv eh rrjv irapa rwi^ ttoWmv So^av

eirrjXQev elirelv evvorjcacnv rjXtKTjv eyei Svva/xiv

€K TMV Ti^epicp KoX Tatfp roh Vpdy')(oi<; av/xire-

aovTcov, ov<i KoXkiara [xev (f>vvTa(;, KdWicrra Se

rpa^evra^, KaWlarrjv he t:^? TroXtreta? viroOediv

Xa/Sovra^, dircoXeaev ov^ ovrco^ eiriOufjiia ho^r)^

d/i€Tpo<;, oi)9 <p6^o<s dSo^ia<; e/c 7rpo(f)da€(o<; ovk

5 dy6vvov<; '7re(f)VKd)<;. fxeyaXi^v yap evvoiav TrpoeiXr)-

</)0Te9 Trapd tojv ttoXltmv rja-^vpOrjaav iyfcaraXc-

irelv Mairep )(^peo<;' dfiiXXot/jLevoi 8' del TroXirevfiaai

'X^prjaroLf; ra? Tifid<; vTrep/SdXXeaOai, koI rifjicofievoi

(jlolXXov e^ u)v eiroXiTevovTO Ke)(^api(Tfxev(o^, koX

TOUTOV TOP TpOirOV LCTT) (pLXOTL/JLta TT/OO? T€ TOP

Brjfiov eai/TOu? Kal top hPjfiop tt/jo? eavTOv<i eKKav-

aaPT€<;, eXadop dyjrd/jiepot Trpayz-idrcop ep ol? ovKer

rjp TO eTTLfielpat KaXop, ala^pop 5 ijSrj to irav-

craadaL.

6 TaOra puep ovp eTTiKpipeh avTo<; eK Tr)<? hi7)yrj-

o-eo)?* Trapa/SdXcofiep Be avToh AaKWPiKOP feOyos

himaycoyoiP, ^Ayip Kal K.XeofjLepr}P tou? ^aacXeU.

Kal yap ovtol top hrjixop av^oPTe^, uiairep eKecpot,

Kal iroXiTelap KaXr]p Kal hiKaiap eKXeXoLirvlap

iroXxjp y^popop dpaXajx^dvoPTe^, o/iolcof; d7rr]')(^0d-

POPTO Tot? SvpaToh fir] /BovXo/jLePoi^ d<j)€LPaL Tr)P

GVprjOr) nXeope^lap. dSeX(f)0L jxep ovp ovk rjaap

6



AGIS AND CLEOMENES, ii. 4-6

about at random, and then could neither recover

themselves nor put a stop to the progress of

disorder.

These remarks upon the glory which comes from
the favour of the multitude I have been led to make
because I was reminded of its great influence by the

fortunes of Tiberius and Caius Gracchus. They
were men of most generous natures, and had a most
generous rearing, and adopted most generous political

principles ; and yet they were ruined, I will not say

by an immoderate desire for glory, but rather by a

fear of losing it. And this fear had no unworthy
origin. For after they had enjoyed great kindness
from their fellow citizens, they were ashamed to

leave it unpaid, like a debt of money ; and so they
were forever striving by the excellence of their

political services to surpass the honours conferred

upon them, and were honoured all the more in

consequence of their grateful political services. In

this way, after kindling an equal ardour in themselves

towards the people and in the people towards them-
selves, they engaged in enterprises wherein, though
they knew it not, it was no longer honourable for

them to persist, and already disgraceful for them
to stop.

As to this matter, however, my reader will judge
for himself from my narrative ; and I shall compare
with the Gracchi a pair of popular leaders in Sparta,

Agis and Cleomenes the kings. For these also tried

to exalt the people, just as the Gracchi did, and tried

to restore an honourable and just civil polity which
had lapsed for a longtime ; and like the Gracchi they

incurred the hatred of the nobles, who were unwilling

to relax their wonted greed. It is true that the
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aXXi]\(OP oi Ad/c(i)V€<;, avyyevov'i he koI ahe\^rj<i

"^yjravTO iroXiTeia^, apXV^ TOiavrrjv \ap6vTe<^.

III. 'EttcI TTapeiaehv irpcoTOV eZ? ryv iroiXiV

ap'yvpov KoX ')(pvaov ^r}\o<;, fcal avvrjKoXovOrjcre rod

ttXovtou rfj fjLev /crijcreL irXeove^la Koi ptKpoXoyia

TTj he ')(p7]aec kuI airoXavaei rpvc^rj koI fiakaKia

Kol TToXvreXeia, tcjv irXeLarwv e^eireaev rj '^.Trdprr)

KaXcjp, Koi Tairetva Trpdrrovaa Trap d^tav Siere-

Xei P'expi Tcov '^povcov CKei'vcov ev ol<; ^Ayi<; Koi

2 Ae(t)v[Ba<; effaalXevov, ^A^t? puev ¥jvpv7rQ)VTL8i]<;

KoX Fjvha/iiSa Trat?, €kto<; diro ^AyrjaLXdov rod

Sia^dvTO<; eh ttjv ^Aaiav koI fMeytarov '^iXXrjvcov

hvvr)9evT0<i' rjv yap ^AyrjaiXdov fiev ^Ap'^ihajMo^

6 irepl yiavhvpiov rrj^ 'IraXta? viro yieaaairiwy

diroOapcop, 'Ap^^tSa/xou Be rrpea^vTepo^i fiev vi6<;

^Ay^?, ^vSa/JiiSa<; Be v€(OT€po<;, 09, "A^iSo? virb

^AvTLTrdrpov irepl MeydXrjv ttoXlv dvaipeOevTO^

dreKvov, ttjv ^aaiXeiav ecr^e, tovtov Be ^Ap')(i-

Bapio^y ^Ap-)(^LBdpov Be erepo^ EuSa/xtSa?, ^vBap^iBa

3 Be ^ AyL^, irepl ov rdBe yeypairrar Aea)vlBa<; Be

6 KXecovvfjLov rfjf; fxev erepa^ OiKia^ rjv ^AyidBrjf;,

07S009 Be diro YiavcravLov rov vLKrj(javTO<; ev

YlXaraiah pd^rj M.apB6vi,ov. TIavaavLa<; yap
vlov ea^e TlXeiarcovaKra, TlXeKjTcbva^ Be Uav-
aaviav, ov c^vyovro^ eh Teyeav etc AaKeBai,/jLOvo<;

o re 'Trpea(3vrepo<; vlb<; AyrjaL7roXi<; e/BacnXevae

Kal TOVTOV TeXevTr)(Ta^TO<^ aTe/cvov K.Xeop>^poTO<;

4 6 v€(oTepo<;. ifc Be KXeoji/SpoTOV irdXiv dXXo<;

^Ay7](TL7roXL<; rjv fcal K.Xeop,evrj<;, o)v ^ Ayr]aL7roXi<;

pev ovTe rjp^e iroXvv ypovov ovTe 7ralBa<; ecr^j^e,

K.Xeop.evrj<: Be fiaa-iXevaa^ p,€Td 'AyrjaiTToXLV tov

8



AGIS AND CLEOMENES, ii. 6.-111. 4

Spartans were not brothers ; still, they adopted
political courses which were kindred and brother to

one another. The occasion was as follows.

ill. When once the love of silver and gold had
crept into the cit}\ closely followed by greed and par-

simony in the acquisition of wealth and by luxury,

effeminacy, and extravagance in the use and enjoy-

ment of it, Sparta fell away from most of her noble

traits, and continued in a low estate that was unworthy
of her down to the times when Agis and Leonidas
were kings. Agis was of the Eurypontid royal house,

a son of Eudamidas, and the sixth in descent from
the Agesilaiis who crossed into Asia and became the

most powerful Greek of his time. For Agesilaiis had
a son Archidamus, who was slain by the Messapians
at Mandurium in Italy ^

; Archidamus had an elder

son Agis, and a younger son Eudamidas, who, after

Agis was slain by Antipater at Megalopolis ^ leaving

no issue, became king ; Eudamidas was succeeded
by Archidamus, Archidamus by another Eudamidas,
and Eudamidas by Agis,^ the subject of this Life.

Leonidas, on the other hand, the son of Cleonymus,
was of the other royal house, the Agiad, and was
eighth in descent from the Pausanias who defeated

Mardonius at Plataea. For Pausanias had a son

Pleistoanax, and Pleistoanax a son Pausanias, upon
whose exile and flight from Sparta to Tegea* his

elder son Agesipolis became king ; Agesipolis, dying

without issue, was succeeded by a younger brother

Cleombrotus, and Cleombrotus, in turn, had two
sons, Agesipolis and Cleomenes, of whom Agesipolis

reigned only a short time and left no sons, while

Cleomenes, who became king after him, lived to

1 In 338 B.C. 2 In 330 e.g. « In 244 B.C.
* In 395 B.C. See the Lysandtr, xxx. 1.

9
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fjL€v iTpea^vrepov rcov vlaw ^AKporarov €Tl ^ojv

aire^ake, vecarepov Be KXecovv/jLov KareKLirev, 09

ovK ijSaaiXevaeVy aX\! "Apev<; vi(ovo<; cov KXeo-

fi6vov<i, ^AfcpOTCLTOv 8' f/o?' "A/deo)? Be irecrovro^

irepi K.opLv9ov fto? cov 'Afcporarof; ttjv fiaaLXeiav

5 Kaikayev. drreOave Be fcal outo? r)TTr]Oel<; jud^j) 797
TrepL M.€jd\r}v ttoXlv vtto ^ApiaroBij/xov rov rvpdv-

vov, /caraXiTToov eyKv/nova rrjv yvvalKa. iraiBLov

Be dpp€vo<i yevofxkvov Ae(jdviBa<^ 6 KXeoovv/Jbov rrjv

eTTiTpoirrjv ea'xev, elra irplv ev 7)Xi/cLa yeveadat

reX€VT7]<TavT0(;, ovtco<; et? avrbv rj jBacnXela irepL-

TjXOev ov Trdvv toI^ iroXiTai^i evdp/iocrrov ovra.

6 KULirep yap iyKeKXcKorcop rjBfi rfj Bt,a(f)Oopa rov

7roXi,Tevfiaro<; o/iaXco^; dirdpToyv, r]v r^? ev tco

AecoviBa TWt' Trarpaxov €7rL(f)avr]<; i/cBiaLTr)ai<;, are

Br] '^povov rjXivBrjfieva) ttoXvv ev avXal^; aarpaTTC-

Kal<; KUi reOepaTrevfcort, XeXevKov, elra rov eKelOev

oyKov 6t9 KXXrjviKa rrpdyfiara kuI vofiifxov dpy^rjv

OVK €/jLfieXcb<; fieracpepovri.

IV. 'O B 'Ayt<; ovrco ttoXv irap^XXarrev ev(j)via

/cal <j)pov7J/j,ari, yjrvxv'i ov fxovov rovrov, dXXd
a'x^eBov diravra^ oaoi jxer ^AyrjalXaov rov fieyav

e^aaiXevaaVy wcrre /jL7]Be7ro) yeyovo)^ elKoarov ero^y

evreOpa/Jifievof; Be irXovroL^; Kal rpv<pat<; yvvai/ccov,

rrjf; re pLrjrp6<; Ayt]atarpdra^ /cat r?}? fMdfjL/jirj<^

Ap')(^iBa/jLLa<;, at rrXelorra ')(^p)'ip,ara Aa/ceBai/jbovLcov

€KeKrr)vro, irpo^ re ra<i 7)Bovd<; evOv^ d'jn(T')(ypi-

a-aaOai,, koI rov emirpeylraL fidXiara rfj '^(^dpiri

10



AGIS AND CLEOMENES, iii. 4-iv

lose his elder son Acrotatus, but left behind him
a younger son Cleonymus ; Cleonymus, however, did
not come to the throne, but Areus,i who was a
grandson of Cleomenes and son of Acrotatus ; Areus
fell in battle at Corinth/^ and his son Acrotatus came
to the tin-one ; Acrotatus also was defeated and
slain at Megalopolis, by the tyrant Aristodemus,
leaving his wife with child ; and after she had given
birth to a son. Leonidas the son of Cleonymus was
made the child's guardian. But the young king
died before reaching manhood, and the kingship

therefore devolved upon Leonidas/ who was al-

together unacceptable to the people. For although

the destruction of the constitution had already led

to a general decline in manners, there was in Leoni-

das a very marked departure from the traditions of

his country, since for a long time he had frequented
oriental courts and had been a servile follower of

Seleucus, and now sought to transfer the pride and
})omp which prevailed abroad into Hellenic relations

and a constitutional government, where they were
out of place.

IV^ Agis, on the contrary, far surpassed in native

excellence and in loftiness of spirit not only Leonidas,

but almost all the kings who had followed the great

Agesilaiis. Therefore, even before he had reached

his twentieth year, and although he had been reared

amid the wealth and luxury of women, namely, his

mother Agesistrata and his grandmother Archidamia
(who were the richest people in Sparta), he at once

set his face against pleasures. He put away from

liis person the adornments which were thought to

^ See the Pyrrhus, xxvi. 8 fF.

=* In 265 B.C., in battle with Antigonus Gonatas.
" About 256 B.C.
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7rj<; fiop(f>ri<; aypalcr/jbov Sofcovvra 7r€pi(T7rdaa<i tov

(Toofiaro^, Koi Traaav €kSv<; koI Siacpvjcbv ttoXutc-

XeiaVy iy/caWcoTTL^eaOai rco TpijBcovicpy fcal SetTrva

Kol \ovrpa Koi hiaira<^ AaKoyviKaf; ^rjreiv, koX

\iy6LV CO? ovSev Bioiro tt;? ^aaCkeia'^, el /jlt) Bl*

avTTjv ava\rj'\jroiTO rov^ v6fiov<; xal rrjv iraTpiov

ay(tiyr]V.

V. Kpyriv fj.€v ovv hta^Oopa^ koI tov voaelv

ea')(e ra Trpdyfiara tcov AaKeBaLjiovicov a)(^eSov

a(f> ov Tr)v KOrjvalodv KaTaXvaavTe<^ '^yefiovlav

XP^crtov re koX dpyvpiov KaTeTrXrjaav kavrov^.

ov /jltjv dWd KoX TCOV oiKcov ov 6 AvKovpyo<; oiptae

(pvXarrovTiov dpiOfjiov iv rat? SiaBo')(^al<;, Koi

irarpo^; iraiBX tov KKrjpov aTroXetTroi^ro?, djjL(o<; yi

TTft)? 77 Tafi9 avTt] KOL laoTT]^ Btafxevovcra ttjv

TToXiv CK TCdv oXXcov dv€<pep€V dfiapTTj/iaTcov.

2 i(f)op€V(Ta<; Be r^? dvTjp BvvaTOf;, avddBr)^ Be koI

')(aXe7ro<; tov Tpoirov, ETriTaSeu? ovofia, tt^o? tov

VLov avT(p y6VO/jLev7]<; Bta(j)opd<; prjTpav eypa-^jrev

e^elvat tov oIkov avTOv koi tov Kkrjpov w rt?

ideXoi fcal ^covTa Bovvai koi KaToXiTrelv BiaTiOe-

3 fievov. ovTO<; fiev ovv avTOv Tiva Ovfiov diro-

7ri/jL7r\a<; lBlov eicrrjveyKe tov vo/jLOV ol Be dXXoL

TrXeove^iafj eveKa Be^dfxevoi, koX KVpcoaavTC'; dirw-

Xecrav ttjv apuaTrjv KaTdaTacnv. cktcovto yap
d(f)6iBa)<; ^Br} irapcodovvTe^ ol BvvaTol rou? irpoai]-

Kovra^ Ik tS)v BiaBo)(^a)V' /cal tw^v t^? evTropia^i

€t9 oXiyov<i o-vppveiai]<; rrevia ttjv ttoXlv KaTeayev^

aayoXiav tmv xaXayv Kal dveXevOepiav eiTL^epovaa

12
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befit the grace of his figure, laid aside and avoided

every extravagance, prided himself on his short

Spartan cloak, observed sedulously the Spartan

customs in his meals and baths and general ways
of living, and declared that he did not want the

royal power at all unless by means of it he could

restore the ancient laws and discipline.

V. And here I may say that the Lacedaemonian
state began to suffer distemper and corruption soon

after its subversion of the Athenian supremacy filled

it with gold and silver. However, since the number
of families instituted by Lycurgus ^ was still pre-

served in the transmission of estates, and father left

to son his inheritance, to some extent the con-

tinuance of this order and equality sustained the

state in spite of its errors in other respects. But
when a certain powerful man came to be ephor who
was headstrong and of a violent temper, Epitadeus

by name, he had a quarrel with his son, and in-

troduced a law permitting a man during his lifetime

to give his estate and allotment to any one he

wished, or in his will and testament so to leave it.

This man, then, satisfied a private grudge of his

own in introducing the law ; but his fellow citizens

welcomed the law out of greed, made it valid, and
so destroyed the most excellent of institutions. For

the men of power and influence at once began to

acquire estates without scru})le, ejecting the rightful

heirs from their inheritances ; and speedily the

wealth of the state streamed into the hands of a few
men, and poverty became the general rule, bringing

in its train lack of leisure for noble pursuits and occu-

pations unworthy of freemen, along with envy and

* See the Lycurgu8, viii. f.
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/jLera (pOovov Kal Bu(7jji€V€ia<; 7rpo<; rov^ €'XpVTa<^.

4 aireXei^Orjaav ovv eTT'raKocTiwv ov TrXetoi/e? ZTrap-

Ttdrai, fcal tovt(dv taco^ e/carov rjaav ol yrjv

K€KT7]fjL6VOl KoX KkrjpOV 6 3' dXkO^i 6')(\o<^ atTOpO^i

Kal dTCfio<; ev ry TroXei, TrapeKdOrjro, toi)? fiev

e^codev irdXefJLOv; apyoj^; Kal airpoOvpLay^ a/jLvvo-

fi€vo<;, ael Si rcva Katpov e7nTr)p6)v /xera^oX/)?

Kal /xGTa<7Tao-eco9 tmv irapovTcov.

VI. Aia ravra Brj KaXov 6 'A^i?, (ticnrep rjv,

7roiovfievo<i i^icrcoaai. Kal dvaTrXijpcoaai ttjv ttoXlv,

iireipdro tcov dvOpan'Trcov. ol /lep ovv veoL Ta')(y

Kal Trap* eXTrtSa? virrjKOvaav avrS, Kal avvaTreSv-

aavro Trpo^ I'qv dpeTrjVy oiairep iaOPjra rrjv SiacTav

2 eV iXevOepia av/jL/jL€TafidWovT€(;. tmv Se irpe-

a^vripcov, cire Brj iroppco hia<p6opa^ 'ye^yovorcov,

avve/3aiv€ rot? 7r\eicrT0i<i oiairep iirl Sea'Trorrjv

dyo/jiivovf; €k SpaorfMov SeSievac Kal rpefiecv rov

AvKovpyov, Kal KaOrjTrrovTO rod ' AyiBo<i oBvpo-

fievov rd irapovja irpdy/jLara Kal to iraXaiov 798

d^iwixa T7J(; ^irdpTT]^ emTToOovvTO'^. AvaapSpo'^

Be 6 At/^L'o? Kal M.avBp0KX€LBa<; 6 ^EK(j)dvov<i, eTi

Be ^Ay riaiXao^ direBe^avro Kal avfiTrapcopfirjo-av

3 avTov rrjV (f>iXoTt,/iiav. tjv Be AvaavBpo^ p.ev ev

Bo^Tj pidXiara tcov ttoXltwv, ^avBpoKXeiBa<^ Be

BeLvoTaTO^ 'EjXX^vcov TrpdyfiaTa avaKevdcracrdai,

Kal TO avveTov tovto Kal BoXepov toX/jltj fie/jLiy-

fjLevov e')((t)V' ^AyrjcriXaov Be delov ovTa tov ^aac-

Xeco? Kal BvvaTOV elirelvy dXXcof; Be /laXaKOV Kai,

^LXoy^prjjxaTov, €/ji(j)ava)<{ jxev 6 vlo<i 'iTnro/jieBcov

14
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,^

hatred towards the men of property. Thus there were
left of the old Spartan families not more than seven
hundred, and of these there were perhaps a hundred
who possessed land and allotment ; while the ordin-

ary throntr, without resources and without civic

rights, lived in enforced idleness, showing no zeal or

energy in warding off foreign wars, but ever watching
for some opportunity to subvert and change affairs at

home.
VI. Agis, therefore, thinking it a noble achieve-

ment, as it was, to equalize and restore to full

numbers the body of citizens, began to sound the
inclinations of people. The young men, as he found,

quickly and beyond his expectations gave ear to

him, and stripped themselves for the contest in

behalf of virtue, like him casting aside their old

ways of living as worn-out garments in order to

attain liberty. But most of the older men, since

they were now far gone in corruption, feared and
shuddered at the name of Lycurgus as if they had
run away from their master and were being led

back to him, and they upbraided Agis for bewail-

ing the present state of affairs and yearning after

the ancient dignity of Sparta. Lysander, how-
ever, the son of Libys, Mandrocleidas the son of

Ecphanes, as well as Agesilaiis, approved of the king's

aspirations and supported him in them. Lysander
was in the highest repute among the citizens, and
Mandrocleidas was the ablest Greek of his time in

setting schemes on foot, and his sagacity and craft

were mingled with daring ; Agesilaiis, who was the

king's uncle on his mother's side, and a powerful

orator, though otherwise effeminate and avaricious,

was openly urged on and encouraged by his son

15
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ifCLvcL Kol TTapeOdppvveVi evhoKiixo^ ev rroXkol<i

TTokejiOL^ dvrjp Kal fieya 8c evvoiav tS)v vicov

4 hvvdjjievof;* rj Se dX')]Ocb'^ dvaireiaaa'a top ^Ayrjai-

\aov alria T(av TrpaTTOfievcov /jL6Ta(T')(^€lv 6(l>\7}fid-

rcov 7rXrjOo<; rjv, mv i]\7n^€V aTraWayTJaeaOai

fjLSTajBdXKwv Tr)v iroXiTeiav. co? ovv Td')(^L(na

'Trpo<T7]'ydyeTO rovrov 6 'Ayi<;, eu^u? iircx^ipel /xer

avTOv Tr]v /jL7]T€pa ireiOeiVy dBeXcprjv ovcrav tov

^AyrjaiXdov, ifXrjOeL Se ireKaTMV koI (fylXcov kol

'Xp€0)(TT(ov pueya Svva/jLepTjv ev rfj irokei kol TroWd
T(ov Kotvcov Sia7rpaTT0/jL€vr]v.

VII. 'H Be aKOvaaa-a to fiev TrpwTOv e^eirXdyrj

Kal KaTeirave to fieipdKiov co? ovtc SvvaTCjp ovt€

XvaiTeXcov i(j)ie/j,€VOv' eirel Be tuvtu fiev o ^Ayrj-

aiXao^ eBLBaaKev to? KaX(t)<i e^et Kal irpaxOrjaeTai

(TVfJL(j)6p6vTco<;, avTO(; Be 6 ySacriXeu? eBelTO Trj<;

/jLr)Tpo<; eTTLBovvaL TTpo^ Bo^av avT(p Kal (fyiXoTi/jLiav

TOV irXovTov, (ti<; XPIH-^^'' H'^^ ^^ Bvvd/jLevo<; TTyoo?

2 Toi/? dXXov<; ^aaiXel^ i^iaayOrjvai (aaTpaircov yap

OLKeTa^; Kal BovXovf; eTriTpoTrcov UToXe/jLauov Kal

^eXevKOV KeKTTjcrOai TrXeiova (TVfxirdvTwv ofiov

T(ov iv '^irdpTrj ^aatXetov^ edv Be aax^poavvr) Kai

XtTOTijTt, Kal /jLeyaXoyfrvx^ci ra? €K€iV(ov virep-

^aX6fi€vo<; Tpv(f)d<; laoT^jra Kal KoivwvLav KaTa-

CTTrjcr) TOt? TToXtrat?, ovo/na Kal Bo^av a)9 aXrjdcof;

^a(nXeo)<; /xeydXov KTrjao/jLevo^;, ovtq) /jbeTeTreaov

Tat9 yvd}fjiaL<; al yvvalKe<; viro t^9 (f)iXoTLfiia^

eirapOelcrai, tov veaviaKov, Kal ToaavTrj KaTC-

3 (jyeOrjaav olov einTrvoia 7rpo<; to KaXov, wcrre tov
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Hippomedon, who had won fair fame in many wars,

and had great influence because he stood in favour

with the young men. But what really induced
Agesilaiis to take part in the king's enterprise was
the multitude of his debts^ of which he hoped to rid

himself by changing the constitution. As soon, then,

as Agis had won over Agesilaiis, he straightway

sought with the aid of his uncle to persur.de his

mother, who was a sister of Agesilaiis, and owing to

the multitude of her retainers, friends, and debtors,

had great influence in the state and took a large

part in public affairs.

VII. When she heard her son's plea, she was at

first amazed, and tried to stop the young man from
attempting what she thought was neither possible

nor profitable ; but Agesilaiis tried to show her that

the king's project would be feasible and its accom-
plishment advantageous, and the king himself

besought his mother to contribute her wealth for the

advancement of his ambition and glory. For in the

matter of property, he said, he could not equal the

other kings (since the servants and slaves of the

satraps and overseers of Ptolemy and Seleucus had
larger possessions than all the kings of Sparta put
together) ; but if in self-restraint, simplicity, and
magnanimity he should surpass their luxury, and
thereby establish equality and community of posses-

sion among his citizens, he would win the name and
fame of a really great king. The women, lifted up by
the young man's high ambition, were so changed in

their purposes, and possessed, as it were, by so great

an inspiration to take the noble course, that they

joined in urging and hastening on the projects of
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fiev^Ayiv avve^opfiav koI avv€'mTa')(yveiV, fjuera-

'Tr€fi7ro/jL€va<; Be rou? (pi\ov<; irapaKoXelv kol Tai<;

dXkaL<; BiaXeyeaOai <yvvai^ivyaT€ St] rov<} AaKeBai-

fjboviov^ eTTKTTaixeva^; KaTr]K6ov<^ ovTa<; ael tmv
yvvaiKoyVy kuI irXelov eKeivai^ rcov Srjfjioalcov rj

TMV IBlcov avTol^ iroXvTrpayfiovelv Si86vTa<;.

'Hi/ Be Tore tS)v AaKoovLKOdv ttXovtcou ev Tal<i

yvvai^l TO irXecarov, Koi tovto rrjv irpa^iv toS

4 ^'AyiBi Bvaepyov koX 'X^aXeTryv eTroLrjaev. avre-

arrjcrav yap at yvvalKe<; ov fxovov rpu^?}? eKiri-

TTTOvcai BC aireipoKaXiav euBaifiovi^OfMevijf;, aXXa
Kol TLprjv Kol BvvafiiVy Tjv etc tov nrXovrelv ixap-

TTOVVTO, 7T€piK07rT0/jL€V7]V aVTCOV OpCJaai. KoX TT^O?

TOV AecoviBav Tpairopievai TrapeKoXovv ovtu irpe-

a^vTepov eTnXafxBdveaOaL tov 'AyiBo<; kol ra
5 irpaTTOfxeva Bia/cayXveiv. e^ovXeTO fxev ovv o

A€(ovLBa<; toU 7rXovaiOL<; ^OJjOelv, BeBi(b<; Be tov

Br]/jLOV eTTiOvfiovvTa r?}? pLSTa^oXr)^ ovBtv avTe-

irpaTTe (Pavepw^;, XdOpa Be tijv irpa^LV ellrjTei

KaKovpyelv koX Bia(l>6eipeLV evTuy^dvoov toT^ ap-

')(pvcn Ka\ Bia/3dXXo)v tov ^Ayiv co? TvpavvlBo<;

/jLtadov ToZ? TrevrjcTL to, tmv irXovaicov irpoTeivovTa,

KoX 7^9 fxeTaBoaean koi ')(^peCov d(f)eaeai, ttoXXov^:

Q)VOv/JL€vov eavT& Bopv<p6pov^, ov Trj %7rdpT7)

VIII. Ov firjv dXXd Bia7rpa^dfxevo<i o ^Ayif;

€(f)opov yeveadai tov AvaavBpov, evdv^elcre^epe Bl

avTov prjTpav eU tov<; yepovTa<;, ^9 rjv fce(f)dXaLa

'X^pecdv fiev d(f)eOrjvai, tov<; o<^eiXovTa^, t^9 ^e 7^)9

dvaBaadeiar]<; ti]V fiev diro tov kuto, UeXXijvrjv

')(apdBpov Trpo<i to TavysTov kol MaXeai^ kul

18
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Agis^ sent for their friends among the men and
invited them to help, and held conference with the

women besides, since thev were well aware that the

men of Sparta were always obedient to their wives,

and allowed them to meddle in public affairs more
than they themselves were allowed to meddle in

domestic concerns.

Now, at this time the greater part of the wealth of

Sparta was in the hands of the women, and this made
the work of Agis a grievous and difficult one. For
the women were opposed to it, not only because they
would be stripped of the luxury which, in the general

lack of higher culture, made their lives seem happy,

but also because they saw that the honour and in-

fluence which they enjoyed in consequence of their

wealth would be cut off. So they had recourse to

Leonidas, and besought him, since he was an older

man, to withstand Agis and hinder what he was trying

to accomplish. Leonidas, accordingly, was desirous of

aiding the rich, but he feared the people, who were
eager for a revolution. He therefore made no open
opposition to Agis, but secretly sought to damage his

undertaking and bring it to nought by slandering

him to the chief magistrates, declaring that he was
purchasing a tyranny by offering to the poor the
property of the rich, and by distribution of land and
remission of debts was buying a large body-guard for

himself, not many citizens for Sparta.

VIII. However, Agis procured Lysander's election

as ephor, and at once employed him to introduce a

bill into the senate,^ the chief provisions of which
were that debtors should be relieved of their debts,

and that the land should be divided up, that which
lay between the water-course at Pellene and Taygetus,

1 About 243 B.o.
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XeXaalav KXrjpov<; yeveaOau TeTpaKL(T')(^L\iov^ irev-

TaKOaiOV<^, TT]V S' €^CjO fJLVploV^ 7r6VTaKLa')(^i\iOV^'

2 Kol ravrrjv fxev toI<^ oirXa (f)epeiv 8vvaf^6uoi,<; 799
T(ov TrepioUcov /iiepLaOrjifai, rrjv Be ivro^; avTol<;

XTraprcdraLf;' dvairXi^pwdrjvai he tovtov^ €k t€

irepLoiKwv KOL ^evwv, oaoi Tpo(^% /jL6T6(r')(7jK6Te<;

eXevOepiov koI ')(apL€VTe<s a\Xco<; toI<; aco/iaaL

Kol /caO^ yXiKiav aKfjid^ovre^i eiev avpra^tv Se

TovTcov €t9 irevreKaiheKa yeveoOai (faSiria fcarct

T€Tpafcoalov<; Kal 8iaKoaLOV<;, koI hiairav rjv el^ov

oi irpo'yovoi SiatrdaOaL.

IX. Tpa^eiari^ he t^9 p7]Tpa<;, Kal rcov yepou-

Tcdv et? ravTO rat's yvco/jiaL'; ov cru/ji(f}€pofji6i>(ov,

eKK\r)(Tiav avva'ya'yoov 6 AvaavSpo^ avr6<; re

hu\e')(6ri TOi? iroXiraL^, Kal lsJ[avhpoK\eiha<; Kal

AyrjalXaof; iSiovro fir) 80* 6\l<yov<; €UTpv(pcovra(;

avrol^ irepLlhelv ippL/jL/jL€vov to d^loy/jia r^? Xirdp-

tt;?, dXXd rcov re Trporepcov '^^prjcr/jLcbv puvq-

jiiovevaai, rrjv <j)tXo^pr}fiocrvv7]v cw? oXeOpiov rrj

^Trdprr] (^vXdrreoOaL BiaKeXevofievcov, Kal royv

evayxp^i Ik Ylacn<^da^ KeKOfJUcrp^evcov avrol^.

2 \epov 8e JIa(TL(f>da<; Kal jxavTelov tjv ev SaXd-
/lai'^ Ti./jL(t}/jL€vov, TjV Tive^ jjbev laropovcrt, rcov Ar-
Xavri8(i)v fiiav ovaav ck Aio? rov "Afi/uLcova rexelv,

rLve<^ 8e }^aadv8pav rrjv Ylpid/iou reXevryaaaav
evravda Kal 8id to irdaL <^aiveLV ra fxavrela

Uaai(f)dav irpoaayopevOelaav. 6 8e ^vXap^o'^
A/jiVKXa Ovyarepa, ^dcpvrjv rovvofia, <^r}aiv viro-

(f)€vyovcrap ^AiroXXwva /SouXo/ievov avrrj fjuLyrfvai,

Kal p,era[BaXovaav eh to (f)vr6v, ev rt/jLrj rov Oeov

3 yeveaOat Kal /jLavrtKrjv Xa^elv 8vvafJLiv. €(f>acrav

20



AGIS AND CLEOMENES, viii. i-ix. 3

Malea, and Sellasia, into forty-five hundred lots, and
that which lay outside this into fifteen thousand;
that this larger land should be apportioned among
those of the provincials who were capable of bearing

arms, and the smaller among the genuine Spartans:

that the number of these Spartans should be filled

up from the provincials and foreigners who had
received the rearing of freemen and were, besides, of

vigorous bodies and in the prime of life ; and that these

should be formed into fifteen public messes by four

hundreds and two hundreds, and should practise the

mode of life which the ancient Spartans had followed.

IX. The "rhetra" was introduced in the senate,

and the senators were divided in opinion. Lysander
therefore called together a general assembly and
discussed the matter himself with the citizens, and
Mandrocleidas and Agesilaiis begged them not to

suffer the insolent opposition of a few to blind them
to the prostration of Sparta's dignity, but to call to

mind the earlier oracles which bade them beware of

the love of riches as a fatal thing for Sparta, as well

as the oracles which had lately been brought to them
from Pasiphae.

Now there was a temple of Pasiphae at Thalamae,
and her oracle there was held in honour. Some say

that Pasiphae was one of the daughters of Atlas, and
the mother of Ammon by Zeus, and some that Cas-

sandra the daughter of Priam died at Thalamae, and
was called Pasiphae because she declared her oracles

to all. Phylarchus, however, says that she was a

daughter of Amyclas, Daphne by name, and that,

fleeing the embraces of Apollo, she was changed into

the tree of like name, after which she was honoured
by the god with the gift of prophetic power. Be
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ovp Kol ra irapa rauT?;? fiavrela TrpoaTarreiv

Tot<i ^rrapTicLTai^ icrov<; yeveaOai iravra^ KaO^ ov

o Av/covpyo<; i^ cipXV^ era^e vo/ulov. eTrl Trdac Be 6

ffaai\ev<; '^Aycf; eh fxeaov irapeXOcov koI ^payka
SiaXex^^l^ ^<I>V crvfi^o\a<; SiBovav ttj TToXLreia

fxeyiaraf; rjv fcaOlarijar rrjv yap avTov irpcoTOV

ovcnav eh fxeaov ridevai, TroWrjv fiev ovaav ev

Toh y€ix)pyovfxevoi<; koI v€p,ofievoi<;, dvev Se rov-

rwv e^uKocria rakavra vofxiafiaTo^i e^ovaav to

Be avTO Kal ra? /xT^re/ja? iroielv koX TOv<i (f)L\ov<;

fcal oLKeiov^;, irkovaLwrdTOv; 6vTa<i XTrapriarcbp.

X. O fiev ovv Srjfio^ e^eTrXdyrj rrjv /xeya-

Xoyfrvx^lav tov veaviaKOV, koi iTepL')(^apr]<; rjv co?

hC ercov o/jLov tl Bca/cocricov^ Trecfyr/vorof; d^iov rr)^

X7rdpT7]<^ j3aaiXe(t)<i' 6 he Ae(oviBa<; rore Brj /md-

XidTa irpo^ TovvavTiov e(f)iXov€iKr]ae. Xoyt^o-

fievo<; yap oti ravra fiev dvayKacrOrjaeTai iroLelv,

ov Tr)V avT7)V Be X^P^^ ^^^^ irapa roh iroXirai^;,

dXXa TTavrwv ofjLOLco<i a KeKTrjvrat KarariOefievfov

fi6v(p TO) dp^afjLevqy Trpocrdrjcrovai rrjV Tifi-qv,

rjpcoTa TOV ^Kyiv el Bi/cacov dvBpa Koi airovBalov

2 i^yeliai yeyovevai AvKOvpyov. 6jioXoyrjaavro^; B^

ifceivov, "Uov Toivvvr €(p7], " AvKovpyo^; rj XP^^^
drroKOTTCL'; eBcofcev y ^evov<s Karera^ev eh rrjv

TroXtrelav, o? ovBe oXo)? epo/n.^ev vyialvecp rrjv

•jtoXlv /ult) xP^I^^^W ^ev'>iXacnai<^;^

'O Be ^Ayi^ aTre/cplvaro /jlt} Oavfxdt^eiv tov

AewviBav, el TeOpafjL/Jbevo<; ev ^evrj Kal TreiraiBo-

^ Sfiov Tl diaKofflwv Blass (Fuhr) : i^ov TptaKoaioiV.
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this as it may, it was now said that the oracles

brought from this goddess ordained that all Spartans
should be on an equality according to the original

law made by Lycurgus. And finally^ King Agis came
forward and after a brief discourse said that he offered

very large contributions to the constitutions which
he was trying to establish ; for in the first place he
put into the common stock his own estate, which
included extensive tillage and pasture, and apart from
this six hundred talents in money ; and, besides, his

mother and his grandmother did likewise, together

with their relatives and friends, and they Avere

the wealthiest among the Spartans.

X. The people, accordingly, were filled with
amazement at the magnanimity of the young man,
and were delighted, feeling that after a lapse of

nearly two hundred years a king had appeared who was
worthy of Sparta ; but Leonidas, now more than ever,

strove in opposition. For he reasoned that he would
be compelled to do as Agis had done, and that he
would not get the same gratitude for it among the citi-

zens, but that if all the rich alike made their property

a part of the common fund, the honour for it would
be given to him alone who had led the way. He
therefore asked Agis if he thought that Lycurgus
had shown himself a just and worthy man, and when
Agis said that he did, " When, then," said Leonidas,
" did Lycurgus either grant abolition of debts or

admit foreigners into citizenship—a man who held

that the state was in no healthy way at all if it did

not practise expulsion of foreigners .'*

"

But Agis replied that he was not astonished to find

Leonidas, who had been reared in foreign lands and
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TTonjfievo^ CK yd/j^cov aaTpaiTLKoiv a'yvoel rov

AvKovpyov, on to fiev ocfyeiXeiv koX Bavei^eiv afxa

3 TOO vo/xicr/jiari avve^e^aXev Ik ti}? TroXeo)?, rci)v 3*

ei^ Tat? TToXecTi ^evoov tou? Tot? eirLTi-^^evfxaai /cal

Tol^ Stairai^; aav/jL(f)v\ov<; jjuaWov ehva')(^epaive'

Kol yap iK€Lvov(; ijXavvev ov roU crcofiaa-t, ttoXc-

ficov, dWa Tou? ^lov^ avTMV fcal tou9 rpoTTovf;

BeScay^;, /jlt) auvava^^pcovvv/jievot, Tot9 TroXirat,^

Tpv<^rj^ KOI /jLaXaKLa<; koI irXeove^ia'^ ivri/ccoac

^ijXov iirel TepiravSpov ye kol SdXrjra Kal

^€p€KvBr)v f€1/01/9 ovra^;, on rd avrd tw Au-
Kovpyw SiereXovv ahovT6<; Kal (f)iXoao(f)ovpr€fi,

4 iv XTrdpTT} njJiriOrivai Bia(l)€p6vTco<;. " Xv Be

^EfCTTperrrj fxev,^^ e<^7]aevy " iiraivel^;, 09 e(f>opevcov

^PVvlBo<; tov fiovacKOu (TKeirdpvcp Ta9 Bvo roiv

evvea ')(^opBa)P i^erefie, Kal rov^ inl Ttfiodeo)

irdXiv TO avTO tovto irpd^avra^, r}iJid<^ Be /juefKJir} 800

Tpvcprjv Kal TToXvreXeiav Kal dXa^oveiav ck t^9

'^7rdpT7]<; dvacpovvra<;, Mairep ovy(l KdKeivwv

TO ev fjLOVGiKfi (To^apov Kal irepiTTov 07ra)9

evravOa firj irpoeXdr) (f>vXaTTo/jL€VO}V, ottov yevo-

fievcov ^icov Kal rpoircov d/jLerpia Kal irXrififieXeia

Trjv TToXiv dav/jL(f)copov Kal dvdpfioaTov eavrfj

7re7roir]K6v.^'

XI. *E/t TOUTOU Tw fiev "AyiBc to TrXijOot; eV?;-

KoXovOrjaev, 01 Be irXovcnoL tov re AecoviBav

irapeKdXovv /jlt] <T^a9 TrpoeaOai, Kal tou9 yepovra^,

0I9 TO KpdT0<; rjv iv tw irpoffpuXeveiv, Beofievot

Kal 7r€i6ovTe<; ta^^aav, oaov evl irXeiova'^ yeve-

2 adai TOL'9 dTToyjrrjcpLaa/jLevov'; rrjv prjrpav. Be

Av(TavBpo<; en rrjv dp')(r)V e')((ov cjp/Jir)ae tov Aeco-
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had children by an oriental marriage, ignorant that

Lycurgus had banished from the state debts and
loans along with coined money, and that foreigners

in the cities were held by him in less displeasure

than men to whom the Spartan practices and ways
of living were not congenial ; tliese, indeed, he
sought to drive away, not because he was hostile to

their persons, but because he feared lest their lives

and manners should contaminate the citizens, and
breed in them a love of luxury, effeminacy, and
greed; for certainly Terpander and 7'hales and
Pherecydes were foreigners, and yet, because the

teachings of their songs and philosophy always ac-

corded with those of Lycurgus, they were held in

surpassing honour at Sparta. " Thou praisest

Ecprepes," said Agis, " w^ho, as ephor, cut out with

an adze two of the nine lute-strings of Phrynis the

musician, and likewise the magistrates in the time of

Timotheus, who did the same thing in their turn, but
thou blamest me for trying to remove luxury, extra-

vagance, and ostentation from Sparta, as if those

magistrates also were not on the watch to prevent

the pompous and superfluous in music from making
such advances as our lives and manners have come to,

whose excess and discord has made the city dis<?onant

and out of tune with itself."

XI. After this, the common people took sides with

Agis, but the men of wealth entreated Leonidas not

to abandon them. And by prayers and arguments
with the senators, whose power lay in their privilege

of presenting all measures to the people, they so far

prevailed that by a single vote the proposed rhetra was

rejected. Lysander, however, who was still ei)hor,

set on foot an indictment of Leonidas by virtue of

^5
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viBaif Sc(t)K€iv Kara Bij rtva vofiov TraXaiov, o?

ovfc ia Tov 'HpaKXelSyv ck yvvaiKO<; aWoSairi]^

leKvovaOat, rov Be arreXdovra t?}? %7rdpTrj(; irrl

fjL€TOLfaa/j.a) tt/jo? €Tepov<; a-noOvrjcrKeiv KeXevei.

ravra Kara rod AeayvlSa Xeyeiv irepovf; StSd^a<;,

auTo? irapecpvXaTTe fiera rcov avvap)(^6vT(ov to

ar)fjL6Lov.

3 "Eo-Tt Be TOiovBe' hi ircov ivvea Xafiovre^ ol

e^opoL vvKTa /caOapav icaX daeXrjvov, ctlcotttj KaOe-

^ovrai 7r/)09 ovpavov d7rofiXe7rovTe<;. edv ovv

eK fxepovf; rivb^ e/? erepov fiepo^ darrjp Bia^j},

Kpivovcn Tou? ^acnXel<; &>? irepi to Oelov i^a-

fiapTavovTa^, kol KaraTravovat r^? dp^rj<^, /ney^pc

av etc AeX(f)0)v rj ^0Xv/jL7rLa<; %/3>;a-yLto? eXOy roU

TjXco/cocn TMv ^aaiXecov fiorjdcov.

4 TovTO Br] TO arjpbelov avTw yeyovei'ai Xeywv o

KvcravBpo^ Kpicnv tw AecDvlBa TrpovOrjKe, Koi

p.dpTVpa<; iTapel)(ev 009 Ik yvvaiKO^; 'Aaiavr)^, i)u

Tcoif ^eXevKOV tlvo<; v7rdp')((ov avTW crvvoLKKiavTo^

ecr')(e, TCKVooaaLTO Bvo iraiBia, Bva'^^epaivoiievo'; Be

KoX fjbiaovixevo^ vtto ttj^ yvvaiKO'^ eTraveXOoc rrapa

yvco/jLTjv OLKaBe, kol BiaBo^V^ epi]p,ov dveXoiTO to

5 ^aaiXeiov. dpba Be ttj Blkt) KXeop^^poTov eireiOe

T^9 ^a(TiX€La<; avTiiroielaOai, yafi^pov ovtu tov

AecoviBa, yevov^ Be tov ^aaiXiKOv. (f)ol3r]6el<; ovv

6 K€wviBa<^ LKeTT)^ yiveTai ttj^ XaXKiOiKov, Kal

avvLKeTevev rj OvyaTrjp tw iraTpi, tov KXeo/x-

fBpoTOV dTToXiTTovcra. /caXov/jbevov Be 7rpo<; Trjv

BiKrjv avTOV Kal /Jtr) KaTa^aivovTO<;, CKelvov
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an ancient law which forbade any descendant of

Heracles to beget children by a foreign woman, and
ordained that anyone who left Sparta to settle among
foreigners should be put to death. ^ After instructing

others to spread these charges against Leonidas_, he
himself, with his colleagues, proceeded to observe

the traditional sign from heaven.

This is observed as follows. Every ninth year the
ephors select a clear and moonless night, and in silent

session watch the face of the heavens. If, then, a

star shoots across the sky, they decide that their

kings have transgressed in their dealings with the

gods, and suspend them from their office, until an
oracle from Delphi or Olympia comes to the succour

of the kings thus found guilty.

This sign Lysander now declared had been given

him, and indicted Leonidas, and produced witnesses

showing that he was the father of two children by a

woman of Asia who had been given him to wife by
one of the lieutenants of Seleucus ; and that owing
to the woman's dislike and hatred of him he had
come back home against his own wishes, where he
had assumed the royal dignity, to which there was
then no direct successor. Besides bringing this

indictment, Lysander tried to persuade Cleombrotus

to lay claim to the royal dignity. Cleombrotus was
a son-in-law of Leonidas, and one of the royal line.

Leonidas, accordingly, took fright, and fled as a sup-

pliant to the temple of Athena of the Brazen House.
His daughter also forsook Cleombrotus and became
a suppliant with her father. When Leonidas was
summoned to his trial and did not appear, he was

^ Plutarch here merges two sejjarate laws. Cf. the Lycur-
gits, xxvii. 3.
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a7royln](f)i(7dfi€voc ti}v ^aaiXelav rw KXeofjb/SpoTO)

Trape^coKav.

XII. 'Ej' TovTfp Be T?}9 <^PXV'* ^ Av(TavBpo<:

airrjWd'yrj rov y^povov hiek66vT0<;. ol 3e Kara-

(TTa6evre<s ecpopoL rov /lev AecoviBav dvecrrr^aav

iKerevovra, rq) Be AvcrdvBpa) /cal Ta> MavBpo-

KXelBa Bifcrjv eTrrjyov m irapd rov vofiov %/)6&>z/

d'n'Ofco7rd<; koI yrjv dvaBdaaaOai ^]r7)(j)L<Ta/jLevoL<;.

2 KivBvvevovre^ ovv eKslvoi ireiOovaL rov^ Pa(TiXel<;

ofjLOV yevofjiivov^ ')(aipeiv eav to, tcov e(j)6p(ov ^ov-

XevfiaTW TOVTO yap to dpyelov layyeiv eic Bia-

(fiopd^ TWi/ fiaaiXewv, to5 to, ^eXriova Xeyovrc

7rpo(TTt6efievov rr]v -^rji^oVy orav drepo^ €pi^r}

7rpo9 TO avfji(f)epov' dfx<^olv Be ravrd ^ovXevo-

fievcov dXvTOV ehai tt^v e^ovcriav, koX irapavofjLw^i

/jLax^laOat 7r/309 tou9 fiaaiXel^;, Siv fiaxofievcov

BtaLTav KoX /Bpa^evCLV avToU elvai TrpoarJKOv,

3 ou%t TToXvirpayfjiOvelv o/jLocfypopovvTcov. ovt(o Bt)

wetaOevre^ d/jLcporepot koX fierd tcop cpiXcov eh

dyopdv KaTalBdvTe<i dvearrjaav fxev eK tcop Bi<\>pwp

701*9 e<^6pov^y dXXov<; 8' dpT^ avroop direBec^ap,

a)P eh Yjp ^AyrjaiXao<;. oTrXiaapref; Be t6)V pecop

7roXXov<; koI XvaaPT€<; tou9 BeBefjuepov; eyepopro

(f)o^€pol Tot9 virepaPTiOLf; 0)9 7roXXou9 airoKre-

4 povpre^. diredape Be ovBeh vir avTMP, aXXa Kai

AewPiBap eh Teyeap vire^LOpra ^ovXrjOePTo^i

Biacfideipai, rov 'AyrjaLXdov, kol irep.'^^apTO^ iii

avTOP eh ttjp oBop dpBpa<;^ TrvOofiepo^ o Ayc<i
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deposed, and Cleombrotus was made king in his

place.

^

XII. At this point, Lysander's term expired and
he went out of office. The new board of ephors
encouraged Leonidas to leave his suppliant's asylum,
and brought an indictment against Lysander and
Mandrocleidas for violating the law in proposing an
abolition of debts and a distribution of land. Thus put
in legal peril, Lysander and Mandrocleidas persuaded
the two kings to act together and disregard the

edicts of the ephors ; for that board of magistrates,

they said, derived its power from dissension between
the two kings, by giving their vote to the king who
offered the better advice, whenever the other was at

variance with the public good ; but when the two kings

were in accord, their power was indissoluble, and it

would be unlawful for the ephors to contend against

them, although when the kings were in contention

with one another it was the privilege of the ephors

to act as arbiters between them, but not to interfere

when they were of one mind. Persuaded by these

arguments, both the kings went with their friends

into the market place, removed the ephors from their

seats, and appointed others in their stead, one of

whom was Agesilaiis.^ Then they armed a large

body of young men and set free all who were in

prison, thus striking fear into their opponents, who
thought they would put many of them to death. No
one, however, lost his life at their hands ; on the

contrary, when Agis learned that Agesilaiis had

plotted to make away with Leonidas as he was trying

to withdraw to Tegea, and had sent men to assault

him on the road, he sent out another company of

* About 242 B.C. ' See chapter vi. 3 f.
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erepov; aireareiXe ttlctjov^, ol top Kecovihav
7repi,<T^0PTe<; aa^ako)^ eh Teyiav Karearrjcrav.

XIII. OvTw he rrj<; Trpafeo)? avToh oSo) /SaSc- 801
^ovar]<; koI /jL7]8ev6<; evLajafxevov fMrjhe BcaKco-

XvovTO<i, eh avTjpf ^Ayr]alXao<;, averpeyjre iravra
Koi Si.eXv/jLi]vaTO, KoXXiaTOv hiavorjixa koI Aukco-
vLKcorarov atajdbaTUi voaij/xari ry (piXoTrXovria

2 cia<^6eipa<;, eTrecBrf yap eKefCT7]ro fiev ev toI<;

fxaXiGTa TToXXrjv kuI ayaOrjv '^(^dopav, axpecXe Se

Tra/xTToXXa, /jLijre SiaXvaat Svvd/jL€vo<; ra Xpea
fjLtjre TTjv j^dapav Trpoeadac povXojievo^ eireiae top
Aycv o)? afjL(f)OT€pcop fiev afia Trparro/jLevcov /iieya<i

eaoiTO irepi rijv itoXlv 6 ve(0Tepia/i6<;, el Se rfj

rcbv XP^^^ a(j)ecrec OepairevOelev ol KTrjfiariKol

iTporepoVy ev/coXco^ av avrwv koI kuO' rjav^iav ^

3 varepov evhe^op.evwv top dvaSacr/jLov. ravra Se

Kat, TOi? irepl AvaavSpov iSoKet, avve^airard}-

p.evoL<i VTTO Tov ^AyTjaCXdov , koX la irapd roiv

Xpscoo-TCJV ypaiMiiarela o-vveveyKavre<i et? dyopdv,
a KXapia KoXovcn, kol iravra crvvdevTe^ eh ev

avveirprjcrav. dpdeicn]<; Se 0X0709 ol fxev ttXov-

aiOL Kol Saveiarcfcol TrepnraOovvTef; uTrijXdov, 6

Be ^AyT)(7iXao<i Mairep icfyvfipl^cov ovk e^rj Xafi-

TTpoTepov ewpaKevai (j)co<i ovSe irvp e/celpov fcaOa-

pcoTepov.

4 A^iovvTcov Se Twv ttoXXcov kol ttju yrfv €vOv<;

vefieaOai kul rail' ^aaiXecov ovrco iroielv Ke-

XevovTwv, daxoXia<; Tivd<; efx^dXXcov ^Ay r)ai-

Xao<; aev Kai Tr^o^acrei? Xeycov Trapijye top

Xpovov, axpt ov arparela avve^r} rw "AyiSt,

fieTaTrefiTTo/jLepcov tcju *Axcit'(op avpL/jbdxoyv ovtcop

^ Koi Had* T)<Tvxiay Coraes and Ziegler : kuB' fi<rvx(ay.
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trusted followers who took Leonidas under their

protection and brought him safely to Tegea.
XIII. Thus the enterprise of the kings was making

good progress and no one tried to oppose or hinder

them, when one man, Agesilaiis, upset and ruined

everything. He allowed a most shameful disease of

avarice to wreck a most noble and most truly Spartan

plan. For since he was an exceedingly large owner
of valuable land, but owed huge sums of money, being

unable to pay his debts and unwilling to give up his

lands, he persuaded Agis that if both his projects

should be carried through at the same time the

resulting convulsion in the state would be great; but

that if the men of property should first be won over

by a remission of their debts, they would afterwards

accept the distribution of land contentedly and
quietly. This was also the opinion of Lysander,

who was deceived in like manner by Agesilaiis. So

they caused the mortgages (the Spartans call them
'^klaria," or allotment pledges) to be brought into the

market-place, heaped them altogether, and set fire to

them. As the flames rose, the men of wealth and

the lenders of money went away with heavy hearts;

but Agesilaiis, as if in mockery of them, declared

that his eyes had never seen a brighter or purer

flame than that.

And now the multitude demanded also that the

land should at once be divided, and the kings

gave orders that this should be done ; but

Agesilaiis would always interpose some obstacle or

make some excuse, and so consumed time until it

became the duty of Agis to head a military expedi-

tion, when the Achaeans, who were their allies, sent
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^or)6eLav ck AaK€SaL/jLovo<;. AlrcoXol jap ^aav
€7rlSo^ot Sia T% M6'yapL/cr]<; e/iiffa\ovvT€<; el<; Ile-

\07r6vV7)(TOV' Kol TOVTO KCoXvaCOV ' ApaTO<i TMV
*A')(^ai(x)v aTpaT7]<yo<^ j]Opoi^€ hvvapbiv Kai roi<;

i(f)6poi<; 6ypa(f>ev.

XIV. 01 Be Tov '^AyLv ev6v<; e^eireixiTOV eTrrjp-

fxevov rfi (^CkoTipiia koX irpoOvp^ia T(av avarpa-

revopievcov, viot, yap oVre? ol irXeldTOi Kai

7revr]T€<;, Kai rrjv p.ev airo rcov ^yoewz/ aheiav

€')(OVT€<s rjhr) Kai XeXvfievoi, tou? Be aypov*; cXttl-

^ovT€<;f av eTTaviXOcoacv Ik t?^? arpaTeia^, vep,r)6r]-

aeaOai, Oav/naarov'; rco "AyuBi, irapel^ov eavTov<i'

2 Kai deafia rat? iroXeaiv rjaav a^Xa^(o<; Kai

Trpdax; Kai fiovov ovk a^^o^T^rt BLairopevofjievoL rrjv

UeXoTTOvvrjaov, Mare davfJud^eLV Kai BcaXoji-

^eaOai tov<; ''KXX7jva<; olo<; tjv dpa ko(T/jlo<^

AaKcovLKov crrparevfiaTOf; ^AyqaLXaov €)(^ovro<; r)

AvaavBpov eKelvov rj AewviBav tov iraXaiov

r^yovpevov, oirov Trpo? pLCipaKiOV oXlyov Becu

veoirarov dirdvrwv alBcof; rocravrrj Kai (pofio<; eari

3 rcov avarparevop^evcov.^ Kai puevTOi Kai avro^

6 veavLaKO<; evreXeia kol (jiiXoirovLa Kai rw pLrfBev

IBlohtov 'XapbirpoTepov yp.(f)L€cr6ai, Kai aurXiaOaL

aep.vvvopevo'^ d^ioOearo^ rjv Kai t^rjXcdro^ viro

Tcop TToXXcbv iirel to?? ye irXovaioL^ ovk rjpecTKev

6 veoiTepLapLO<; avrov, BeBioaL pLt) Kivr)pa Kai

rrapdBetypa toc<; iravra^^oae Brjpoi<^ yevrjrat.

XV. 1^vpbpi^a<; Be ro) 'Aparo) irepl KopcvOov o

^Ayi<: €Ti /SovXevopevo) irepl pd^r]<; Kai irapara-

^60)9 7r/309 Tou? TToXepbiovf;, eTTeBei^aro Kai irpo-

dvp^iav iroXXi^v kol roXpav ov pavLKrjv ovBe

* ffvaTparevo/jLfVwv Blass : aTparfvo/xevuv.
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for aid from Sparta. For the Aetolians were expected
to invade Peloponnesus by way of Megara ; and
Aratus, the general of the Achaeans^ in an effort to

prevent this, was assembling a force and wrote a

letter to the ephors.

XIV. These at once sent out Agis, who was exalted

in spirit by the ambition and ardour of the soldiers

under him. For being young men for the most part

and poor, and having now immunity from their debts
and absolution, and expecting that they would receive

allotments of land if they returned from the expedi-

tion, their devotion to Agis was astonishing. And
they were a spectacle to the cities as they marched
through the Peloponnesus without doing any injury,

without rudeness, and almost without noise, so that

the other Greeks were amazed and asked themselves

what must have been the discipline of a Spartan army
under the command of the great Agesilaiis, or the

famous Lysander, or Leonidas of old, since towards a

stripling who was almost the youngest of the whole
army so great reverence and fear were felt by his

soldiers. And indeed the young man himself, owing
to his simplicity, his love of hardships, and the pride

he took in clothing and arming himself with no
more splendour than a common soldier, won the

admiration and devotion of the multitudes ; for to

the rich, certainly, his innovating ways were not

pleasing, owing to a fear that they might prove a

disturbing force and set a bad example among the

common people everywhere.

XV. Aratus, when Agis joined him near Corinth,

was still deliberating whether or not to meet the

enemy in open battle. Here Agis displayed great

ardour, and courage which was sane and calculating.
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aX6yc(TT0V, e^rj yap avrw fiev Sok€cv Sia/nd-

'Xjeadai /cat fir] irapiivai rov ttoXc/xov etVo), Ta<i

TTuXa? tt}? UeXoTTOvvijaov irpoefxevov'^, irou'jcreiv

he TO SoKOvv ^ApaTM' KoX yap nrpea^vrepov re

elvai Kal arpaTTjyeiv ^Ay^aioiv, oh ov')(l irpoa-

rd^cov ovSe rjyrjaopevof;, aXXa avaTparevcrofxevo^

TjKOt, Kal ^oi)6rja(ov.

2 'O he XiV(07r€V(i l^drcov avrov ovk eOekeiv /id'

')(ea6ai (f)7]ac rov A^yiv ^Apdrov KekevovTO^, ovk

€vreTV')(^r]Kci)<; oh "ApaT0<; yeypa^e irepl tovt(ov,

diroXoyi^ofxevo^ on ^cXtlov rjyelro, tov<; Kap-

7T0v<; a')(ehov diTavTa<; avyKeKOjXLap^evwv r^hrf tmv
yecopycov, irapekdelv tov<; TroXe/xLov^ rj i-id')(r} hia-

KivBvvevaai irepl tmv 6\cov.

3 Evrel 8' ovv "ApaTO<; direyvo) pd'^eaOai, Kal

Toifi (TV/ji./id')(^ov<; iiraivecra^i BiacprJKC, OavfiaaOeh

^AyL<; dv€^€vyvv€V, 7]Sr) rwv evBov iv 'ZirdpTrj 802

dopv^ov TToXijv €')(6vTcov Kal fJLera^dXrjV,

XVI. O yap 'AyyjalXaof; i(f)Op€vcov, djrrjWay-

/jL6vo<; oh Taireivo'^ rjv wporepov, ov86vb<i e'^etSero

<^epovTO<i apyvpiov a3i/cr;yLtaT09, aKKa firjva rpLcr-

KaiheKarov, ovk aTraiToixTrjf; rore tt}? irepioSov,

irapa rrjv vevopLiafievrjv rd^iv tmv 'y^povcov ive/BaXe

Toh reXeat, Kal TrapeirpaTre. SeSccof; Be tov<;

dScKov/jL6VOV<^ Kal fXLaovp€i>o<; viro Trdvrcov €Tpe<f>€

fjLa')(aipo<^opov<;y Kal <pvXaTT6fi€vo<; viro rovrcov

2 KarePaivev eh to dp')(^elov. Kal tooi^ fiaaiXewv

rov fiev oXa)<; Karacppovelv, rov Be 'Ay^j/ e^ovXero

34



AGIS AND CLEOMENES, xv. i-xvi. 2

For he declared that in his opinion it was best to

fight a decisive battle and not to abandon the gate of

the Peloponnesus and suffer the enemy to pass inside :

"However," he said, "1 will do as seems best to Aratus,

for Aratus is an older man, and is general of the
Achaeans ; I did not come hither to be their leader or

to give them orders, but to give them aid and share

their expedition."

Baton of Sinope, however, says that Agis himself

was unwilling to give battle although Aratus urged
it ; but Baton has not read what Aratus wrote about
this matter,! urging in self-defence that he thought it

better, now that the husbandmen had gathered in

almost all their crops, to suffer the enemy to pass by,

instead of risking everything in battle.

When, therefore, Aratus decided not to give battle,

and dismissed his allies with praises for their proffered

aid, Agis, who had won universal admiration, led his

forces back to Sparta, where there was already much
commotion and a revolution.

XVI. For Agesilaiis, who was one of the ephors,

being now freed from what had kept him in restraint

before, shrank from no injustice that brought him
money, nay, contrary to the customary arrangement
of the calendar, and when the time for it had not yet

come, he inserted a thirteenth month ^ and exacted

the taxes for it. Moreover, in fear of the victims of

his injustice and hated by all men, he kept an armed
bodyguard, and would go down to his magistracy

under their protection. And as for the kings, he
wished men to think that he utterly despised the one,

^ In his ''Commentaries." See the Aratus, iii. 2.

* This was regularly clone thrice during a period of nine

years, but in distinctly specified years. The oi>ject was to

equalize the lunar and solar years.

35



PLUTARCH'S LIVES

SoKCiv Bia TTjv avyyiveiav fiaWov rj Bia rr^v

^aaiXeuav ev Tivi TLfJifj rWecrdai,. SceScoKe Se

\6yov &)9 Kal av0i<^ e^opevacov.

Afco KoX Oaaaov a7T0KLvBvv€vaavT€<; oi e)(9pol

Kol (TvardvTe^; i/c Teyeaf; ava^avhov rov AecovuBav

iirl Tr]V ap)(r)v Karijyayov, r)Seco<; Kal toov iroWwv

deaaafxevcov wpyi^ovTO yap TrecfyevaKia/jievoi, t?}?

3 %6t)/3a? fJLTj veiirideiar}<;. rov fiev ovv Kyrjaikaov

6 vlo<; 'Iinro/iieScov, Se6/jL€vo<; tmv ttoXitwv kuI

rrao-L TrpoafptXr)^; mv Si* avSpayaOlav, vire^rjyaye

Kal Biiacoae' tmv he jSaaiXecov 6 jxev 'A 7^9 iirl

Tr]v \a\KioiKOP Karecfyvyev, 6 Be KXeofi/Sporof; eh

TO Tov HoaetBcovofi lepov iXdcbv iKereve* Kal yap

ihoKev TouTft) fxaWov 6 Ae(oviBa<i ^aXeTro? elvai,

Kal Trapel^ rov '*Ayiv iirl rovrov dve^rj (TTpaTLco-

Ta<; ex^v Kal KaTi']yopei fxer 6pyrj<; on yafjb/3po<;

wv eTre^ovXevcrev avrcb Kal Tr}v fiaaiXeiav di^ei-

Xero Kal avve^e^aXe tt)? TrarpiBo^,

XVII. 'O jxev ovv KXe6/i^poTO<; ovBev elx^^

elirelv, aXX! iQ7ropr)fievo<; iKaOrjro Kal aicoTTCov rj

Be XtX(ovi<;, rj rod AecovlBov OvydrTjp, irporepov

fxev dBiKOVfievo) to) irarpl avvr^BiKelro, Kal tov

KXeo/ji/SpoTOV TTjV jBaaiXeiav 7rapaXa06vTO<; diro-

CTTaaa ttjv tov irarpo^ avfi^opdv iOepdireve, Kal

irapovTL fiev avviKereve, (f)€vyovTO<; Be irevOovaa

Kal ^aXe7rco9 e)(Ovaa 7rpo<; tov KXeo/n^porov

BieTeXec, Tore Be av irdXiv Tat9 Tu;^a^9 crvfifiera-

36



AGIS AND CLEOMENES, xvi. a-xvii. i

and held Agis in some slight honour more because of

his near relationship than because he was king. He
also spread reports that he was going to be ephor
again.

For this reason his enemies lost no time in taking

the great hazard, and banding together, openly
brought home Leonidas from Tegea to exercise the

royal power. Even the common people were glad to

see this done, for they were incensed at their decep-
tion in the promised division of the land. Agesilaiis,

accordingly, was taken out of the country and saved

by his son Hippomedon, who entreated his fellow-

citizens, and was beloved of all because of his valour;

and as for the kings, Agis fled for refuge to the temple
of Athena of the Brazen House, while Cleombrotus
went as a suppliant to the sanctuary of Poseidon ; ^ for

Leonidas was thought to be more bitter against him,

and in fact he left Agis unmolested and went up
against Cleombrotus with soldiers. And when he
arrived he denounced Cleombrotus angrily because,

though a son-in-law, he had plotted against him,

robbed him of the royal power, and helped in driving

him from the country.

XVII. Cleombrotus, on his part, had naught to say

for himself, but sat perplexed and speechless; Chilonis,

however, the daughter of Leonidas, who before this

had felt herself wronored in the wrongs done to her

father, and when Cleombrotus was made king had left

him and ministered to her father in his misfortunes,

—sharing his suppliant life while he was in the city,

and in his exile continually grieving for him and
cherishing bitter thoughts of Cleombrotus—at this

^ On the promontory of Taenarum. See the Cleomenes,
xxii. 5.
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fidWovaa fxera rov avSpo^; ifC6Ti<; c^(f)Or] Kade-
^ojLL€vr), ireptpepXrjKvla rav X'^lpa^ eKeivcp koI rcov

iraihiwv to fxev evOev, to 8' evOev v<p^ avTrjv

2 kxovcra. davfia^^ovTOdv he iravToov koI BaKpuovTcov
iiTL Trj ')(^pr](TTOTr]TL Kol (piXoaTopjla t% fyvvaiKo^,

dyjra/jLevT] tmv TriirXcov /cal Tr}<; K6/xr]<i ar^z/xeXw?

i')(^6vT(ov, " ToOto," elirev, " o) Trdrep, ifMol to
a')(i)ixa /cal tt]v oyjnv ovx o KXeo/jL^poTov TrepiTe-

OetKev eXeo9, aXX,' dirb tmv crcov KaKoiv kol tt}?

0-^9 <^i'7?79 pL€fi6vr)/ce /jlol avvTpoc^ov Koi cvvoikov
TO 7r€v6o<;. TTOTepov ovv hel /jl€ (tov ^aaCkevovTo^
iv ^irdpTT) Kol VLK(ovT0<; iyKaTa^iayvat TavTat^
rat? avjjL^opaL<^, rj Xa^elv iaOrJTa Xa/juirpdv kuI

j3a(TL\LKr)v, iirihovaav vtto aov tov TrapOeviov

3 avopa (f)oi'€v6pLevov; 09 el /jLtj irapaiTelTai ae /JirjSe

ireiOei TeKvwv fcal yvvaiKo<; BaKpvai, ')(^a\e7rco-

Tepav rj av ^ovkeu Blktjv vcj^e^eL Trj<; KaKo^ovXia^
eTTihcjov ifie ttjv (f>L\TdT7)v avT(p irpoaTroOavovaav*

Tivi fyap e'fte Set ^yjv irappijaia 7rpo<; Ta9 dWa<;
yvvalfca';,

fj
firjTe irap dvhpo^ Beopevr) prjTe irapa

7raTyoo9 eKeo<^ eaTiv; dXXa kol yvvrj /cat duydTtjp

avvaTV)(elv /cal avvaTipid^eaOaL TOt<; eyLtauT^9

4 iyevop.Tjv. tovtw /xev ovv el /cau t£9 '^v X0709
evTrpeiTr]<ii iyco tovtov dijieiXofirjv totg aoX cruv-

e^eTaaOelaa /cal Kara/uapTvp^aacra tmv vtto

tovtov <yevop.evwv' av Se avTW to dSi/cij/jia 7roi€i<;

evaTToXoyrjTov, ovtco fieya /cat Trepip,d')(7]Tov diro-

(fyatvcov to jSaacXeveiv wcrre So avTo /cal ya/j,^pov(;

(^oveveiv /cal tc/cvcdv dp^eXelv elvai Bl/caiov.^^

XVIJL H fiev ^iXcovl<i ToiavTa iroTVLwp.evr)

TO Te TrpoacoTTov eirl ttjv K€(f)aXr]v eTreOrj/ce tov

KXeo/iifipoTov, /cal to ^Xep^fia 8c€(pOappL€vov /cal
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time changed back again with the changed fortunes

of tlie men, and was seen sitting as a suppliant with
her husband, her arms thrown about him, and a h'ttle

child cHnging to her on either side. All beholders

were moved to wonder and tears at the fidelity and
devotion of the woman, who, touching her robes and
her hair, alike unkempt, said: "This garb, my fatlier,

and this appearance, are not due to my pity for

Cleombrotus ; nay, ever since thy sorrows and thine

exile grief has been my steadfast mate and companion.
Must I, then, now that thou art king in Sparta and
victorious over thine enemies, continue to live in this

sad state, or put on the splendid attire of royalty,

after seeing the husband of my youth slain at thy

hands ? That husband, unless he persuades and wins

thee over by the tears of his wife and children, will

pay a more grievous penalty for his evil designs than

thou desirest, for he shall see me, his most beloved

one, dead before he is. For with what assurance could

I live and face the other women, 1, whose prayers

awakened no pity in either husband or father ? Nay,

both as wife and as daughter I was born to share only

the misfortune and dishonour of the men nearest and
dearest to me. As for my husband, even if he had
some plausible excuse for his course, I robbed him of

it at that time by taking thy part and testifying to

what he had done ; but thou makest his crime an easy

one to defend by showing men that royal power is a

thing so great and so worth fighting for that for its

sake it is right to slay a son-in-law and ignore a

child."

XVIII. Uttering such supplications Chilonis rested

her face upon the head of Cleombrotus and turned

39



PLUTARCH'S LIVES

crvvTeT7jKo<; viro Av7rr)<; irepirjve'yKev etV tou?

TrapovTa^. 6 Be A€covLBa<; Bi,a\6X^€l<i toI'^ (f)l\oL<^ 803

Tov fjuev KXeofi^poTov i/ciXevaev avaaravra (pev-

yciv, Trj<; Be iratBof; fievecv iBelro koI /jlt) Kara-

XiTrelv eavTov ovrco (jiiKovvTa koI BeBwKora %apti^

2 Tr)V TOV avBpof; avTjj awTTjpiav. ov p^rjv eireiaev,

aXV avi(7Tap,ev(p tm avBpl Odrepov tmv iraiBicov

eyxeipiaaaa, ddrepov B^ dvaXa^ovaa kol TrpodKV-

vr}(ja<ya tov ^(o/liov tov ^ Oeov avve^rjXOev, ajcrre

el /JLT) TTcivv BL€(f)OapfMepo<; rjv viro Kevrj^; B6^rj<; o

KXeofi/SpoTOf;, evTv^rjfia civ 7)r^rjaaT0 ttjv ^v<yr]v

avTw Trj<; ^aaiXeia'^ pel^ov elvai Bca ttjv yvvalfca.

lS/LeTa(TT'r]adp6vo<; Be tov KXeop^poTOv 6 Aecovl-

Ba<i Koi Tov^ irpcoTov; €(p6pov<; ifc/SaXcov tt}?

dpX^^f eTepov^ Be ivoiTjadpevo'^i evdv<i eire^ovXeve

3 TO) "AyiBi. Kol irpMTov fiev eireiOev avrov dva-

aTTjvai KOL av/ji^aaiXeveiv, co? BeBwKOTwv crvyyvoi-

fjLr)v TMV ttoXltmv (Tvve^ijTraTrja- 6ai yap viro tov

*AyrjcriXdov veov ovTa koI cf)iXoTCfiov. eKeivov

Be v(f)op(Ofi€Vov KOL KaTcb x^P^^ fievovTO<; avTo^

fiev eiravaaTO (f)evaKi^cov /cal KaTeipwvevopevo^,

*A/JL(f)dpr)<; Be kol Aap^o^dp^]^ fcal ^ApfceaiXcw^;

dva^aivovTe^ elcoOeaav avTW BiaXeyeaOar /cau

iroTe KOL 7rapaXa^6vTe<; eVl XovTpov diro tov

lepov KaTrjyayov koi Xovadptevov iraXiv €t9 7

4 lepov /caTeaTr]aav. kol rjaav TrdvTe^ fiev avTW

crvvtjdei^, 6 Be ^Afi(f)dp7]<; /cal xe^pVf^^^^^ ^ evay^p^

* TOV dfov Coraes, Bekker, and Ziegler, after Bryan ; rrjs

0«ov. ' Kol KtxpVf^^^o' Coraes and Bekker delete nai.
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lier eyes, all melted and marred with grief, upon the

bystanders. Then Leonidas, after conference with

his friends, bade Cleombrotus leave his asylum and
go into exile, but begged his daughter to remain,

and not to abandon him, since he loved her so much,
and had made her a free gift of her husband's life.

He could not persuade her, however, but when her

husband rose to go she put one of her children in his

arms, took up the other one herself, and went forth

in his company after an obeisance to the altar of the

god ; so that if Cleombrotus had not been wholly

corrupted by vain ambition, he would have con-

sidered that exile w^as a greater blessing for him than
the kingdom, because it restored to him his w4fe.

After removing Cleombrotus from his asylum,

Leonidas expelled the officiating ephors from their

office, appointed others in their place, and at once
began to lay plots against the life of Agis. To begin

with, he tried to persuade Agis to leave his asylum
and share the royal power with him, assuring Agis

that the citizens had pardoned him, because, being

a young man and ambitious, he had been one of

those whom Agesilaiis had completely deceived.

But Agis continued to be suspicious and would not

leave his asylum. So Leonidas himself stopped

trying to cheat and play tricks upon him, but

Amphares, Damochares, and Arcesilaiis did not.

They were wont to go up to the temple and con-

verse with Agis ; and once they actually took him
in charge and brought him down from the temple
for a bath, and after he had bathed, restored him
again to the temple. They were all comrades of

his, but Amphares had also borrowed recently some

41



PLUTARCH'S LIVES

l/jbdrta /cat iroTijpia rayv rrokvreXwv rrapa ttj^;

^AyTjaLaTpdTa<; eTre/BovXeve Sia ravra tw ^aaiXel
Kttl Tal<s yvvat^lv fix; dirocTTepyjacov. Kol /jLoXiard

<ye avTo<; viraKOvaat Tq> AecovlBa Xiyerac fcal

irapo^vvai tol'9 i(f)6pou(;, a)v koX av70^ el? ^v.

XIX. EttcI 8e o ^Ayi^ rov jxev dXXov iv r&
lepw BierpLlSe 'X^povov, elcodet Be Kara/Saivetv ore

TV)(pv 7rpo<; TO Xovrpov, ifcei avXXa/Selv avrbv
eyucoaav, orav e^co rod lepov yivrjrai. koX irapa-

(^v\d^avTe<; XeXovfievov dirrjVT'qaav kol TQaird'

aavTO, KoX crv/Jbrrporjyov d/xa hiaXeyofJievoi KaX

2 7rai^ovT€<i ct)9 7r/0O9 avvrjOri kol veov. ifCTpo'irrjV

Be Tiva rr)^ oBov irXayiav 7rpo<; to BeajJLWTrjpiov

exovo'V'^' ^"^ ^yevovTO Kar avTrjv /BaBl^ovre^, o

fiev ^Kfi<^dprj(; Bid to dp^^Lv ai^a/i-ez^o? ToO"A'yddo9,

A^ft) are, eiirev, eiri tov<; €(popov(;, w A7t,

Xoyov vcpe^ovTa tcjv TreTroX-LTeu/jLevcov * o 8k

Aa/jLO'^dpy]'^, €vp(i)aT0<; oiv kclI fjLeya<;, to IfidTiov

3 Trepi/SaXoDv irepl tov Tpd^/l^ov elkKev. dXXcov Be

eircoOovvTcov OTnaOev i/c irapaaKeui]'^, ovBepo<;

^oTjOovvTO^, aW' eprjixia<; ovari<;, e/m^dXXovaLV

avTov 6^9 TO Beafia)T7]pL0v. evOv'i Be Traprjv o [xev

AecovlBaf; ixLa6o(f)6pov<; e)(0)v ttoXXoik;, koX to

olKrjfxa irepteaxev e^wOev, ol Be €(f)opoc Trpo<i tov

^Ayiv elarjXOov, /cal tmv yepovTOiv el^ to OLKrj/ia

/jLeTaTre/jLyjrd/uievot tol'9 TavTa ^ovXofJbevov^, ft)9 Br)

Kplaecof; avTw yivo/xevr]^;, eKeXevov virep twv ire-

4 ITpayixevcdv diroXoyeladai. yeXdaavTO^ Be tov

veavLCTKou 7rpo9 Tr)V elpwvelav avT(t3v,o fiev A/jLcpa-

pr]<i oljjLw^ojxevov exdXeL koI Blktjv vipe^ovTU t7}9

iTafJLOTi^Tos' aXXo^s Be tcov icpopcov, olov erBiBov<;
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costly vestures and beakers from Agesistrata, and
therefore plotted to destroy the king and the

women, that he might not have to return what he
had borrowed. And he, certainly, more than any-

one else, as we are told, followed the counsels of

Leonidas and embittered the ephors, of whom he
was one, against Agis.

XIX. Now Agis spent most of his time in the

sanctuary, but was wont to go down from time to

time to his bath. There, then, they determined to

seize him, when he was outside the sanctuary. So
they waited till he had finished his bath, and then
came to meet him with friendly greetings, and
walked along with him, conversing and jesting with
him after the manner of youthful comrades. But at

a certain point the road branched off towards the

prison, and w^hen they were come to that place,

Amphares, by virtue of his office, laid hands on Agis

and said :
" I shall lead thee, Agis, to the ephors, to

answer for thy measures of state "
; and Damochares,

who was tall and robust, threw his cloak about the

king's neck and dragged him along. Others pushed
him along from behind, as had been agreed, and
since he had no helper but was without a friend,

they thrust him into the prison. At once Leonidas

was at hand with a large band of mercenaries and
surrounded the prison, while the ephors went in to

Agis. After sending for those of the senators who
were of the same mind as themselves, as though the

king were to have a trial, the ephors ordered Agis

to defend his conduct of affairs. The young king

laughed at their dissimulation, whereupon Amphares
threatened that he would rue the day and be

punished for his temerity ; but another ephor, as
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Tw "AyiBc zeal SeiKVvcov uTrocfyvyrjv t^<? alria^y

r)pa)Tr}(T€V el ravra eirpa^ev virb AvcrdvSpov koX

5 'AyrjacXdov I3ia(rdei<;. aTroKpLva/ievou Se tou

"AyiSo^ 009 ^Laa6e\<; [xev utt' ovBevo^, ^7]\6}v Be

Kal /jLifjLOVfjL€VO<; Tov AvKovpjov eVl Tr)v avrrjv

eXOoL TToXiTeiav, iraXiv 6 avTO<; rjpcorrjcrev el

fieravoel to?? TreTrpay/ievocf;, (f)ijaavTo^ Se tov

veavlaKov firj fxeravoelv eVl toI<^ KoXkicrTa /3e^ov-

\€v/jL€pol^, Kav TCL ecT^ara ireicrofievov avrbv ISrj,

ddvarov avrou KaTe^^rrj^LcravTO , kol tov<; vTT7)p€Ta<;

6 i/ciXevov ayeiveh rrjv Ka\ov/xev7]V Ae^aSa. tovto

Be eaiLV o'lKrifxa Trj<^ eipKT7]<; ev w davarovai tov<;

KaraBiKov<; dTT07rviyovT€<;. opcov Be tou? virTjpera';

6 Aa/jiOxdpT}^ 01) ToXyLtcoz^ra? d'^aaOai tov"AycBo<;,

ofJLoiw^ Be Kal tcov /iii,aOo(p6pcov tov<; irapecTTcoTaf;

dTrocTTpecpo/ievov^ Kal (fievyovTa^ to epyop, co? ov

Oe/jLLTOP ovBe vevofJLLCixevov l^aaL\i(£)<^ aco/iiaTt, Td<; 804

')(elpa^ 7rpoa(f)6p€Lv, BiaiTeL\r)adfX6vo<i avTol<^ Kal

XoiBop7]del<; elXKev avTo^ eh to o'LK7)pLa tov^Ayiv.

7 r^Br) yap rjaOrjvTO iroXXol ttjv avXXrjyInv, kuI

66pv^o<; Tjv iirl rat? 6vpaL^ Kal ^oyra iroXXd, Kal

TTapTjaav i] re firJTrjp tov "AyiBof; Kal rj ixdfxfiri

fioaxrai Kal Beofievai tov PaaiXea tcop ^TrapTiaTOiv

Xoyov Kal Kpiaew^ Tv^^ecp ev rot? iroXlTai^;. Bio

Kal fidXiaTa KaTrjirei^av Tr)V dvaipecriv, C09 ^^^p-

7rayr]ao/jLevov vvkto<; av 7rXeL0ve<; eTreXOcocnv.

XX. 'O fiev ovv ^Ayt(; iirl Trjv aTpayydXrjv

7ropev6/jLevo<;, 0)9 elBi Tiva tcov v'lrrjpeTOJV BaKpv-
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though plainly offering Agis a way ot escape from
the charges against him_, asked him if he had done
what he did under compulsion from Lysander and
Agesilaiis. And when Agis answered that he had
suffered compulsion from no one^ but that in admira-
tion and imitation of Lycurgus he had adopted the

same public policy as his^ the same ephor asked again

if he repented of what he had done. But the young
king declared that he had no repentance for what he
had most excellently planned, and would not have,

even if he saw that he was to suffer the extremest
penalty. So they condemned him to death, and
ordered the officers to lead him into the " Dechas,"

as it was called. This is a chamber of the prison in

which they strangle those who are under sentence of

death. But Damochares, when he saw that the

officers did not dare to lay hands on Agis, and like-

wise that even the mercenaries who were there

shrank from the deed and were loth to do it, feeling

as they did that it was contrary to the laws of God
and man to lay hands upon the person of a king,

heaped threats and abuse upon them and himself

dragged Agis into the chamber of death. For
already many people were aware of the arrest, and
there was a noisy throng at the door and many
torches, and the mother and grandmother of Agis

were there, with cries and prayers that the king of

the Spartans should have a hearing and a trial before

tlie citizens. For this reason especially the ephors

hastened on the king's execution, believing that he
would be taken out of their hands in the night if

the concourse should increase.

XX. Agis, then, on his way to the halter, saw one
of the officers shedding tears of sympathy for him.
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ovra /cal TrepiTraOovvra, *' llavaal, jxe, elirev, " m
avOpayrre, fcXatcov /cat yap ovt(o<; irapavofxrii^; koI

aSi/ccL)<; a'TroWv/jievo<; KpeiTTcov elpX rcov avaipovv-

T(ov' " Koi ravT eliroov irapeBcoKe rw ^po^cp rbv

2 Tpd)(r)\ov €KovaLQ)(;. 6 Be A/jL(f)dpt]<; TrpoeXOcov

iirl ra<; dvpa<;, koI ryv *Ayrja-Lcrrpdrav irpocr-

irecrovaav avrw Bta crvvrjdeiav Kal\ (^ikiav dva-

ar7]aa<;, ovBev ecprj wepl rbv ^Ayiv eaeadai fiiaiov

ouSe dvr)K€cyTOV' eKeXeve he fcaKeivrjv, et ^ovXolto,

TTyoo? Tovvlov el(je\6elv. e/ceivi]<i Be Kalrrjv firjrepa

fjLer avTYjf; irapelvat Beo/jL€vr}<; ovBev ecprj KwXveiv

3 o ^A/jLcjidprjf;' koi Be^dp.ei'o^ dp.(f)OTepa<;, /cal irdXiv

KXelaai Td<^ 6vpa<i rov BeafKOTrjpiov /ceXeucra<;,

irporepav p,ev rrjv ^ Ap-)(^LBap.iav TrapeBco/cev, 'ijBij

a<p6^pa Trpea^vnv ovaav Kal KarayeyripaKvlav

ev d^t(t)p,aTL /jLeyiCTTfp tcov iroXLTiBwv, diroOavov-

(7r}<^ Be eK€ivr]<; eiceXevae rrjv ^Ayrjcriarpdrav eaco

4 j^aBi^eiv. ft)? Be elaeXOovaa rov re vlov ededaaro

'^^ap.al Keifievov Kal rrjv p^rjTepa veKpav e/c rov

iBpo^pv fcpep.ap.evr}v, eKeivy^v p,ev avrrj rol^ vwrjpe-

rai'^ avyKaOelXe Kal TrapeKreivaaa tm "AyiBc to

aojp^a irepieaTeiXe Kal KUTeKdXvyjre' ru) Be vifo

TrpoaTreaovaa Kal (fytXtjcracra ro TTpocTwiroVy " H
TToXXi] (76," eiTTeVy ** w Tval, euXd^eca Kai to irpaov

5 Kal ^iXdv9payTTOv dircoXeae fieO' rj/juayv. o Be

^ A/x(j)dpr}<; diro t^9 6upa<i opSiv ra yivojxeva Kal

ra? <f>a)va<; ukovcov eTreLarjXOe, Kal 7rpo<; rrjv Ayr)-

(Tiarpdrav p^er opyr)^ elirev " Et toliwp,^ ecfyrj,

" ravra eBoKip,a^e<^ t<w f/«, ravra Kat Treiarj.

Kal rj ^Ayrjaia-Tpdra irpo^ rov Pp6)(ov dvLara-
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"My man," said he, ''^ cease weeping; for even

though 1 am put to death in this lawless and unjust

manner, I have the better of my murderers." And
saying these words, he offered his neck to the noose

without hesitation. But Amphares went to the door

of the prison, where Agesistrata fell at his feet in an

appeal to his friendship and intimacy. Amphares
lifted her up and assured her that Agis was not to

suffer violence or death ; and he bade her, if she

wished, go in to her son. And when Agesistrata

begged that her mother might go in with her,

Amphares said there was nothing to prevent. So

he admitted both the women, and after ordering

the door of the prison to be locked again, delivered

Archidamia first to the executioners. She was now
a very aged woman, and had lived all her days in

very high repute among her countrywomen. After

she had been put to death, Amphares ordered

Agesistrata to enter the chamber of execution. So

she went in, and when she saw her son lying dead

upon the ground, and her mother's dead body still

hanging in the noose, with her own hands she helped

the officers to take her down, laid her body out by
the side of Agis, and composed and covered it.

Then, embracing her son and kissing his face, she

said :
" My son, it was thy too great regard for

others, and thy gentleness and humanity, which has

brought thee to ruin, and us as well." Then
Amphares, who stood at the door and saw and heard

what she did and said, came in and said angrily to

her :
" If, then, thou hast been of the same mind as

thy son, thou shalt also suffer the same fate." And
Agesistrata, as she rose to present her neck to the
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fievr), *' M.6voVf^ €(f)y],
** avveveyKai, ravra rfj

ZTrapTTj.

XXI. Tov he 7rddov<; et? ttjv ttoXlv i^ayyeX-

6evT0<; KoX roiv rpiMV aay/jbdrcov iKKO/JLL^Ofiivcov ovk

Tjv 6 <f)6l3o^ ovTO) fjLeya^, oyare firj Kara^avel'^ elvat

Tou? 7ro\LTa<; d\yovvTa<; fiev iirl rot? yeyovbaiy

/jLi(rovvTa<; Be rov AecoviBav koX tov ^AfjL^dprjv,

/jLTjSev Beivorepov fjurj^e dvocTKorepov e'f ov Acopiel'^

Tl€\o7r6ppr]aov oIkovctiv oloixevov^ iv %7rdpTr} ire-

2 'jrpd')(6ai. ^aaCKel ydp, 009 eoiKe, AaKeBai/ioviwv

ovBe ol TToXe/JLiOL paSL(i)<; ev TaL<; /^a^at? d'TravTO)VTe<^

Trpocricpepov ra? ')(^eipa<;, aXV direrpeirovro BeSiore^

Kol ae^ojievot, to d^iCDjxa. 810 /cal ttoXXojv yeyo-

voTWv AaK€Bai/jL0VL0i<; dycovcov tt/jo? ' EXXr)pa<; el?

p6vo<; dvrjpedrf irpo tcov ^iXittttikcov Soparc ttXt]-

766? Trepl AevKTpa KXeo/A/3/C)OT09. yieaarjviwv he

Kol ©eoTTOfiTTOv vTT ^ApicTTOfxevov^ iTecFelv XeyovTwv

3 ov (jiaav AaKchai/ioviot, TrXijyrjvaL Be /xovov. dXXa

ravra fiev e'x^ei rivd<; d/jL(j)LXoyLa<;. iv Be AaKeBai-

fjLovi rrpcdro^ ^Ayi<; ^aaiXevcov viro rcov i(f)6po)v

drreOave, KaXd fiev epya /cal irpeTTOvra rrj ^irdprr)

iTpoeX6fxevo<^, r]XiKLa<; Be yeyovcb<i iv rj dfiaprd-

vovr€<; dvOpcoTTOi (Tvyyv(i}/i7]<; rvy^^^dvovcn, /iefi(})6el<;

Be vTTo TMv (piXeov BiKaiorepov rj ra)V i'X^Opcov, on
Ka\ AewviBav irepieacoae kol rol<; dXXoi^ iiri-

arevaep, r)/jL€p(t)raro<i xal irpaoraro'i yevo/Mevo^;,
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noose^ said :
" My only prayer is that this may bring

good to Sparta."

XXI. When tidings of the sad event had been
carried to the city and the three bodies were carried

forth for burial, the fear felt bv the citizens was not

so strong as to prevent them from manifesting sorrow

over what had been done, and hatred for Leonidas
and Amphares. It was thought that nothing more
dreadful or heinous had been done in Sparta since

the Dorians had dwelt in Peloponnesus. For against

a king of the Lacedaemonians, as it seems, not

even their enemies would willingly raise their hands
if they met him in battle, but they would spare

him, out of fear and reverence for his dignity.

And for this reason, although there had been
many conflicts between Lacedaemonians and other

Greeks, only one Spartan king had been slain up
to the time of Philip of Macedon, namely, Cleom-
brotus, who was smitten by a spear at Leuctra.^

Lhe Messenians, however, say that Theopompus also

fell in battle, at the hands of Aristomenes ; but the

Lacedaemonians deny this, and say that their king
was only wounded. This matter may be disputed :

but Agis was certainly the first king of Sparta to be

put to death by the ephors. And yet he had chosen

a line of conduct that was noble and worthy of Sparta,

and was of an age in which men are usually pardoned
for their errors, and his friends could with more
justice blame him than his enemies, because he

spared the life of Leonidas, and, most mild and
gentle man that he was, put faith in his other fees.

* See the Ptlopklas, xxiii.
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KAEOMENHX

I. *A'7To6av6vTo<; Se avrov rov fxev aBe\(j)ov 805

^Ap')(ihaiJiov ovK ecpOr] crvWaffelv 6 Ae(oviSa<^ evOv<;

€/c(f)V'y6pTa, Ti]V Be yvial/ca TratSiov 6')(ov(7av

veoyvov 6k tt}? olKia<^ aira'ya'yoov /3ta YiXeofxevet

Tw VIw avvwKLaev ov irdvv yd/jLcov Mpav exovri,

TrjV he dvOpcoTTOv dXk(p So6rji>ac fir] ySouXoyLtei^o?.

•^v yap ovaia^ re fi€yd\7]<^ iTriKkr]po<=; rj AyidrL^

Tv'XiTrTrov rod 7raTp6<s, copa re koL /cdWet iroXv

TMP 'EWrjvlBcov Siacpepovaa fcal top rpoirov

2 iirL€LKr}<^. Bt,b ttoWcl fikv erroLrjaev, w? (f)acn, /jlt]

^LaaOrjvai 8eo/jL6vrj, avveXOovaa he eh ravTO tco

KXeo/jiiveL Tov /xev Aecovlhav ifiio-ei, irepX he avrov

TOP veavLcTfcov rjv dyaOrj yvvrj Kat, (f>i\oaTopyo<^f

€p(i)TLKa)<; dfjba rw Xa^elv 7rpo<; avrrjv hiareOevra

Kai TLva rpoTTov avpiTTaOovvTa rfj Trpo^; tov *Ayt,v

evvoia Kal juvrjfjirj Trj<^ yvvaLKO<;, (oare Kai irvv-

OdveaOai TroXXtiATt? irepl roiv yeyovoTwv Kal

Trpoo-ixeiV eV^/ieXco? hirjyov/juevTj^; eKeivrjf; fjv o

^AyL<i e(T)(e hidvoLav Kal rrpoaLpecnv.

3 ^Hv he Kal (^iXoripo^ fxev Kal fieya\6(ppcov o

KXeofJLevri^ Kal tt/jo? eyKpdretav Kal dcpeXeiav ovx

7]TT0V TOV "AyLhc^ ev '7Te(j)VK(*}<;, to he evXa^e^

dyav eKelvo Kal irpaov ovk ei^ev, aXka Kevrpov ri

OvfjLOV TTj (pvaei TrpoaeKeiTO Kal fieTa acfiohporr]-

TO? op/uLrj TT/oo? TO (paivo/juevov del KaXov. ecpaivero

he KaXXiaTov fiev avTcp Kparelv eKOVTWv, koXov

he Kal /jLtj ireiOofievoov Trepielvai tt/jo? to fieXTiov

eK^ia^o/juevov,
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CLEOMENES

I. Upon the death of Agis ^ his brother Archidamus
at once took to flight, and thus escaped arrest at the
hands of Leonidas ; but his wife, who had an infant

son, was taken from her home by Leonidas and com-
pelled to marry his son Cleomenes. Cleomenes was
too young for marriage, but Leonidas was unwilling

to have Agiatis marry anyone else. For she was heir

to the great estate of her father Gylippus, in youthful

beauty she far surpassed the other women of Greece,

and she had an excellent disposition. Therefore she

begged most earnestly, we are told, that she should
not be forced into this marriage, but after she
was united to Cleomenes, though she hated Leonidas,

to the young man himself she was a good and affec-

tionate wife. And he, as soon as Agiatis w^as his,

became passionately fond of her, and in a way sym-
pathized with her devotion to the memory of Agis,

so that he would often ask her about the career of

Agis, and listen attentively as she told of the plans

and purposes which Agis had formed.

And, besides, Cleomenes was aspiring and magna-
nimous, and no less prone by nature than Agis to

self-restraint and simplicity. He had not, however,

the scrupulous and gentle nature for which Agis was
remarkable, and his natural courage was always

goading him on, as it were, and fiercely impelling him
towards that which in any case appeared to be the

honourable course. He thought it a most excellent

thing to rule over willing subjects, but a good thing

also to subdue such subjects as w-ere disobedient, and
force them towards the better goal.

» About 241 B.C.
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TI. OvK 7]p€(TK€ fiev ovv avTUf TO, Kara Tr]V

TToXtv, aTrpay/jLOCTVVT} /cat ^Sovfj KaraKeKrfKTjixevwv

Tcop iroXirSyv xal rov /SacriXeo)? iravra to, irpdy-

fiara ')(^aipeiv eoivro^t el /u-rySei"? avrov evo')(\oir}

<T)(^o\d^6CV iv acf)d6voi,<^ kol rpv^dv ^ovXofievov,

dfxeXovfxevwv he rcov kolvmv, Kar oiKLav eKaarov

7r/?09 auTOV eXKOvro'^ to KephaXeov daKrjcrewf;

he fcal aco<f)poavv7](; vecov koX Kaprepia'^ fcal lao-

T77T09 ovBe acr^aXe? ^v tovtcov tmv irepX ^Ayw
aTToXoyXoTcov /jLvrj/jLovevetv.

2 AeyeruL Se kol Xoywv (f)iXoao(j)cov rov KXeo-

fievrj fjLeraa'X^elv en fjuecpaKiov ovra, X(f>aipov rov

VtopvaOevirov irapa^aX6vro<; eh rrjv AafceSal/jLova

KoX irepX Tov<s veov<; fcal rov<; e<^rjl3ov^ ov/c a/ieXw?

Siarpi^ovro<;. Be '2^(j)alpo<; iv rol<; 7rpa)T0L<; iye-

yovet ro)v Z'^vo)vo<; rov KtTteo)? fJLaOrjrMV, koX rov

K.X€Ofievov<; eoifce t?}? (f)V(T€co<; rb dvBpcoSe^ dya-

TrrjcraL re Kol irpoaeKKavcrai rrjV (f)iXorijuLLav,

3 AecoviSav fiev yap rov iraXaiov Xeyovaiv, eirepw-

TTjOevra Troio? rt? avrS ^alverai iron^rrj^; ye-

yovevai Tvpralo';, elirelv '''AyaOo^; vecov ylrv^d's

fcaKKavrjv.^ e/jLTri'rrXdfievoi yap vrro rSiV rron^-

fidrcov ivdovcrtaa/jLOv irapd rd'^ iJLd')(a^ rjipeiSovv

eavrcov 6 Be Srcot/co? X0709 ^X^^ '^^ 77/509 rd^;

/j,eydXa<; (j>vcr€i<y Kal 6^eia<^ ema^aXe^ Kai irapd-

^oXov, l^adel Be koI rrpdw KepavvvfJievo^ rjOei

fidXtara eh to ol/celov dyaOov eTriBiBwcnv.

III. *E7ret Be reXevr^cravrof; rov AecoviBov rrjv

pacnXelav irapeXa^e Kal rov<; TroXlraf; rore Br)

TravraTraaiv efcXeXvfxevov^ ecopa, rcov pev irXov-

<tUov KaB" rjBovd<; IBta^; Kal irXeove^ia'; rrapo-

52



i

AGIS AND CLEOMENES, ii. i-iii. i

II. Of course, then, the condition of the city was
not pleasing to him. The citizens had been lulled to

sleep by idleness and pleasure ; the king was willing

to let all public business go, provided that no one
thwarted his desire for luxurious living in the midst
of his wealth ; the public interests were neglected,

while every man was eagerly intent upon his own
private gain; and as for practice in arms, self-restraint

in the young, hardiness, and equality, it was even
dangerous to speak of these now that Agis was dead
and gone.

It is said also that Cleomenes studied philosophy

when he was still a stripling, after Sphaerus of

Borysthenis had made a voyage to Sparta and busied

himself sedulously there with the youth and young
men. Sphaerus had become one of the leading

disciples of Zeno of Citium, and it would appear that

he admired the manly nature of Cleomenes and in-

creased the fires of his high ambition. For Leonidas

of old, as we are told, when asked what manner of

poet he tliought Tyrtaeus to be, replied; "A good
one to inflame the souls of young men." And indeed
they were filled with divine inspiration by his poems,
and in battle were prodigal of their lives. However,
for great and impetuous natures the Stoic doctrines

are somewhat misleading and dangerous, although
when they permeate a deep and gentle character,

they redound most to its proper good.

III. But at the death of Leonidas^ Cleomenes
came to the throne, and saw that the citizens

were by that time altogether degenerate. The rich

neglected the common interests for their own private

* In 235 B.C. Cleomenes was then about twenty-four years

of age.
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pcovTcov Tci Kotvd, tS)v he ttoWmv Sia to irpdrretv

KaK(jd<s irepX rd olfcela kol TTyoo? top iroXe/iov

aTTpoOvfiwv KoX 7rpb<; rr]V d'yw'yriv d^iXoripcov

yeyovoTcoi', avrov Be ovopa PaaCkevovro^i r)v

2 fiovov, T) Se dpxv '^dcra rcov €<p6p(op, eu^u? /^ei^

eh vovv edero rd irapovra p^eOiardvai Ka\ KLvelvy

6vT0<; Se avru) <f>L\ov B,evdpov<;, ipaorrov yeyovoro^;

(tovto he i/xTTvelcrOaL AaKeSaLfiovLOL koXoixjlv),

direTTeipcLTO tovtov hcairvvOavopevo'^ top Aytv,

OTTolo^ yevoLTo ^aai\€v<; koX tlvl rpoircp KaL fxera

tIvcov eirl laiJTrjv eXOot rrjv oSov, o Be 'B,€pdprj<;

TO fiev TrpcoTOv ovk dr]Bc!)<; 6pe/jLvr)T0 TOiv irpay-

fiaTfov eKeivwv, (o<; i7rpd)(^dr] Ka0* eKacTTa /jlvOoXo- 806

3 ycov KOI Birjyov/jievof;' &)? Be r)v fcaTa(j)avr}<; o

K.Xeo/jLep7]<; efMiraOeaTepop 'rTpo(je')((ov fcal klvov-

fjLei>o<; V7rep^v(jd<i 7rpo<; Tr)v KaLVOTOjiLav tov ' AyiBof;

Kal Tavrd 7roXXdKi<; aKoveiv ^ovXapLevo^;, eireTrXr)-

^€P avTW 7rpo<; opyrjv 6 S€vdpr]<; 009 01)% vyiaivovTi,

Kal TiXo<; direaTr) tov BcaXeyecOai Kal (f)0CTdv

TT/DO? avTOV, ovBevl fievTOL Trfv aWiav ecppaae ri}?

BLa(j)opd<;, dXX* avrov et^rj yivdxJKeiv eKelvov.

4 OvTco Be TOV B^evdpov^ dvTi.KpovcrapTO<; KX,eo-

pLevr]f; Kal tov<; dXXov<; 6/iolco<; e%etj^ rjjovpevo^i,

avT0<; ev eavro) avveTiOec Tr]v irpd^LV. oio/Jievo^

8' dv ev TToXe/j-O) p^dXXov rj KaT elprjvrjv peTaaTr)-

aat, Ta irapovTa, avveKpovae Trpo'i tov; 'A^j^aiou?

Tr]v TToXiv, avTov^ BiB6vTa<; ejKXTjpdTcov irpo-

(j)daei<;. 6 yap "A/oaro? la'^vcov /jLeytarov ev TOi<;

*Axat0L<; e^ovXeTO p,ev i^ dpxv^ et? /j,Lav avvTa^iv

dyayelv HeXoTrovvrjaiOV^;, Kal tovto tmv TroXXayv

(TTpaTrjyLcov avTW Kal ttJ? fjLaKpd<i iroXneiaf} yv
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pleasure and aggrandizement; the common people,

because of their wretched state at home, had lost all

readiness for war and all ambition to maintain the
ancient Spartan discipline; and he himself,Cleomenes,
was king only in name, while the whole power was
in the hands of the ephors. He therefore at once
determined to stir up and change the existing order

of things, and as he had a friend, Xenares, who had
been his lover (or inspirer, as the Spartans say), he
would make trial of his sentiments by inquiring in

detail what sort of a king Agis had been, and in what
way and with what assistants he had entered upon
the course of action so fatal to him. At first Xenares
was quite glad to recall those matters, and rehearsed

the events at length and in detail ; but when it was
apparent that Cleomenes took an unusual interest in

the story, and was profoundly stirred by the innova-

tions of Agis, and wished to hear about him over and
over again, Xenares rebuked him angrily, calling him
unsound in mind, and finally stop})ed visiting and
conversing with him. To no one, however, did he
tell the reason of their variance, but merely said that

Cleomenes understood it.

And so Cleomenes, finding Xenares averse, and
thinking that everybody else was of like mind with

him, began to arrange his project all by himself.

And because he thought that he could better bring

about his reforms in time of war than in the midst of

peace, he embroiled the state with the Achaeans,

who were themselves giving grounds for complaint.

For Aratus, the most powerful man among the

Achaeans, was from the outset desirous of bringing

all the Peloponnesians into one confederation, and
this was the end pursued by him during his many
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reXo?, rj'yovfxevw fiovco^; av oi^tco? aveir1^(61pr^rov^i

6 eaeaOai rot? iKTo<i 7ro\€fiLOi<;. eVet Be tcov aXKwv
axeSov aTrdvTCJV avjo) irpoayeyovorcov aireKei-

TTovTo KaKehaiixovLOL koX 'HA-etot kol oaoi Aa/ce-

haifjioviot^ ^ApKciScov 'iTpoael)(ov, a^a rco tov

AecoviSav aTToOavelv Traprjvco^^eL rot? ^Ap/cdai kol

7repi6K07rT€v avrayp fj,dXi(TTa roi)^ rot? 'A^atot?

ofJiopovvra^, aTroTretpcofjievof; tojv AaKe^aL/uLOVicov,

Kol TOV KXeo/j^evov; co? veov fcal direipov Kara'

(f)pova)P.

IV. 'E« TOVTou KXeo/jiipr} irpoirov ol €(f>opoi,

ire/jLTTOvai, KaraXrjyjro/xevov to irepX Tr}v 3e\^iuav
^Adrjvaiov. €/jL^o\rj Be Trj<; AaK(ovi/crj<! to ^(copiov

earl, Koi Tore irpo^i tov<; M.€yaXo7roXiTa^ rjp iiri-

Blkop. KaraXa^oPTO'; Be tovto kol TeL')(icrapro<^

TOV K.X€0/j,6P0v<; 6 "ApaTo^ ovdep eyKaXeaa'^, dXXa
pvKTO<s iK(JTpaTevaa<^ iire^^^elprjae TeyeciTUi'^ /cat

2 ^Op-)(piJiepioi^. TO)p Be irpoBoTcop dTroBeiXiaadpTcop

6 fi€P ^ApaTO^ dpe'xcoprjae XeXijdevai POfMi^cop, o

Be K.Xeofi€prj(^ elpwpeia ')(^pco/jb€po<; eypwyjre tt/do?

avTOP, ot)? Brj rrapa <^iXov TrvpOapo/nepa ttov t?}?

PVKTO^ e^eXOoi, tov Be dpTLypdy^apTO<; 009 eKetpop

^eX^tpap p^eXXeip Tei')(i^eLP dKovaa<i KaTa^airf

TOVTO KcoXvaoyPf irdXiP KXeo/iei^?;? a7ro(TTetX.a?

TOVTO fiep ovT(o^ e'xeip ecprj meirelcrdar " rou? Be

(fiapov^; /cat ra? KXlfiafca<i,^^ elTrep, " el pLTj tl aoi

Bta(f)€pei,, ypdyjrop rjfitp, eirX tl gov TraprjKoXov-

3 dovpT TOV Be ^ApdTov irpcx; to afCMfi/jua yeXd-

(TaPTo<; Koi irvpOapofiepov irolo^ tl<; 6 peapiaKO<^

eirj, AafjiOfcpdTT](; 6 AaKeoai/ioPLO<; (f)vyd<;f
** Et

Tt TTpaTTCi^,** ^4>Vf
" 'n'po<i AaKeBaiiJuopiovi, uypa
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generalships and his long political activity, since he
was of the opinion that in this way alone would they

be safe from the attacks of their enemies without.

Nearly all the other Peloponnesians adopted his views,

but the Lacedaemonians, the Eleians, and the Arca-
dians who sided with the Lacedaemonians, held aloof.

Therefore, as soon as Leonidas was dead, Aratus be-

gan to harass the Arcadians, and ravaged the terri-

tories of those especially w^ho were adjacent to Achaea.
His object w^as to put the Lacedaemonians to the

test, and he despised Cleomenes as a young and in-

experienced man.
IV. U}^on this, the ephors began operations by

sending Cleomenes to occupy the precinct of Athena
at Belbina. This commands an entrance into Laconia,

and was at that time a subject of litigation with the

Megalopolitans. After Cleomenes had occupied and
fortified this place, Aratus made no public protest,

but led out his forces one night and tried to surprise

Tegea and Orchomenus. Those who were to betray

the places to him, however, played the coward, and
Aratus withdrew, thinking that his attempt had
escaped notice. But Cleomenes wrote him an ironical

letter, inquiring, as from a friend, whither he had
marched out in the night. Aratus wrote back that

hearing of Cleomenes' intention to fortify Belbina he

had gone down there to prevent it. Whereupon
Cleomenes sent back word again that he believed

this story to be true; "^^but those torches and ladders,"

said he, 'Mf it is all one to thee, tell me for what
purpose thou hadst them with thee." Aratus burst

out laughing at the jest, and inquired what manner
of youth this was. Whereupon Damocrates, the

Lacedaemonian exile, replied :
" If thou hast designs
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<TOi ra^vveiv irpo tov Kevrpa (jyvcrai tovtov top

VeO(T(TOV.

'E/c TOVTOV KXeo/xevec fxeTa linTecov oXiycov Kal

Tretcov TpiaKoaicov iu ^ApKaSla (TTpaTOTreBevo/jievq)

irpoaeTa^av avayjuipelv ol ecpopoL, (po/Sov/xevoL tov

4 iToXe/xov. eVel Be ava')((opi)(TavTO<^ avTov Ka(^ua9

eXa^ev 6 "ApaTO<;, avOi^f i^eTre/nrov top KXeo-
p.ev7]. \a^6vT0<; Be avTOv MeOvSpiov /cal ttjv

*Apyo\iKr)p KaTaBpafi6vT0<;, e^eaTpcLTevaav ol

*A;!^atot BiafivpiOL<; Trefot? Kal 'y^CXioL^ iTTTrevaLV

^ApccTTOfid^ov (TTpaTr}yovvTO<;. airavTrjaavTO^ he

Trepl HaXXdvTiov K.Xeo/jLepov<; kol ^ovXo/iepov

5 fxd'yeaOai, (^o^-qOel^ ttjp ToXfiap 6 "ApaTO^; ovk

elaae StaKLvSwevcrac top aTpaTyjjop, aXX' dTrrjXOe

XoiBopovpLepo<; p,ep viro tcop A^ai,(Jop, ^Xeua^o-

fjLevo^; Be Kal KaTa<j>popovpepo'^ vrro tcop AaKeBai-

/iovL(op, ovBe 'iT€VTaKia')(^iXi(op to 7rXrjdo<; ovtwv.

p.e<ya<^ ovp t(£> (f)popi]paTi yeyopco^; o KXeofieVT;?

iOpaavpeTO irpo's tov<s TroXtra?, Kal tcop iraXaLWP

TLvo^ avT0v<; dpep^ipivrjcrKe ^aaiXewp elTT0PT0<; ov

pLaTYjp OTL^ AaKeBaLfxoPLOL iTVpOdvovTaL Trepl t(op

TToXefjiiWP, ov TTOcroL elaLp, dXXa irov etaiP.

V. 'EttgI Be T049 'HXe/oi? TroXepLOVfiepoc^ inro

tcop ^A)(aLWP (3ori6rjaa<^, Kal Trepl to AvKatov
dfTLOvaip ijBrj tol<; 'A^j^atot? eiri^aXcop, airav pep 807

CTpe'^jraTo Kal BceTTTorjaep avToop to (TTpaTevpa,

av^pov'; Be dvelXe Kal ^a)PTa<^ eXa^ep, cocrre Kal

Trepl
^ApcLTOv (pTjp^rjp eKTveaelp et? tou9 ' EXXT^z^a?

ft)9 TedpTjKOTO^, p.€P "ApaTO<; dpicTTa ro) Kaipw

')(^pr]a'dp,epo<; €K Trj<; t/jott?}? eKeiprj^; ev6v<; eVt

^ flTr6pTos ov ixaTr)v on Sintenis (com.) and Blasa, after

Stephanus : 6t7r<^i'Toy '6ti fidrriv (MSS.)>
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upon the Lacedaemonians, see that thou hastenest,

before this young cock grows his spurs."

After this, when Cleomenes with a few horsemen
and three imndred foot-soldiers was making an expe-
dition in Arcadia, the ephors, fearing the issue of the
war, ordered him to come back home. After he had
returned, however, Aratus seized Caphyae, and the
ephors sent Cleomenes forth again. He seized Me-
tliydrium and overran the territory of Argolis, where-
upon the Achaeans marched out with twenty thousand
foot-soldiers and a thousand horsemen under Aristo-

machus as general. Cleomenes met them at Pallan-

tium and offered battle, but Aratus, in fear of this

boldness, would not suffer his general to hazard the
issue, and retired. For this he was reproached by
the Achaeans, and jeered at and despised by the
Lacedaemonians, who were less than five thousand
stnong. Cleomenes was therefore greatly lifted up
in spirit and began to show a bold front to the citizens ;

and he would often remind them of one of their

ancient kings ^ who said, and not idly either, '* The
Lacedaemonians are wont to ask, not how many, but
where, their enemies are."

V. After this, he went to the aid of the Eleians,

upon whom the Achaeans were making war, and
falling upon the Achaeans near Mt. Lycaeum, as they
were withdrawing, he put their entire army to panic

flight, slew great numbers of them, and took many
prisoners, so that even Aratus was widely reported

among the Greeks to be dead. But Aratus, making
the best use of his opportunity, immediately after

J Agis II. (427-398 B.C.); cf. the Morals, pp. 190c;
215 d.
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MavTLveiav ^\6e /cat /jLr}h€vo<; av TrpoahoKrjcravTo^

2 el\e TTjv TToXiv fcal KaTea^6y tcov Se AaKeSaLfMoi'leoi

TravTaTracrc rat? fyvwfiaL^ avaireaovtcov kolI tw

KXeofievei 7rpo<; ra? arpareia^^ ivLcrra/jLevcov, cop'

fi7)(T€ p^eTaTripireaOat rbv "AyiSo<; dheXcpov 'App^t-

BapLOV eK M.ea(n]V7]<;, dp ^aaCkeveiv airo tt]^ eT6pa<;

ol/CLa<; rjv irpocrrjfcov, ol6pL€VO<; apL/SXvrepav ti-jv tcov

i(f)6p(ov ap')(r)v eaecrOai t?}9 ^a(TiXeia<s icyoppoirov

3 Koi o\oK\r)pov y6VopLivrj<;, ol he dvr}pyj/cor6<i irpo-

TCpov Tov ^AjLv alaOopLevoi tovto, kol <popr)6evTe'^

fiT) hiKrjV hodai TOV ^Kpy^ihdpov KaT6\0ovTo<;, iSe-

^aVTO puev avTov eh ttjv ttoKiv irapayevopevov

Kpvcpa fcal (TVjKaTrjyov, €v6v<i Be uTreKTeivav, eiTe

aKOVTO<; TOV KXeopuevov^i, co? oteTai ^vXap^o^,

elVe TTeiaOei'Tof; viro to3V (f)i\u>v Kat irpoepevov tov

dvOpcoTTov avTOL<^. T^9 yap atrta? to irXelaTov eir

iK€iVOV(; rj\6e ^eficdaOai tov KXeopuivrj SoKOvvTa<;.

YL Ov purjv dWd Kcvelv evOu<; iyvcoKa)<; to, kutcl

Triv iroXiv, eireicre tou? €(j)6pov<; j^pi^paaiv otto)?

avTco \lr7](f)L(70)VTai (TTpaTeiav. eOepdrrevae Be Ka\

TOdv dWcov crv'^vov'; Bid t?)? p,7]Tpo<^ KpaTrjcri-

KX€La<; d<f>etBa)<; avyx^opvyovarjf; Ka\ arvpL^iXoTLpiov-

fievTj<;, rj ye fcal ydpiov pir) Beopevrj XeyeTat Bia

TOV vlov dvBpa Xapelv TrproTevovTa Bo^rj kul

2 Bvvdpei Twv ttoXltwv, i^ayaycov Be tijv aTpa-

Telav KaToXapbffdvei, t^? MeyaXo7roXiTt,Bo<: x^^plov

AevKTpa' Kal yevopLevrj^ TTyoo? avTov o^elas t(ov
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this defeat marched to Mantineia, and to everybody's

surprise captured and held the city. At this the

Lacedaemonians were altogether disheartened and
opposed any further expedition on the part of Cleo-

menes. He therefore determined to summon from

Messene the brother of Agis, Archidamus/ who was
the rightful king from the other royal house, thinking

that the power of the ephors would be diminished

if the royal power were restored to its full strength so

as to counterbalance it. But those who had formerly

murdered Agis comprehended this design, and fear-

ing that they would pay the penalty for their crime

if Archidamus was restored, they did indeed receive

him when he came secretly into the city, and
assisted in his restoration, but immediately put

him to death. Cleomenes may have been opposed
to this, as Phylarchus thinks, or perhaps he was
persuaded by his friends to abandon the ha})less man
to his murderers. For the greater part of the blame
attached itself to them, since they were thought to

have constrained Cleomenes.

Vf. However, having determined to attempt at

once his reforms in the state, Cleomenes bribed the

ephors to send him on an expedition. He also won
the favour of large numbers of the citizens with the

help of his mother Cratesicleia, who assisted him
liberally in providing ways and means, and shared

his ambitions. It is even said that although she had

no desire to marry again, for the sake of her son she

took a husband who was foremost among the citizens

in reputation and influence. So Cleomenes led forth

his forces and occupied Leuctra, a stronghold of

Megalopolis. The Achaeans, under the command of

* See chapter i. 1.
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*A')(^aLMV fioifOela^ ^Apdrov arparrjyovvTOf;, vtto

rrjv itoXlv avrrjV 7rapara^d/ji€V0<i rjTTr]Br} fiepeL

Tivl rod orTparev/jLaro'^. eVel Se 'x^apdhpav rivd

^aOelav ovk elacre Sia^rjvai tou? 'A^atoi'? o

3 "ApaTO<i, dX)C eiredTrjae rrjv Sico^cv, dyavuKTcov

Be AfSmSa? o ^leyaXoTroXirrji^ avve^cop/jbijae rovi^

irepl avTov t7r7reZ9 icaX Slcokcov eh ')(wpiov dpLireKwv

Kol Td(f)pa>v fcal rei^^^ fiearov eVcretcra? Kal

BiacnTaaOel^ irepl ravra KaK(x)<; dTryWarre, kuti-

BoDV 6 KXfOfjiivrjf; avrj/ce tov<; TapavrLVOV<; teat tou9

K.pr]Ta^ €7r' avrov, v(f)^ o)v 6 AvBidSa<; d/jLVvo/jiei'o<i

evpcoaTco<; eireae. 7rpo<; tovto 6apprjaavTe<^ oi

AaKeBaifjLovLOL fjueTci ^orf<; eve(3a\ov T0t9 A^ato?9,

Kol TpoTTTju o\ov Tov (TTpaTev/jLaTO<; eiToir)<jav,

4 diTo6av6vT03V he av')(y(t)V rov<; fiev dXXov^ vtto-

(T7r6vBov<; 6 KXeofjLevr)<; aTreBcoKe, tov he Avhidhav
ve/cpov d')(6r]vai> 7rpo9 avrov KeXevaa<;, Koafjirjaa'^

irop^vpiBi KoX arec^avov eindeif;, 7r/jo9 rd<; 7rvXa<;

TO)v M.6yaXo7roXLrcov diTeareiXev. ovro<; rjv AvScd-

Ba^ 6 Karad€/jL€vo<; rrjv rvpavvlBa kol roc<; rroXiraL'^

diroBovf; rrjV eXevdepiav Kal rrjv ttoXlv irpoaKO-

fiiaa<; 'Ap^atot9.

VII. 'E/c rovrov YSKeofxevrj^ fieya (f)pova)v i]Br},

Kal 7Te7rei<7fjLevo<; dv ft)9 ^ovXerac Tot9 irpdy/jLaat

')(^p(OfjLevo<; TToXefifj irpof; tol'9 'A%aiou9, paBico<;

eTTiKparrjcreLV, iSlBaaKe rbv t^}9 ^rjrpo<; dvBpa

^{eytarovovv q)<; ^p?) tmv ecpopcov aTraXXayevra^;

€69 fieaov delvai ra Krrj/J^ara T0t9 TroXirac^; Kai

rr)v %iTdprr}v tarjv yevo/xevTjv eyeipeiv Kal rrpodyeiv

iirl rrjv rrj<i 'KXXdBo^ yyefioviav. TTeLcr6evro<^ 8*

€K€ivov Bvo T(ov dXXcov (f>lXa)v rj rpec'i irpode-

Xa^e,
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Aratus, came swiftly to the aid of their allies against

him, and Cleomenes, after drawing up his forces under
the very walls of the city, was worsted at one point.

But Aratus would not permit the Achaeans to cross

a certain deep ravine, and brought his pursuit to a

stop. Lydiadas the Megalopolitan, however, chafing

at this, dashed on with the horsemen under his com-
mand, and pursuing the enemy into a place full of

vines, ditches, and walls, had his ranks broken and
thrown into disorder thereby, and be^^^an to fall into

difficulties. Cleomenes, observing this, sent against

him his Tarentines and Cretans, at whose hands
Lydiadas, defending himself sturdily, fell. At this

the Lacedaemonians took courage and with a shout
fell upon the Achaeans and routed their entire army.
Great numbers of them were slain, and their bodies

Cleomenes restored at the enemy's request; but the

body of Lj'diadas he asked to have brought to him,

arrayed it in a purple robe and put a crown upon
the head, and then sent it back to the gates of

Megalopolis. This was the Lydiadas who renounced
the tyranny, gave back to the citizens their freedom,

and attached the city to the Achaean league.

VII. After this, Cleomenes, being now greatly

elated, and persuaded that if he could keep the

control of things entirely in his own hands during

the war with the Achaeans, he would easily obtain

the mastery, began to instruct his mother's husband,

Megistonoiis, that they must needs get rid of the

ephors, put the property of the citizens into a

common stock, and rouse and incite the Spartans,

thus put upon their old footing of equality, to

assume the supremacy in Greece. Megistonoiis was
convinced, and enlisted in the cause two or three of

his friends besides.
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2 'Zwi^T) Se trepl Ta<; r]fji,epa<; eKeiva^ koI tcov

€<f)6p(ov eva KOtficofievov ev JlaaL(f)da<; ovap Ihelv

davfiaarov ehoKei yap ev w tottco toI^ i(j)6poL<;

€0o<^ earl KaOe^oixevoL^; ')(p')]fiaTLt€ip eva Bicfypov

fcelaOai, tou? Be rerrapa^; dvrjprjaOai, koX 6avfid-

^ovTo<; avTov (f)copr)v eK tov lepov yevecrOai, <^pd-

3 ^ovaav co? tovto ttj ^Trdprrj Xwov iari. ravrrjv

Tr)v oyjriv Siijyov/jievov rod €(f)6pov irpo^ rov K\eo- 808

fievr], TO fMev Trpcorov Bierapd^drj /caO^ VTroyjrLnv

TLvd ireipd^eaOai Bokcov, co? Be iireiadi] firj y^ev-

BeaBav tov Birjryovfievov, iddpprjae. koX Xa/3a>v

6(Tov<; v7rd)7rT6V€ fjidXicrra tmv ttoXitcov evavrid)-

(Teadai irpo^ rrjv irpa^LV, 'Hpalav Koi ^AXaaiav

ra? TToXet? raTTO/bLevaf; vtto tol^ A^a^oi? elXe*

teal (TLTOv elcr^yayev ^Op-^o/nevloL^;, kol Mavrivela

4 irapedTpaTOTTeBevae, koI oXco? dvay kol Kdrco

fjLaKpai<; iropeiaL'i diTOTpvaa<; rou? AafceBai-fiovLOv<;

direXiirev avrcov Berjdevrcov tov<; ttoXXov'; ev

^ApKaBia, TOV<; Be fiLaOocf^opov^i e')((ov avTO<; eVt

TTjv ^Trdprrjv e%copei. Kal KaO^ oBov ol<; eirLareve

fidXiara KaXa)<; Trpo^ avrbv e')(^eLV dve/coLVOvro rrjv

yvoo/JLtjv, Kal Trpoi^eL ay^eBrjVy ob? irepX to Belirvov

overt TOt? icpopoi^; eTrnreaoL.

VIII. Tev6/jievo<; Be t% TroXeo)? 677179, ^vpv-

KXeiBav fiev eh to tmv €<:f)6pcov (tvo-ctltiov dire-

oTeiXev CO? Tiva Trap avrov Xoyov diro aTpaTid<;

KO/jLL^ovra, @rjpvKLO)v Be Kal ^ol/Si^ Kal Bvo tmv

avvTp6<pa)v TOV KXeofievovf;, 01)9 /jLoOaKa<s KaXov-

<Tiv, €7rr)KoXov6ovv <TTpaTLOt>Ta<; 6XLyov<; €^ovTe<;.
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Now, it came to pass about that time that one of

the ephors, who was sleeping in the precinct of

Pasiphae, had an astonishing dream. He dreamed
that in the place where the ephors were wont to sit

for the prosecution of business, one chair only stood,

but the other four had been taken away ; and that

in his amazement at this a voice came to him from
the temple saying that this was better for Sparta.

This dream the ephor related to Cleomenes, who at

first was much disturbed, and thought that the other

had some suspicion of his design and was making trial

of him ; but when he was convinced that the relater

spoke the truth, his courage revived. So taking all

the citizens who, as he suspected, would be most
opposed to his designs, he seized Heraea and Alsaea,

two cities belonging to the Achaean league, intro-

duced supplies of food into Orchomenus, and en-

camped by Mantineia, from whence he made long

marches up and down the land, and utterly wore out

the Lacedaemonians, so that it was at their own
request that he left most of them in Arcadia, while

with his mercenaries he himself set out for Sparta.

On the march he imparted his design to those whom
he believed to be most favourably disposed to him,

and went forward slowly, that he might fall upon the

ephors while they were at supper.

VIII. When tlie city was close at hand, he sent

Eurycleidas to the mess-table of the ephors, osten-

sibly to carry some message of the king from the army;

but Therycion, Phoebis, and two of the Helots, who
had been bred up along with Cleomenes ^ (they call

them "mothakes"), followed after with a few

* Such Helot companions afterwards became freemen, and
sometimes even citizens in Sparta.
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ert 8e rod ^vpvKXelBa Stakeyofievov TOi? e^opoL<^

iinhpaix6vTe<; eairaafievai^ rat? iJLa)(^aipai<^ eiraiov

2 avTov<;. 6 fiev ovv tt/jcoto? ^K'yvXaio'^, 0)9 iirXrjjT],

irecTOiv Kal redrdvai So^a^ arpepia avvayaycov /cat,

irapeXKCov eavrov Ik tov olKT^fiaro^i eXaOev ei? tl

BcopLciTiov elaep7rv(Ta<; fiiKpov, cpoffou fi€V r/v

lepoVi dX\co<; Be /ceKXeLcrpiivov ael, rore eK tu%>?9

avewypLevov iTvyyavev. €t9 tovto avveiaeveyKwv

eavTOv aireKXeiae to Ovpiov, ol Be Teaaap6<;

dvrjpe6r](Tav, koI twi/ eTTL^oiiOovvTwv avTOL<; ov

TrXeuove^; r) Berca. tov<; yap r]av')(iav dyovra^^ ovk

€/CT€ivav, ovBe rov<; diTLOVTa'; Ik t% '7roXeco<; eKO)-

Xvov. e^eicravTo Be koI tov ^AyvXatov pieO*

rjpiepav eK tov lepov 7rpoeX66vTO<;.

IX. "EaTC Be AaKeBatpLOVLOif; ov (f)6pov fiovov,

dXXa Kal davaTOv Kal y€XcoTO<; Kal tolovtcov

dXXcov TraOripbOLTCdV lepd. TipLoxTi Be tov <^o^ov

ovx wc77re/3 01)? diroTpeTrovTai BaupLOva^;, rjyovpLevoL

^Xapepov, dXXd ttjv TToXtTelav pbdXiaTa crvve-

2 ')(e(T9aL (f)6l3(p VOpLL^OVT€<i. Bio Kal irpoeKr^pvTTov

ol €(f)OpOL T0Z9 TToXtrai? eh Tr)v dp)(r)v el<TiovTe<;,

o)? ^AptaTOTeX-)]^ (f)r)aL, KeipeaOai tov puvaTaKa

Kal TTpoaex^LV rot? v6pL0i<;, Xva pbrj '^aXeirol coaiv

avTol^' TO TOV pLvaTaKo^, olpiai, TrpoTeivovre*;,

OTTOJ? Kal irepl tcl puKporaTa tov^; veov<; ireiOap^^elv

3 eOi^wai. Kal ttjv dvBpeiav Be pioi Bokovctlv ovk

d(^o[3iav, dXXa <^6^ov '^^oyov Kal Beo<; dBo^ia^ ol

iraXaiol vopii^eiv. ol yap BeiXoTaToi irpo^^ tov^

popiovi OappaXewTaTOL 7rpo<; to 1*9 TroXe/xLov; elal'
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soldiers. These men, while Eurycleidas was still

making his report to the ephors, ran in upon them
with drawn swords and smote them. The first of

them, Agylaeus, on receiving the blow, fell and lay

still as though dead ; but afterwards he quietly pulled

himself together, dragged himself out of the room,

and crept unobserved into a little building which
was a temple of Fear. Usually it was closed, but

at this time it chanced to be open. Into this build-

ing he betook himself and locked the door. But
the other four were slain, and also about ten of

those who came to their aid. For the people who
kept quiet were not killed, nor were those who
wished to leave the city prevented. And even

Agylaeus was spared when he came out of the

temple next day.

IX. Now, the Lacedaemonians have temples of

Death, Laughter, and that sort of thing, as well as of

Fear. And they pay honours to Fear, not as they do

to the powers which they try to avert because they

think them baleful, but because they believe that fear

is the chief support of their civil polity. For this

reason, too, when the ephors enter upon their office,

as Aristotle says, they issue a proclamation command-
ing all men to shave their moustaches, and to obey

the laws, that these may not be severe upon them.

They insist upon the shaving of the moustache, I

think, in order that they may accustom the young
men to obedience in the most trifling matters. And
the men of old, in my opinion, did not regard

bravery as a lack of fear, but as fear of reproacli

and dread of disgrace. For the men who feel

most dread of the laws have most courage in
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Kol TO iraOetv ^Kicrra SeBiaaiv ol iidXtaTa (fyojSou-

i jxevoL TO Ka/cco'i aKovcrai. Bio Koi KaX(o<; 6 eiTToov

. . . Lva yap 0609, epoa Kai aiOoi3<;,

alSolo^ re fjuoi iacri, ^i\€ eKvpe, B€ip6<i re*

Kai

(TLyf) BeiSi6T€<; <Tr]/jidpTopa<;,

TO <ydp ala^^vvecrOac jioKiaTa crvjajSaivei 7rpo<; 01)9

KOL TO BeBoiKevat tol<; 7roX\oL<;. Blo kclI irapa to

Tcoj' e(f)6pcov (TvaaLTiov tov (f)ol3ov IBpvvTai AaKC-

BaifiovLOi, iJbovap')(ia^ iyyuTaTO) KaTaaKevaadjxevoi

TO dpx^lov,

X. 'O S' ovv KXeofiivT]^ r^fiepa^ yevopLevr)<i

Trpoiypayjrev oyBorjKOVTa toov irdXiTWV ov<; eBei

fieTacTTTJvat,, kol tol'9 Bi(^pov^ dvelXe tcov icpopcov

TrXrjv €v6<i, ip o5 KaOij/jL€vo<; efieWev auT09 XPV'
fjuaTL^etv, eKfcXrjaiav Be 7rot7]aa<; dTreXoyecTo irepl

TCOV ireiTpayjxevcdv , €(f)i] yap viro tov AvKOvpyov

T0t9 paaCKevai aviJLiiLy^Orjvai tol'9 yepovTa<;, kuI

TToXvv ')(p6vov ovTO) BioLKclaOat TTjp iroXiv ovBev

2 €T€pa<i dp')(rj<; Beofiivrjv, vaTcpov Be tov 7rpo<;

M6(Tar]VL0V^ TToXcfiov fiaicpov yevofievov tol'9 ^a-

(TiXelSi Blcl Ta<s aTpareiaf; d(TXoXov<; oWa? avTov<;

7ry909 TO KpLveiv, alpelaOai TLva<^ i/c tcov (j)iX(ov

/cal diToXei'iTeiv Tot9 iroXiTaL^ dv0* eavTcov, e(f)opov<i 809

wpoaayopevdevTa^;, Ka\ BiaTeXelv ye tovtov^ to
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facing their enemies; and those shun death least

who most fear ill fame. Therefore it has been well
said 1

:

"... for where dread is, there also is reverence."

And Homer says ^

:

" Revered art thou by me, dear father-in-law, and
dreaded too ;

"

and

" Without a word, in dread of their leaders.^
"

For by the multitude reverence is most apt to be felt

towards those whom they also fear. For this reason,

too, the Lacedaemonians erected a temple to Fear
alongside the mess-hall of the ephors, after they had
endowed this magistracy with almost absolute powers.

X. And now to resume; Cleomenes, when day came,
published a list of eiglity citizens who must go into

exile, and removed all the ephoral chairs except one;
in this he purposed to sit himself for the transaction

of public business. Then he called a general assembly
and made a defence of his proceedings. He said that

Lycurgus had blended the powers of senate and
kings, and that for a long time the state was admin-
istered in this way and had no need of other officials.

But later, when the Messenian war proved to be
long, the kings, since their campaigns abroad left

them no time to administer justice themselves, chose

out some of their friends and left them behind to

serve the citizens in their stead. These were called

ephors, or guardians, and as a matter of fact they

^ By Stasinus of Cyprus. Cf. Plato, Euthyphro, 12 a;

Kiukel, Ep. Grate. Frag. \. p. 30.

' Iliad, iii. 172, Helen to Priam.
' Iliad, iv. 431, of the Achaeaus marshalled for battle.
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TTpcoTov v7r7}peTa<; tS)v ffaaiXicou ovra^, elra Kara

fiiKpov eh eavTou<; rrjv e^ovaiav iTnarpecfyovTaf;

ouTOj? \a6etv Ihiov apyelov KaracrKevaaajjievov'^,

3 (jrip,elov Be rovrov to P'i^pi' vvv fierairepurop.6vwv

Tov ^acriXea rwv e(f)opcov to Trpcorov avriXeyeiv

Ka\ TO hevrepov, to Be TpiTOv /caXovvTcov ava-

GTavTa fiaBi^eiv irpcx; avrov^' xal tov irpSiTov

eTTia^oBpvvavTa tt^v ap')(rjv Kal dvaTeivdpievop

^AaTepcoTTOV rfkiKiai'^ varepov iroWal'^ €(popov

yevecrdai. pLeTpid^ovTa^; fiev ovv avTOv<;, €(p7j,

fcpecTTOV rjv viropievetv, e^ovala Be eiTi6eT(p tyjv

TrcLTpiov fcaTa\vovTa<; apx^iv, &aTe Toyv /SaaiXecov

T0U9 fiev e^eXavveiv, tou? Be diroKTivvveLV cLKpl-

Tou?, direiKelv Be rot? nroQovaiv aWi^ eiriBelv ttjv

KaWiaTTjv Kal OeiordTrjv iv ^irdpTr) KaTdaTaauv,

4 ovK dveKTov. el puev ovv BvvaTOv tjv dvev a<payr]<;

aTraWd^ai Ta<; eireLadKTov^ t?}9 KaKeBaipiovo^

Krjpa<i, Tpu(j)d(; Kal TroXfreXeto.? Kal %/3ea Kal

BaveLapLOv<; Kal tcl irpecr^vTepa tovtcov KaKd,

ireviav Kal ttXovtov, evTv^iaTaTOV av rjyelaOaL

irdvTcov ^acriXecov eavTov wcrrrep larpov dvoctBvvw^

laadpevov ttjv TraTpLBa' vvv Be t^9 dvdyKrj^i e^eiv

(Tvyyvdipbova tov AvKovpyov, 09 ovt€ ^aaiXev^ o)v

ovTe dp)(Q)Vf lBLcoTr]<; Be jSaaiXeveiv iiri'^^eipcov ev

T0i<; 07rXot9 irpoTJXdev et9 dyopdv, cocrre BeiaavTa

TOV ^aaiXea XdpiXXov iirl ^(Ofibv KaTa(pvyelv.

5 aXX' eKelvov pbev ovTa ')(pr)aTOV Kal ^LXoTrarptv

Ta^v TO) AvKovpyo) twv TrpaTTOfievcov pieTaa'xelv
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continued at first to be assistants of the kings, but
then gradually diverted the power into their own
hands, and so, ere men were aware, established a

magistracy of their own. As proof of this, Cleomenes
cited the fact that down to that day, when the ephors
summoned a king to appear before them, he refused

to go at the first summons, and at the second, but at

the third rose up and went to them ; and he said

that the one who first added weight to the office, and
extended its powers, Asteropus, was ephor many
generations later. As long, then, he said, as the ephors

kept within bounds, it had been better to bear with
them ; but when with their assumed power they
subverted the ancient form of government to such an
extent as to drive away some kings, put others to

death without trial, and threaten such as desired to

behold again in Sparta her fairest and most divinely

appointed constitution, it was not to be endured. If,

then, it had been possible without bloodshed to rid

Sparta of her imported curses, namely luxury and
extravagance, and debts and usury, and those elder

evils than these, namely, poverty and Avealth, he
would have thought himself the most fortunate king

in the world to have cured the disease of his country

like a wise physician, without pain ; but as it was, he
said, in support of the necessity tliat had been laid

upon him, he could cite Lycurgus, who, though he
was neither king nor magistrate, but a private person

attempting to act as king, proceeded with an armed
retinue into the market-place, so that Charillus the

king took fright and fled for refuge to an altar. That
king, however, Cleomenes said, since he was an
excellent man and a lover of his country, speedily

concurred in the measures of Lycurgus and accepted
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fcal TTjv fieraffoXrjv he^aadai tt}? TroXtreta?, e/37ft>

^e /j,apTvp7]aai rov AvKovpyov on TroXijelav /Liera-

^aXelv avev /9/a9 ical (po/Bov ^aXeTroz^ earLv, oh
avTov €<j)r) /jLerpLMTara /ce%/3?)cr^afc, tov<^ ivtara-

fiivov^ rf) acorrjpLa T?J9 Aa/c€Saip.ovo<i eKirohoov

6 TroiTja-dfievov. toi? Se aWoi<; e^r) iraai, Trjv t6

ryrjv airaaav et? pecrov TLOevai, koI ^pewv tol'9

6(f)€L\ovTa<; airaXkcLTTeiV, koI tcov ^evcov Kpiaiv

TToielv KoX hoKipiaaiav, oirco^ ol Kparcarot yevo-

p,€Poi liirapTLaraL aco^coo-i ttjv ttoXlv rot? 6'7t\oi,<;,

Kol iravacopieOa ttjv AuKOiviK-qv AltcoXcop kuI

^IXXvpicov \eiav ovaav iprjpla tcop apLvvovrwv

i(f)op(ovT€f;.

XI. 'E/c TOVTOV irpodTOv p>ev avTo<; eh p,eaov

rr)v ovaLav edrjKe kol yieyicyTOvov^; 6 7rarpwo<;

avTOv Kal TOiv aXkwv <pi\o)v eKaaro^, enreLra kol

ol XoiTTol 'JToXcTai TTcivref;, y 3e %&)/?« SteveprjOrj.

fcXrjpov Be Kal rcov vtt avrov yeyovorwv (f)vydSo}v

direveipLev e/cacrro), Kal Kard^eiv diravra^ a)p,o-

Xoy7](T€ TUiV Trpaypdrcov ev 7]av')(ia yevop,ev(ov.

2 dvairXripwaa^ Be to iroXirevpia Tot9 x^P^^^'^^'^^^^

Tiov irepiOLKwv 6TrXiTa<i TeTpaKia')(^LXiov^ eTToirjae,

Kal BtBd^a<; avrov^i dvrl B6paT0<; y^pyjaOat aapiarj

Bl^ djjL(f)orepo)V Kal tijv dairiBa (popelv Bl^ o'^dvrjf;,

pLi] Bed TTopiraKo^y IttI ttjv iraiBeiav rwv vicov

erpdirr] Kal ttjv Xeyopbevrjv dywyr^v, rj<; rd TrXelara

irapcbv 6 '^(palpo^ avrw avyKaOiarr), ra^^u rov

irpocrrjKOVTa tmv re yvpvaaiwv Kal rcov ava-

aiTLcov KoapLOP dvaXapL^avoPTCDVf Kal avaTeXXo-
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the change of constitution ; still, as a matter of fact

Lycurgus by his own acts bore witness to the difficulty

of changing a constitution without violence and fear.

To these^ Cleomenes said, he had himself resorted

with the greatest moderation, for he had but put out
of the way the men who were opposed to the sah'a-

tion of Sparta. For all the rest, he said, the whole
land should be common property, debtors should be
set free from their debts, and foreigners should be
examined and rated, in order that the strongest of

them might be made Spartan citizens and help to

preserve the state by their arms. " In this way," he
said, " we shall cease to behold Sparta the booty of

Aetolians and lUyrians through lack of men to

defend her."

XI. After this, to begin with, Cleomenes himself

placed his property in the common stock, as did

Megistonoiis his step-father and every one of his

friends besides ; next, all the rest of the citizens did

the same, and the land was parcelled out. Cleomenes
also assigned a portion of land to each man who had
been exiled by liim, and promised to bring them all

home after matters had become quiet. Then he filled

up the body of citizens with the most promising of

tlie free provincials, and thus raised a body of four

thousand men-at-arms, whom he taught to use a long

pike, held in both hands, instead of a short spear,

and to carry their shields by a strap instead of by a

fixed handle. Next he devoted himself to the

training of the young men and to the '' agoge," or

ancient discipline, most of the details of which

Sphaerus, who was then in Sparta, helped him in

arrangii)g. And quickly was the proper system of

bodily training and public messes resumed, a few out
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fievwv oXlycov fiev vtt avdjKr]^, eKOvalw^; he roiv

TrXeiCTTWv ei? rr)v evreXrj kolI AaKcovLKrjV i/ceivriv

3 hiaiTav. 6/jL(o<; Se to tt}? iiovap-)(ia<; ovofxa irapa-

/jlv6ov/jl€i>o(; cLireheL^e fieO^ iavrov ^aaiXia rov

dSekfjiov ^vK\€iSav. kol rore jiovov ^irapTidraLfi

eK /jLtd^ OiKia^ avve/Si] hvo CF')(€lv ^aaCKea^.

XII. Ala06/uL€vo<; Se rov^ ^A^aiov^ koI rov

"Aparov, o)? iinacpaXcoii avrw rcov Trpajfidrcov

e)(^6vTcov hid TOP vewrepiapLov, ovk av olojievov^

irpoeXOeiv e^co tt}? AaKe8ai/jLOvo<; ovSe dTroXiirelv

fjLSTecopov ev Kivrj/iart rrjXiKOvra) Tr]v iroXiv, ovk

dy€vve<; ovSe d^^prjarov r)yi]GaTO rrjv irpoOvfJiiav

2 Tov crrpar€v/j.aTO(; iTrtSel^ai toI<^ iroXefiioi'^. ifx-

/SaXoov ovv ei? ttjv ^leyaXoTroXiriKrjv oocf^eXela^ re

/jL6ydXa<; y^Opoicre koI ^dopdv ttoXXtjv direipyd'

aaro rr)<; ^w/^a?. reXo^ he tov<; irepX tov Aiovvaov 810
Te')(ViTa<; etc MecrcrT^V//? Sia7rop€vop,evov<; Xa^cav,

KOL 7rr]^dfievo<; OeaTpov ev ttj TroXejxia, kol irpo-

6el<; diro TSTTapdKOVTa fivcov dyoova, ixiav rjfxepav

iOeciTo Ka6i]iJievo<s, ov 8€o/j.evo<; 6ea<;, aXX' olop

eVTpVcf)COV TOt? 7T0X€fli0l<i KOI TTepiOVaiav TLvd TOV

KpaTelv TToXv tm KaTac^povelv e7n,SeiKvvfjL€vo<^,

3 iirel dXXco<; ye tmv EXXrjviKcov /cat ^acnXiKOiV

GTpaTevfxdToiv ifcelvo fiovov ov filfiov^; irapa/co-

Xov6ovvTa<^ el')(^evy ov Oav/jLaT07Toiov<^, ovk op^rj-

<JTp'iha<^y ov ^jraXTpLa^;, dXXa 7rda7j<; aKoXaaia^;

Kul l3o)/j,oXo)(La<; kol iravrjyvpiafiov KaOapov tjv,

Ta fiev TToXXa fieXeTcovTwv TUiv vewv kol tmv
7rp€a/3vT€pa)v hihaaKovTwv, ra? he iraihid^;, oiroTe

(jyoXdt^oieVy rat? avvrjOeaiv evTpaTreXiai^; kol tm
Xeyeiv tl ')(^dpLev koI AaKcoviKov Trpo<; dXXi]Xov(;
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of necessity, but most with a willing spirit, subjecting

themselves to the old Spartan regime with all its

simplicity. And yet, desiring to give the name of

absolute power a less offensive sound, he associated

with himself in royal power his brother Eucleidas.

And this was the only time when the Spartans had
two kings from the same house.

XII. Learning that Aratus and the Achaeans
believed that this revolution had jeopardized his

position, and therefore did not think that he would
venture forth outside of Sparta, or leave the city

while it was still in the suspense of so great an
agitation, he thought it a fine and helpful thing to

make a display of the ready zeal of his army to his

enemies. Accordingly, he inv^aded the territory of

Megalopolis, collected large booty, and devastated the

country far and wide. And finally arresting a

company of actors who were passing through the

country from Messene, he built a theatre in the

enemy's territory, instituted a contest for a prize of

forty minae, and sat spectator for a whole day; not

that he felt the need of a spectacle, but in exultant

mockery, as it were, of his enemies, and to show to the

world by his contempt for them that he held com-
plete control of affairs, with something, as it were,

to spare. For at other times, the Spartan alone

of Greek or Macedonian armies had no players

in attendance, no jugglers, no dancing-girls, no
harpists, but was free from every kind of licence,

scurrility, and general festivity ; while for the most
part the young men practised themselves and the

elder men taught them, and for amusement, when
their work was over, they had recourse to their

wonted pleasantries and the interchange of Spartan
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BtariOe^evwv. fjv Se e'xei to tolovtov Trj<i 'jTaihia'i

elSo^ uxpeXecav, ev rw AvKovpyov ^ico yeypairTai.

XIII. UdvTfjov 8' avTO<; iybyvero hthdcTKaXo^y

evTekrj KoX a(^e\rj kol (popriKov ouBev ovSe virep

Tou? TToXXof? e)(0VTa rov eavrov ^iov cocnrep

TrapdSeiy/iia <jw(j>poavvr)<; iv fxeo-u) defxevo';' o kol

TT/oo? ra? EiWr]vt,/<:a<; 7rpd^eL<; poTrrjv riva irape-

cryev avrw. rot? puev yap dXkoL^ ipTuy)(^dvovT€<;

ol avdpwTTOL /SaaiXeucriv ov)(^ ovrco KaTeTrXrJTTovro

Toy? it\ovtov<; kol rd<i TroXvTeXeia';, co? i/BSeXvT-

TOVTO Tr)v virepo^uiv avroiv koI tov oyKOV
e7ra')(6M<^ kol Tpa^^w^ TrpocrcfyepofjiivMv rot? iv-

2 Tvy^dvovar TTyOo? Se KXeofievy ^aSi^ovre'^, ovra
T€ 8r} ^acTiXea kol KoXovpievov, elra opoivre^ ov

'Trop(})vpa<; Tiva^ ov ^XatVa? irepX avrov ovhe kXi-

vcBicov /cat (popeiayv KaracrKevd^;, ov8^ vtt ayyeXwv
6)(Xov Kol OvpcopMV rj Sea ypatxp^areicov ')(^pt]fiaTi-

^ovra ;^aX€7rco9 /cat //.oXt?, aXV avrov ev IfMariM

Tft) TVXovTt TTpof; Ta? Se^ccoaeL'^ diravTOivra kul

StaXeyofievov real axoXd^ovra rot? XPV^^^^^'^
iXapw^ /cal (f)tXavdp(07rco<i, eKTJXovvro /cal Kare-

ErjfjLaycoyovvTO, fcal fJLovov d(p^ ' HpafcXiov^; eKeivov

ecfyaaav yeyovkvai.

3 Twi^ he Beirrvwv avrov rb fiev KaOrifxepivov vv
ev rpLKXivo) (T(f)6Spa avvearaX/jiivov KaX AaKco-

viKov, el Be 7rpe(T/3et<i t) ^evov^ Be)(pLT0, Bvo fiev

aX\ai 7rpo(T7rape/3dX\ovro KXtvai, fiiKpS) Be [laX-

Xov OL vTrrjperaL t>]V rpdire^av eTreXd/jLTrpwov, ov

Kapvfcetai^ roalv ovBe ire/Jip-aaiv, aXX* ware
d(f)Oov(j)T€pa<; elvat ra? 7rapa6eaet<; Kal ^CXavOpco-

TTorepov TOV olvov, Kal yap e7reTL/j,7]ae Tcva tcov
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witticisms. Of what great advantage this sort of

amusement is^ I have told in my Life of Lycurgus.^

XIII. In all these matters Cleomenes was himself

a teacher. His own manner of life was simple, plain,

and nomorepretentious than that of the common man,
and it was a pattern of self-restraint for all. This

gave him a great advantage in his dealings with the

other Greeks. For when men had to do with the

other kings, they were not so much awed by their

wealth and extravagance as they were filled with

loathing for their haughtiness and pomp as they gave

offensive and harsh answers to their auditors ; but

when men came to Cleomenes, who was a real as well

as a titled king, and then saw no profusion of purple

robes or shawls about him, and no array of couches

and litters ; when they saw, too, that he did not make
the work of his petitioners grievous and slow by
employing a throng of messengers and door-keepers

or by requiring written memorials, but came in

person, just as he happened to be dressed, to answer

the salutations of his visitors, conversing at length

with those who needed his services and devoting

time cheerfully and kindly to them, they were

charmed and completely won over, and declared

that he alone was a descendant of Heracles.

His usual supper was held in a room which had

only three couches, and was very circumscribed and
Spartan ; but if he was entertaining ambassadors or

guest-friends, two more couches would be brought

in, and the servants would make the table a trifle

more brilliant, not with sauces or sweetmeats, but

with more generous dishes and a kindlier wine. And
indeed he censured one of his friends, when he heard

* Chapter xii.
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(f)L\cov CLKovaa^ on ^€Vov<; ecrrLMV ^cofiov avTOi<;

jieXava koI fid^av, coairep edo^; r)v iv toZ? ^ihi-

TLOL<;, 7rapiOi]K€V' ov j^p €(p7} Selv iv TovTOL<; ovBk

TT/oo? Tov<; fez^OL"? Xlav aKpLJBS)^ \aK(t)vi^eiv»

4 airapOeiarj^; he tt}? Tpaire^t]'; elaeKOfii^eTO Tpi7rov<;

KpaTTjpa y^ahKOvv e^cov oXvov puearov /cat (j^iaXa^i

apyvpa'; hiKorvXov^; Svo koI TroTTjpta rcav ap^v-

pMv oXuya iravTCLTracFLV, i^ oiv eiTLvev 6 ^ov\o'

yLtez/09, CLKOVTL he ovhel<; TroTTjpiov nrpoae^epev,

uKpoapia he ovr rjv ovr eire^rjTelTO' eTrathaycoyei

yap avTO<; opLiXia top ttotov, tcl pulv ipcoTMV, ra

he hiTjyovpevo^, ovre ttjv aTTovhrjv drjhrj tcjp

Xoycov Trjv re iraihiav e'jTi')(apLv koX daoXoiKov

5 e^ovTcov. a? piev yap ol "koiiroX tmv ^acnXewv iirl

T0U9 dvdpco7rov<; 6rjpa<; eiroiovvro, ')(^prjpLaai Ka\

hojpeaU he\ed^ovTe<; avTov<i Kal hLa(f:0€lpovTe<;,

dre'^vov'^ /cal dhlfcov<; evopa^ev elvar to he opCXia

Kol Xoyrp X^P^^ e^ovTC /cal iriarLV olKeiovaOaL

KOI iTpoadyeadai rou? evrvyxdvovTa'i e(f)aiveTO

KoXXidTOv avT(p Kal jSaaiXiKcoTarov, d)<y ovhevl

(piXov hia(j)€povTa p^iaOcorov rj rco top pLev riOet

Kal Xoycp, TOP he vtto ^PV/^^'^^^ dXiaKeaOat.

XIV. TlpMTOP pev ovv ol Mai/rn/et? avTOP eirr)-

ydyoPTO, Kal PVKTcop €t9 ttjp ttoXlp TrapeKTirecroPTi 811

T7]P (ppovpap Tr]P 'A^a£ft)^' crvpeK^aX6pTe<; epe^^i-

piaap auTOU?. o he Kal toi'9 popov^ avTols Kal

Tr)P TToXiTeiav dirohov^ avOrjpepop dirriXOev €t9

T€7eai/. oXiycp K varepov iKirepieXOoop hi 'Ap~

Kahla^ KaTe/Saipep iirl ra? 'A^afcAca9 ^epdst
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that in entertaining guest-friends he had set before

them the black soup and barley-bread of the public

mess-tables; ''for/' said he, " in these matters and
before foreigners we must not be too strictly Spartan."

After the table had been removed^ a tripod would be

brought in on which were a bronze mixer full of

wine, two silver bowls holding a pint apiece, and
drinking cups of silver, few all told, from which he
who wished might drink ; but no one had a cup
forced upon him. Music there was none, nor was
any such addition desired ; for Cleomenes entertained

the company hinself by his conversation, now asking

questions, now telling stories, and his discourse was
not unpleasantly serious, but had a sportiveness that

charmed and was free from rudeness. For the hunt
which all the other kings made for men, ensnaring

them with gifts and bribes and corrupting them,
Cleomenes considered unskilful and unjust. In his

eyes it was the noblest method, and one most fit for

a king, to win over his visitors and attach them to

himself by an intercourse and conversation which
awakened pleasure and confidence. For he felt that

a hireling differed from a friend in nothing except

that the one was captured by a man's character and
conversation, the other by a man's money.
XIV. To begin with, then, the Mantineians invited

him to help them, and after he had made his way into

the city by night, they expelled the Achaean garrison

and put themselves in his hands. Cleomenes restored

to them their laws and constitution, and on the same
day marched away to Tegea. Then, shortly after-

wards, he fetched a compass through Arcadia and
marched down upon the Achaean city of Pherae. His
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Pov\6fievo<; rj fid^rjv OiaOat 7r/30? tou? 'A^a^ou?

^ Bia/SdWeiv rov^'Aparov co? dirohthpacTKOVTa Kai

irpoli/Jbevov avTW rrjv -x^copav. iaTparTJyei, jxev <yap

*T7r6/9/5aTa9 Tore, tov Be ^Apdrov to irav rjv

2 KpdTO<; ev rot? 'A^^atot?. i^eXOovrcov Be TravBrj/jUel

Tcov 'A%aicov Kol arparoTreBevaa/jLevcov ev Avfiai^

irepX TO 'EKaTO/ji/Saiov, eireXOoov o KXeoyu-eV?;?

eBo^e fiev ov /caXco? eV fieacp tPj<; re Av/naicov

ttoXgo)?, TToXe/jLia^; ovarj^;, kol tov (TTpaTevfiaTO^

tS)V ^K')(aiwv avXiaacrdai, ToX/jLfjpax; Be irpoKoKov-

fievo<; T0U9 'A^aioi;? yvdjKaae (rvji^akelv, Kai

VLKi](Ta<; KaTa KpdTO^ koX Tpe'^dfievo'; T'qv <pa-

\ayya ttoWou? fiev ev ttj iJid')(r} Bie(j)0€ipev avTcov,

ttoXXmv Be Koi ^covto)v eKvplevaev. eireXOoov Be

Adyywvc Kai tmv 'A^atwi^ tou? ^povpovvTa<i

i^eXdaa^ direBcoKev 'HXetot? Tr]v ttoXlv.

XV. Oi/TO) Be o-vvTeTpLfi/jLevoi^; tol<; ^A^atot^; 6

fiev "ApaTO^, el(o6cb<; Trap' ivcavTOV del o-rpaTi]-

yelv, direi'TTaTO ttjv dp^vv Kai TraprjTTJaaTO Ka-

XovvTCDV Kai Beofxevcov ov KaX(b<;, olov ev ')(^eL/ji(t)vt

TTpayp.dTWV fiei^ovc, peOeh eTeprp tov ol'aKa

Kai 7rpoefievo<; Tr]v e^ovalav. 6 Be K.Xeop.ev7]<;

TrpcoTOV iJuev pierpea toI<^ 'A;^a/o?9 eBoKet TTpea^ecnv

eTTLTdTTeiv, €T6pov<; Be irepLircov eKeXevev avTO)

TrapaBiBovai ttjv rjyepLOvlav, o)? ToXXa firj Bioiao-

fievo<; 77/309 avTOv<;, dXXd Kai tov<; alx/jLaXooTov<i

2 ev6u<; dTroBcoacov Kai to, 'x^copia. ^ovXap^evcov Be

TMV 'A^aiwv eVl TOVTOi<; Be^^aOai tcl^; BiaXvaei<;

Kai TOV KXeo/jLevrj KaXovvTcov €t9 Aepvav, ottov
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desire was either to fight a battle with the Achaeans,
or to bring Aratus into disrepute for running away
and abandoning the country to him. For although

Hyperbatas was general at that time^ Aratus had the

entire power in the Achaean league. Moreover, after

the Achaeans had marched out with all their forces

and pitched their camp at Dymae, near the Hecatom-
baeum, Cleomenes came up against them. He did not

think it well, however, to pitch his own camp between
tlie city of Dymae, which was hostile, and the army
of the Achaeans, and therefore boldly challenged the

Achaeans and forced them to engage. He was
completely victorious, routed their phalanx, slew

many of them in the battle, and took many prisoners

also. Then he went up against Langon, drove out

the Achaean garrison, and restored the city to the

Eleians.

XV. The Achaeans having been thus utterly over-

whelmed, Aratus, who was wont to be their general

every other year, refused the office and declined to

listen to their invitations and prayers ; thus unwisely,

when the ship of state was in a heavy storm, handing
over the helm to another and abandoning the post

of authority. Cleomenes, on the other hand, at the

first was thought to impose moderate terms upon the

Achaean embassy, but afterwards he sent other en-

voys and bade them hand over to him the leadership

among the Greeks, assuring them that on other points

he would not quarrel with them, but would at once

restore to them their captives and their strongholds.^

The Achaeans were willing to settle matters on these

terms, and invited Cleomenes to come to Lerna,

* Cf. the Aratus, xxxviii. 5 f.
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Tr}v €K/c\r](TLav 6/ieWov eyeiv, ervy^e top KXeofiivrj

avvTova)<; ohevaavra Koi 'xprjad/xevov irapa Katpov

vSpoTTOcria aiparo<^ 7rXrjOo<i dvepeyKclv koi rrjv

(f)(ovr}v diTOKOiTrjvai, Sio tcov fiev al)(pa\(t)T(ov

direirefi'^e toI<; A^afOi? TOv<i eiTL<^ave(TTdTov<;y

rov he crvXXoyov vTrepOifievo^ dv€')(oi>pri(Tev et?

AaKehaipova.
XVI. ToOto Si€\v/.ujvaTO rd Trpdyfiara r^?

RXXdSo^;, dp,a)<; ye ttco? ck rayv irapovTCOv dvaXa-
(Belv avTTjv ere koI hiac^vyelv rr]i-> MaKehoi cov

v^pLV Kal irXeove^tav hvvafjievr)<^, 6 yap "Aparo?,

elre dmaTia Kal (po/So) rov KXeoyLtei^ou?, eire

(f)Oovcov evTV^ovvTL Trap* eXiTiSa kol vofil^cDV err)

rpia Kal rpcdKovra Trp(DTevovTO<^ avrov Seivov

eivai rrjv ho^av dpa Kal rrji' ovva/niv i7rt(f)vvra

2 veov civSpa KaOeXelv, koi rrapaXa^elv irpayfidTcov

rjv^rjpevcov vir avrov Kal KeKparTjfievcov ')(^p6vov

ToaovTov dp'^rjv, irpoyrov p,ev iireipdro rov'^

A^afoi)? Trapa/Std^eaOac Kal SiaKcoXveiv 0)9 Se

ov 7rpoa€L-)(ov avrw rod KXeopepovf; eKireirXriy-

fievoL ro Opdao^y dX\d Kal BiKaiav e-noiovvro

Tr)v d^L(oaiv TOiv AaKcSaipovlcov, et? to Trdrpiov

3 a')(r}pLa Koap^ovvrcov rrjv UeXoTrovvrjaov, rpeTrerai

7r/)o? epyov ovSevl fiev rcop ^RXXrjvcov 7rpoa7]KOV,

al'a)(^iaToi> h eKeivw Kal rodv ireTrpaypevcov vir

avTov Kal TreTToXirevfievcov dva^ccoTarov,
^

KvtL-

yovov eirl T-rjv 'RXXdSa KoXelv Kal yiaKeZovcov

epLTTiTrXdvat rrjv YleXoTTovvqaov, ov<; avro^ Ik

TieXoTTovvrjaov peipdKtov cjv i^ijXaaev iXevOepco-

aa<; rov AKpoKopipOov, Kal irddL fiev T0i9 /3a-

aiXevacv vttotzto? Kal Bid(l>opo<i y€v6p,€vo<;, rovrovl
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where they were about to hold their assembly.

But it fell out that CleomeneSj who had made a

strenuous march and then too soon had drunk water,

brought up a great quantity of blood and lost his

speech. For this reason he sent back to the

Achaeans the most prominent men among their

captives, but postponed the conference and went back

home to Sparta.

XVI. This ruined the cause of Greece, at a time
when she was still able in some way or other to

recover from her grievous plight and escape Macedo-
nian greed and insolence. For Aratus (whether it

was through distrust and fear of Cleomenes, or because

he envied the king his unlooked for success, and
thought it a terrible thing after three and thirty years

of leadership to have his own fame and power stripped

from him by an u})start of a young man, and the

authority taken over in a cause which he himself had
built up and controlled for so long a time), in the first

place tried to force the Achaeans aside and hinder

their purpose ; but when they paid no heed to him in

their consternation at the darinor spirit of Cleomenes,

but actually saw justice in the demands of the

Lacedaemonians, who were seeking to restore the

Peloponnesus to its ancient status, Aratus took a step

which would have been unmeet for any Greek to

take, but was most shameful for him and most
unworthy of his career as soldier and statesman. For
he invited Antigonus into Greece and filled the

Peloponnesus with Macedonians, whom he himself

had driven out of Peloponnesus when, as a young
man, he delivered Acrocorinthus from their power ^

—he who had incurred the suspicion and hostility of

all the reigning kings, and of this very Antigonus had
* See the Aratus. xvi. flf. „
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5e avTov ^AvTiyovov elpr]K(o<i Katca ^xvpia hi o)v

4 aiToXeXoLirev vTro/JLVij/ndrcov. KaiTOi iroWa iraOelv

Kal 7rapa/3a\€a6at (j)r]alv avro'i vivep ^AOrjvaiwv,

OTTCo^; T) TToXt? cLTTaWayeLrj <^povpa<; KaXyiaKehovwv

ecra rourof? eirl rrjv irarpiha koI tijv icmav rrjv

eavTOV fieO' oirXcov €la7]yay€v a^pi ri)^ yvvatKcovL-

TiSo9* TOP Be a(j> 'HpaK\euv<; yeyovora Kal ^aai- 812

\evovTa ^irapTiaroiyVy koX ttjv irdrpLOV iroXLTeiav,

wairep dpp,oviav eKXeXvfievrjv, dvaKpovofievovavd i<i

eirX TOP a(t)(f)pova kol Acopiop eKelvov rod AvKOvp-

yOV v6/jL0V KOl ^LOV, OVK Tj^LOV ^iKVWVLWV r)y€fjiOVa

5 Kal Tpiraiio-^v ypd^eaOai, (pevycov 8e ttjv jid^av

Kal TOP rpi^copa, Kal to Setporarop cop Karrjyopec

YJXeofiepov^, dpaipeaip ttXovtov Kal irepia'^ iirap-

opdcoaip, hiahrjixajL kol TTopcpvpa Kal Ma/(C6-

SoPL/coL<; Kal crarpaTriKOLS TrpocrrdyixacTLV vireppiy^e

pLera rrj^ 'A^a^'ia? aurop, Ipa firj KXeop,€P€L iroielp

BoKjj TO TrpocTTaTTopepop, ^ApTcyopeia dvwp koI

iraidva^ aBxop avT0<; iaiecpapcop^epof; €t9 avdpcoTrop

VTTO <^66ri<; KaTa(Trj7rop.6POP.

6 'AWa TavTa puep ovk 'Aparou fiovXofiepoi

KaTTjyopelp ypd(f)op€P (eV 7ro\Xot<; yap a aprjp

ovTO<i ^EjXXrjpiKo<; yiyope Kal p,€ya(;), olKT6LpoPT€<;

Be Trj<; dpOpwiripT)^ (^vaew^ ttjp daOeveiap, el p^ijBe

ev TjOeaLP ovTco<i d^to\oyoL<i Kal BLa<popoi,<; irpo^

dpeTrjP €K(j>epeiP BvpaTai to koXop dpepbearjTOP,

XVII. ^FiXOoPTcap Be *A%aift)i^ eU *'Apyo<; avOi,<;

€7rl TOP (TvXXoyop Kal tov KXeofiepov; eK Teyea^;

KaTa/Se^rjKOTOf; eXTrt? rjp ttoXXt] tcjp dpOpcoircop

eaeaOai ttjp BidXvcrip, 6 Be ^ApaTO<;, rjBri Bicopio-

XoyrjpepcDP avT<p 7rp6<i top ^ApTiyovop tcov fie-
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said countless evil things in the commentaries whicli

he left behind him. And still, though he had
incurred many hardships and dangers in behalf of

Athens, as he says himself, in order that the city

might be set free from its garrison of Macedonians,

he afterwards brought these Macedonians, under
arms, into his own country and into his own home

;

aye, even into the apartments of his women ; ^ but

he would not consent that the man who was a descen-

dant of Heracles and king of Sparta, and was seeking

to bring its ancient polity, now like a decadent melody,
back again to that restrained and Dorian law and life

which Lycurgus had instituted, should be entitled

leader of Sicyon and Tritaea. Instead of this, to

avoid the Spartan barley-bread and short-cloak, and
the most dreadful of the evils for which he denounced
Cleomenes, namely, abolition of wealth and restora-

tion of poverty, he cast himself and all Achaea down
before a diadem, a purple robe, Macedonians, and
oriental behests. And that he might not be thought
to obey Cleomenes, he offered sacrifices to Antigonus
and sang paeans himself, with a garland on his head,

in praise of a man who was far gone with consumption.

1 write this, however, not with any desire to

denounce Aratus, for in many ways he was a true

Greek and a great one, but out of pity for the weak-
ness of human nature, which, even in characters so

notably disposed towards excellence, cannot produce
a nobility that is free from blame.

XVII. When the Achaeans came to Argos again

for the conference, and Cleomenes had come down
from Tegea, everyone had a strong hope that they
would come to an agreement. But Aratus, since the

most important questions between him and Antigonus

1 See the Aratus, xlix. 1.
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yiarcov, (J)0^ov/jl€vo<; top KXeo/jievr} /nr) iravra

SiaTTpd^Tjrai KadojJLLXrjaa'^ ro ttXtjOo^; tj teal

^ia(jdfjLevo<^y rj^lov Xa^ovra TpiaKoaLov<; 6/ji7]pov<;

fiovov elaievai 7rpo9 avrov'^, rj Kara yv/j,vdaiov

e^coOev TO l^vXkapd^tov TrpoaeXOovra /juera t/}?

2 Bvvd/jL€(o<; SiaXeyeaOat. ravr* dKovaa<i 6 KXeo-

lJLevr)<; aSi/ca 7rdcr')(^eiv €(f)a(TfC6' Selv yap €vOv<;

avTW Tore irpoeLTrelv, ov vvv, rjK0VT0<^ eirl ra?

6vpa<i Ta9 ifceCvcov, dinaTelv Kal direXavveiv.

ypd-\jra<; Be irepX tovtcov iincrToXrjv Trpo? tou?

A')i^aLOV<i, 779 yv TO TrXelaTOV ^Apdrov KaTr)yopia,

iroXXa Be koI tov Apdrov XoiBoprjaavTO^ avTov

7rpo<; TO ttXtjOo';, dve^ev^e Bta Ta^^ewv koI KrjpvKa

TToXefiov irpoepovvra T0t9 ^A^acol<; eTre/jb^ev, ovk

€t9 "Apyo'^, a)OC eh Acycov, W9 (f)r)(Tt,v "ApaT0<iy

6iTa}<s (f>6dcry ttjv irapaaKevrjv avTcov.

3 ^EyeyoveL Be Kivr^ixa tmv ^ A')(aL(x)v , Kal 7rpo<;

aTToaraaiv cop/jtrjaav al 7r6Xei<;, tmv jjl€v Btj/ikov

vofiTjV T€ ')((opa^ Kal %/3ewi/ aTTOKOira^ eXTrco-avrcov,

TMV Be TrpcoTcov TToXX-a^oO ^apwofxevcav tov "Apa-
Tov, eviwv Be Kal Bi opyrj^ €')(^6vt(ov 0)9 eirdyovTa

Tfj TleXoTTovvrjaaf MaKeB6va<;. Bio tovtol^; eirap-

6el<; o K.XeojbLev7]<; ttV ^A')(^aiav evejBaXe' Kal

irpoyrov fiev elXe TleXXTjvijv e^airivrj'; iinTreddiv,

Kal TOL'9 (f)povpovpTa<^ e^e^aXe twv W')(aLOiV' ^

fierd Be TavTa ^eveov TrpoayydyeTO Kal IlevTe-

4 Xeiov. iirel Be <^o(3r}9eyre's 01 'A^a^ol TTpoBoaiav

riva irpaTTOfJievriv ev }^oplv6(p Kal Xikvmvl T01/9

* Toii/ 'Axaiwv with Blass : /tcra twv 'Axojwj'.
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had already been settled, and because he was afraid

that Cleomenes would carry all his points by either

winning over or constraining the multitude, demanded
that Cleomenes, after receiving three hundred
hostages, should come into the city alone for his

conference with them, or else should come with his

army as far as the gymnasium outside the city called

Cyllarabium, and treat with them there. When
Cleomenes heard this, he declared that he had been
wronged ; for he ought to have been told of this when
the conference was first proposed, and not be dis-

trusted and driven away now, when he had come to

their very doors. Then, after writing a letter to the
Achaeans on the matter, most of which was denun-
ciation of Aratus, and after Aratus on his part had
abused him at great length to the multitude,

Cleomenes broke camp with all speed and sent a

herald to declare war upon the Achaeans, not to

Argos, but to Aegium, in order, as Aratus says,

that he might anticipate their preparations for

defence.^

Now, there had been agitation among the Achaeans,
and their cities were eager for revolt, the common
people expecting division of land and abolition of

debts, and tlie leading men in many cases being
dissatisfied with Aratus, and some of them also

enraged at him for bringing Macedonians into Pelop-

onnesus. Therefore Cleomenes, encouraged by these

conditions, invaded Achaea. First, he took Pellene

by a sudden assault, and drove out the Achaean
garrison ; next, he brought over to his cause Pheneus
and Penteleium. Presently the Achaeans, who were
afraid that some treachery was afoot in Corinth and

* Cf. the Aratus , xxxix.
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t7r7ret9 koi tov<; ^ivov<; airearrecXav e^ "Apyov^;

€Kel 7rapa<f>v\d^ovTa<i, avrol Se ra Ne/xeia Kara-
^dvT€<; et9 "Ayoyo? rjyov, eX,7rtcra?, oirep rjv, 6

KXeofjLevrjf;, 6)(\ov iravqyvpLKov fcal Oearcov rrjv

itoXlv yep^ovaav d7rpo(rSo/c)]Ta)<; eTreXOoov /jLoXkov

rapd^eiv, vvkto^ rjye irpo'^ ra rel^i-i to arpd-

5 revfia, /cat rov irepl rr-jv AainBa tottov Kara-
Xa^oav virep rod dedrpov ^(CikeTrov ovra koX

SvcFTrpocroBov ovtco<^ tou? dv9pdiTTOV^ e^eirXri^ev

i!)(JTe fir/Seva TpaireaOai irpo<; dX/crjv, dWa koI

(ppovpdv Xa^elv, koX Bovvai. roliv ttoXltcjv ojxrjpov^

eiKOGLy /cal yeveadai avp.fjLd-)(pv<:; AaKeSat/jLovlcov,

e^ovTO^ eKeivov rrjv rjyep^oPLav.

XVIII. Ov fXLKpOV OVV TOVTO KOl ITpO<^ Bo^UV

avTO) Kal hvvapiv V7rrjp')^ev. ovre yap ol irdXai

^acnXel<i AaKeSaijubovioyv TToXXd Trpayfiarevad-

pevoi ITpocrayayeaOai to "Apyo<i /^e/^ato)? rjSvpy-

6i]aav, 6 T€ h€iv6raT0<i twv (JTparrjyMV Ilvppof;

elaeX6(bv koX ^laadp.evo'^ ov KaTea^e rrjv iroXiVf

aXX* diTeOave /cal ttoXu avvhi€<^ddp7] /nepo^; avrcp

2 tt)? hvvdp,€w<^, oOev eOavpa^ov rrjv o^vrijra Kal 813
hidvoiav Tov K.X€op6V0V<;' fcal ol Trporepov avrov

Tov '^oXwva Kal rov AvKovpyov aTTop^Lprjaaadai,

^daKovre'^ iv ry tmv ')(peMV d<pea€i Kal rr} rcov

KTTjfidTwv 6^icrd)(T€i KaTayeXcovTe^;, rore Traz^reXw?

eiTeiOovTo tovto acTiov yeyovevai Tr]<; iTcpl tov<^

3 ^TTapridra^; yu-era/SoX?}?. ourro yap eTTparrov to

7Tp(v raTTecvd Kal fSorjdelv avT0t<; dSwdray^; el'xpvt

odcrre rrevre pvptdha<i avSpairoScov €p.^aX6vra<; eh
rrjv AaKcdVLKrjV AItcoXov^ dirayayelv, ore (pacrlv

elTTctv Tiva TMv Trpea^vTepoyv ^TTaprtarwv co?

o)vr}crav ol iroXlptou rrjV AaKwvLKrjv d7roKov<pL'
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Sicyon, sent their horsemen and their mercenaries out

of Argos to keep watch over those cities, while they

themselves went down to Argos and be^an celebratin<j

the Nemean games. So Cleomenes, expecting, as was
the case, that while the throng was holding festival

and the city was full of spectators, his unexpected
approach would be more apt to cause confusion, led

his army by night up to the walls, occupied the

region about the Aspis overlooking the theatre, a

region which was rugged and hard to come at, and so

terrified the inhabitants that not a man of them
thought of defence, but they accepted a garrison and
gave twenty citizens as hostages, agreeing to become
allies of the Lacedaemonians, and to give Cleomenes
the chief command.
XVI II. This greatly increased the reputation and

power of Cleomenes. For the ancient kings of Sparta,

in spite of numerous efforts, were not able to secure

the abiding allegiance of Argos ; and the most form-

idable of generals, Pyrrhus, although he fought his

way into the city, could not hold it, but was slain

there, and a great part of his army perished with him.^

Therefore men admired the swiftness and intelligence

of Cleomenes ; and those who before this had mocked
at him for imitating, as they said, Solon and
Lycurgus in the abolition of debts and the equaliza-

tion of property, were now altogether convinced that

this imitation was the cause of the chang^e in the

Spartans. For these were formerly in so low a state

and so unable to help themselves, that Aetolians

invaded Laconia and took away fifty thousand slaves.

It was at this time, we are told, that one of the elder

Spartans remarked that the enemy had helped Sparta

* See the Pyrrhus, xxxii. ff.
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aavre^. oXiyov Be XP^^^^ hieXdovTO^ dyjrd/^evoi

^ovov TO)v TrarpLcov iOcjv koX Karaa-ravTe^i €l<;

X^yo^i iK€LV7]<; Trj<; ayo)>yf)(;, wairep irapovn koX

crvp,7To\cT€VO/jLev(p TO) AvKovpyo) TToWrjv eiTihei^Lv

avSpeiwi iiroLovvro fcal Treidapxi'd^, Trjv t^9

'EWa^o? ava\.afi^dvovT€<i rjyejjioviav rj} AaK€-
8aip,ovL kolI dvaKTcopevoL rrjv TleXoTrovvrjaov,

XIX. RaXcoKOTO'^ Se "Apyovf; /cal Karoinv €v6v<;

irpoaOejievcov tw KXeop^evec KXecovMV koX ^\l-
ovvTO<;, eTvyya^^ 1^^^ o "Aparo? ev l^opivOco iroiov-

p€vo<i Tcva T(ov Xeyopevcov XaKwvi^cLV e^eraaiv'

dyyeXia^; Se irepl tovtcov 7rpoa7r€aovar]<; Starapax-

dea fcal rrjVTToXiv diroKXivovciav ala66pevo<i irpo^

Tov K.Xeo/jL€V7j KoX TMV ^AxcLLcov diraXXayrjvai

^ovXopbevTjv, eKObXei puev el<; to jBovXevTrjpLov tov<^

TToXtra?, eXaOe he BioXiaOcov ci)(pi' t?}? ttuA-t;?.

CKel Be TOV LTTTTOV 7rpoaax^^^'^o<; dva/Saf; ecpvyev

eh ^iKvcova. tcov Be YLopLvOioov dfxtXXwpevcdv

et9 "Apyo? 7ryoo9 tov K.Xeo/jiep7) (f)7]alv 6 ' ApaTO<;

T0U9 tTi'TTOU? irdvTa^ payrjvat, tov Be KXeopevr]

fie/jL(f>ea6aL tou? KopivOlov^; firj avXXa/36vTa<i

avTOV, aXV €daavra<i Biac^vyelv ov /jLtjv d\Xd
Kal 7rpo9 avTov eXdelv yieyLGTovovv irapd tov

KXeofi€vov<i Beo/ievov irapaXa^elv tov AKpoKopiv-

6ov (elxe yap (^povpdv 'A^a^wi^) koX ttoXXcl XPV~
fxaTa BiBovTO^' diroKplvaaOai Be avTOV o)? ovk

ex^t. TO, Trpdy/iaTa, jxaXXov Be viro tcov TrpaypdTcov

avTO<^ ex^TCir TavTa fxev 6 "A/3aT09 yeypa^ev.

'O ^e K.X€0/jL€V7]<; Ik tov"Apyov^ eireXOwv kol

irpodayayofxevo'^ Tpot^y]Vtov<^, 'ETrtSauptof?, 'Ep-

fjLiovea<^y TjKev el^ Kopivdov koX ttjv puev UKpav

Trepiexci'pdKcoaet tcov ^Axatcov ov /SovXofievcov
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by lightening her burden. But now only a little time

had elapsed, and they had as yet barely resumed
their native customs and re-entered tlie track of their

famous discipline, when, as if before the very eyes of

Lycurgus and with his co-operation, they gave abun-
dant proof of valour and obedience to authority, by
recovering the leadership of Hellas for Sparta and
making all Peloponnesus their own again.

XIX. Thus Argos was taken by Cleomenes, and
immediately afterwards Cleonae and Phlius came
over to him. When this happened, Aratus was at

Corinth, holding a judicial examination of those who
were reputed to favour the Spartan cause. The
unexpected tidings threw him into consternation,

and perceiving that the city was leaning towards
Cleomenes and wished to be rid of the Achaeans, he
summoned the citizens into the council-hall, and
then slipped away unnoticed to the city gate. There
his horse was brought to him, and mounting it he
fled to Sicyon. The Corinthians were so eager to

get to Cleomenes at Argos that, as Aratus says, all

their horses were ruined. Aratus says also that

Cleomenes upbraided the Corinthians for not seizing

him, but letting him escape ; however, Megistonoiis

came to him, he says, bringing from Cleomenes a

request for the surrender of Acrocorinthus (which
was held by an Achaean garrison) and an offer of a

large sum of money for it ; to vhich he replied that

he did not control affairs, but rather affairs controlled

him. This is what Aratus writes.

But Cleomenes, marching up from Argos and
taking over Troezen, Epidaurus, and Hermione, came
to Corinth. Its citadel he blockaded, since the

Achaeans would not abandon it, and after summon-
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eKkiTTelvy Tov Be ^Apdrov tol'? (f>iXov<; koX tov<;

iiTLTpoTrov^ fieTaTrefjL-yjrd/jLevo^; ixeXevae ttjv olKiav

KOI rd ')(^prjfjLaTa Xa^ovra^ ^vKdrreLV koI hioiKelv.

4 TpLTv/jiaWov Be irdXiv tov M.€<T(7^vlop direaTeiXe

TTpO^i aVTOVy d^lCOV VTTO TMV ^A^aicov Koi Ttav

AaKeBai/JiovLcov o/jlov (fyuXdrreaOat, tov ^AKpofco-

pivOov, ISia Be T(£> ApaT(p BtTrXijv €7rayy€XX6p,€vo<i

TTJV avvra^iv ^9 iXafi/3av€ irapa YlToXefiaiou tov

^acnXeco^i. iirel Be 6 ^ApaTo<; ov^ vTrrjKOvcreVf

dXXd TOV T€ viov eTrefiyjre tt/oo? tov ^AvtIjovov

fxeTa Twv dXXcov Ofirjpcov teal '\lrr)(f)iaaaOai> T0v<i

^A'X^aioii'i €7rec(T€V ^AvTLyovo) TrapaBiBovai tov

*AKpoKopivOoVy ovTco^; 6 YLXeofievi)^ ttjv re Slkv-

(ovlav ifjL^aXcbv eTTopdijae, koI Ta ')(^p)]/jiaTa tov

^ApdTov, TMV K^optvOicov avT(p '\lr7](f)iaafievcov,

BcDpedv eXa^e.

XX. Toi) Be ^AvTiyovov fjueTa 7roXXr}<; BvvdfM€co<;

TTJV Tepdveiav vTr6p^dXXovTO<^ ovk oyeTo Becv tov

'ladfMov, dXXd ra "Oveia ')(apaK(oaa<i fcal TeL')(iaa<i

(jivXdTTGLV, Kol TOTToiia^oiv diTOTpi^eaOai tov^

}AaKeh6va<; fiaXXovrj avfjurXeKeaOaL Trpo^ (j)dXa<yya

(TVvr]aK7]fjLevr)v. fcal tovtol^ y^pcofxevo^i toI<; Xoytcr-

2 fiol<; eh iiTTopiav KaOiaTr] tov ^AvTiyovov. ovtg

yap aLTov elyev ere irapadicevri^ ifcavov, ovTe

^idaaaOai Tr}V irdpoBov, Kadrj/nevov tov KXeo-

uevov^t r}v paBiov eTri')(eLpr]aa<i Be irapaBveaOai

Bid TOV Ae)(^aLOV vvkto<^ e^eireae Kai Tiva^ dire^aXe

Tcjv aTpaTicoTMV, a>aT€ TravTairaai Oapprjaai tov

KXeo/jbevT) koI tov<^ irepl avTov e7rr]p/jLevov<; ttj 814

viKT) TpaTreaOai 7r/)09 to BecTTVov, dOvpielv Be tov

^AvTiyovov 6t9 ovk eviropov^ KaTaKXeto/jievov vtto

3 T/79 dvdyK)j<; Xoyc(T/jLov<:, i^ovXevcTO yap eirl
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ing the friends and stewards of Aratus, ordered them
to take the house and pro})erty of Aratiis into their

charge and management. Then he sent Tritymallus

the Messenian once more to Aratus, proposing that

Acrocorinthus should be garrisoned by Achaeans
and Lacedaemonians together, and promising Aratus
personally double the stipend which he was receiving

from King Ptolemy.^ Aratus_, hoAvever, would not

listen to the proposition, but sent his son to Anti-

gonus along with the other hostages, and persuaded
the Achaeans to vote the surrender of Acrocorinthus

to Antigonus. Therefore Cleomenes invaded the

territory of Sicyon and ravaged it, and accepted the

property of Aratus when the Corinthians voted it to

him as a gift.

XX. When Antigonus with a large force was
crossing the mountain-range of Geraneia, Cleomenes
thought it more advisable to fortify thoroughly, not

the Isthmus, but the Oneian range of hills, and to

wear out the Macedonians by a war of posts and
positions, rather than to engage in formal battle with

their disciplined phalanx. He carried out this plan,

and thereby threw Antigonus into straits. For he
had not a sufficient store of provisions, and it was no
easy matter to force his passage while Cleomenes sat

entrenched. Moreover, when he attempted to slip

past his enemy in the night by way of Lechaeum, he
was driven out and lost some of his soldiers. There-
fore Cleomenes was altogether encouraged, and his

men, elated by their victory, betook themselves to

supper; but Antigonus was dejected, since he was
shut up by necessity to difficult plans. For he was

^ Ptolemy III., surnamed Euergetes, king of Egypt 247-

222 B.C. See the Aratu-s, xVi. 3.
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TTjv aKpav ava^evyvvvai to 'Wpalov KaKeWev et§

^ifcvMva 7rXoLoi<; irepaiwcrai t7]v Svva/j.iv' o Koi

')(p6vov TToWov Kol 7rapaafC€vrj<; r)v ov rrjf; rv^ov-

(77^9. 7]B7] Se 7ry0O9 kcrirepav tjkov i^ "Apyovf; tcara

ddXarrav avBpe^ ^Apdrov c^iXoi, fcakovvr€<; avrov
o)? d(f)iaTa/jL€V(ov tmp ^Apyeloop rod KXeo/jLevov^i,

6 Se Trpdrrcov rjv rrjv diroaTacrtv ^ApLcnoT6\r]<^*

fcat, TO 7r\rjOo<; ov ^aXeTrw? eireiaev, dyavwcrovv
on ')(^pe(t}v diroKOTTCL^; ovk iiroLTja-ev avTOi<; 6 KXeo-

4 fjbevr]<; iXiricraaL. Xa^cov ovv 6 "Aparo? irap

AvTiyovov arpariot)Ta<; ^tXtoy? kol 7revTaKoaiov<^

TrapeirXevaev eh ^EirlSavpov. 6 Be ^Apiatotekri<i

eKelvov ov Trepce/jievev, dWa rot"? TroXtra? irapa-

\a^Q)v TTpoaepid^eTo rolf; ^povpovai Tr)V dxpo-

itoXlv /cat Traprjv avTW T^/xo^ez^o? fxeTa tmv
'A;^af(w^' €K %i,kvo)vo^ ^otjOmv.

XXI. TavTa rrepl Sevrepav (j>v\aKr)v t?}? vvkto^;

dKOvcra'^ 6 YiXeo fievr)'; pLereTrefiylraro MeyLarovovv,
Koi Trpo^i 6py)]v iiceKevaev evdv<; eWApyo<^^or)6elv'

6 yap vrrep tmp ^Apyeiwv /idXia-Ta KaTairLaTw-

adfxevo^ irpo^ avrov eKelvov rjv, teal BLCKcoXvaev

i/c/SaXetv tou? v7r67rrov<;. diroXvaaf; ovv rov

ISileyLarovovv fierd Sia')(^iXLcov crrparLwroiv avro<i

rrpoa-el^e ra> ^Avnyovw, /cat rov(i KopLvdiov<i

rrapeddppvvev &)? ovBevo^ fieydXov irepl ro "Apyo^;,

dXXd rapa')^)^ rivo<; dri dvdpdiirwv oXiycov yeyevrj-

2 fievr]<;. iirel Be o Meyiarovovt; re TrapeiaTrecrwv

ei? TO ' Apyo<; dvppeOr} /jua'^ofievof; koI //.oyt? dvr-

€L^OV ol (^povpol KOL BieTTeflTTOVTO (JV)(yOV<; 7r/309

rov KXeofjuevr), (pojSrjdelf; /jLtj rov 'Apyov<; ol TroXe-

fXLOi /cpartjaavref; kuI Td<; irapoBov^ diTOK\€iaavre<;
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planning to march off to the promontory of the
Heraeum, and from there to put his army across to

Sicyon in transports—an undertaking requiring much
time and extraordinary preparations. But when it

was ah-eady towards evening, there came to him
from Argos by sea some friends of Aratus, who sum-
moned him to the city, on the ground tliat the
Argives were ready to revolt from Cleomenes. The
author of the revolt was xA.ristotle ; and the multitude
were easy to persuade, being incensed because
Cleomenes had not brought about the abolition of

debts which they expected. Accordingly, Aratus
took fifteen hundred soldiers from Antigonus and
sailed to Epidaurus. Aristotle, however, did not

await his coming, but at the head of the citizens

made an attack upon the garrison of the citadel

;

and Timoxenus came to his aid from Sicyon with

the Achaean army.

XXI. It was about midnight when Cleomenes
heard of these things, and sunmioning Megistonoiis,

he angrily ordered him to go at once to Argos with

assistance ; for it was Megistonoiis who had given

him most assurances of the fidelity of the Argives,

and had thereby prevented him from expelling the

suspected citizens. After sending off Megistonoiis,

then, with two thousand soldiers^ he himself kept

watch upon Antigonus and tried to encourage the

Corinthians, telling them that there was no great

trouble at Argos, but only a slight disturbance made
by a few men. However, when Megistonoiis, who
had made his way into Argos, was slain in battle,

and the garrison held out with difficulty and kept
sending frequent messengers to Cleomenes, he was
afraid that if the enemy made themselves masters of
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avTol TTOpOojcFLV aheo3<i TTjv AaKcoviKTjv Koi TToXtop-

Kcoai TTjv X7rdpTr]v eprjfjLov ovaav, dirtjyev i/c K.oplp-

3 Oov TO arpuTev/jLa. koX ravrijf; fjuev ev9v<; icrrepijTO

T^9 TToXect)? elaekOovTO^ ^Avnyovov koI (ppovpav

/caTa(TT7]aavT0<;' eiTL^akwv Se ro) "Apyei /card, to

TeL^o's eTTey^eipr^o'e fxev elaakeaOai koi avvearpe^jrep

€K Tr}9 TTopela^ Tr]v hvvapbiVy eicKO'\^a<; he ra? vtto

TrjV ^AaTTiSa 'y^a\i8a<; dve^ij koI arvve/jLi^e toc<;

evhoV €Tl TTyOO? TOV<; 'A^aiOU? dvTB'Xpvaiy Koi T(OV

ii>T6<i evia KXLp,aKa<i 7rpoa6el<; KaTeXajSe, fcal tov<;

(TTevco7rov<; eprjfjiov^ TroXe/ilcov iTroirjae, TOt<; (SeXeai

4 y^pr](jaGdai irpodTo^a'^ toi'9 KpT^ra?. 0)9 3e KaT-

etSe Tov ^AvTiyovov diro twv aicpwv eh to irehiov

KUTa/SaivovTa fieTa t?}9 <^aXwyyo<;, tou9 he lirrreh

rjhrj pvSrjv eXavvovTa<; eh tijv ttoXlv, aTreyvw

KpaTijcreiv kol avvayaycov a7ravTa<; 77/309 avTov

d(T(f)aX(o<; KaTe^rj fcal irapd to Tet^09 dirirjXXdT-

TeTO, fieyiaTwv fiev ev eXayLaTW ypovw irpay-

/jiaTcop eiTLKpaTrjcra'^y koi /xero- puKpov oXrj^ 6/jlov

TL paa TrepioSw UeXoTrovv^aov Kvpio<; yeveaOai
her]aa'^, Ta-^v 5' av6i<; eidrecrwv dirdpTcov, ol piev

yap evOv<; d7re')((i)pr}crav avTov tmv aTpaTevop^evcov,

ol he oXiyov vaTepov t5> *AvTiyova) Ta9 iT6Xei<;

TrapeSwKav.

XXIL OvTco S* avTM TTeirpa-)(^oTL KaTa Trjv

(TTpaTeiav koX dirayayovTi Tr)v hvvapnv, eairepa^;

r]Srj Trepl Teyeav d^LKovro Tive<i eK AaKeSai/jLovo<i

ov/c eXuTTova ttj^ ev X^P^'' hvaTvxiav dnayyeX-
XovTe<iy TeOvdvai ttjv yvvoLKa, hC f)v ovhe Tuh
irdvv KaTopOovfievaLf; ifcelvo^; evefcapTepet cTTpa-

T6i'at9, dXXd avvexo}^ Kare^aivev eh XirdpTrjv,
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Argos and shut up the passes, they might ravage at

will the Laconian territory and lay siege to Sparta,

which he had left without defenders. He therefore

led his army away from Corinth. This city was at

once lost to him, for Antigonus entered it and set a

garrison there ; but Cleomenes, on reaching Argos,
made an attempt to scale the walls, and with this in

view drew his forces together from their march, and
cutting his way through the tunnels running under
the Aspis, or citadel, he made the ascent and effected

a junction with his garrison inside, which was still

holding out against the Achaeans. He actually got

possession of some portions of the city by using

scaling-ladders, and cleared the streets of the enemy
by bringing his Cretan archers into action. But
when he saw Antigonus with his phalanx descending
from the heights into the plain, and his horsemen
already streaming into the city, he gave up trying to

master it; and gathering all his troops about him he
made his way safely down from the citadel and with-

drew along past the city wall. He had made the

greatest possible conquests in the briefest possible

time, and had come within a little of making himself

master of all Peloponnesus by a single march through
it, but had quickly lost everything again. For some
of his allies left him at once, and others after a little

while handed their cities over to Antigonus.

XXn. Such was the result of his expedition, and
he was leading his army home, when, as it was
already evening and he was near Tegea, messengers

from Sparta came with tidings of a fresh and even

greater calamity, the death of his wife. It was

because of her that even in his most successful

campaigns he could not endure to the end, but would
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epoiv Trj<; ^AyidTLBo<; fcal irepl ifKeicTTOV iroiov-

2 [xevos eKeivrjv. iTrX^yrj fiev ovv koI ijXyrjaev, w?
€tVo9 ^v veov dvSpa fcaX\iaTrj<; koI aw^pove-
ardrr]^ d(f)r]p7j/i€vov yuvai/co's' ov fjLr)v Kar^cr^vvep

ovSe irporj/caro tm irdOei to (f)povr]/jia koI to

fxeyeOo^ tt}? yjrvxv'^i dXXa koI (f)(ovr]v koI a^rj/iia

Kal fiop(f)i]V ev u> irporepov el')(^ev rjOet hia^vXdr-
T(ov rd T€ irpoard-yfiaTa rot? rjyejJLOCFLv iSiSov Kal 815
irepl T?}? dcr(f)a\ela<; tmv Teyearcov €(f)p6vTi^6V.

3 dfia Be r}/jL€pa Kari^aLPev et? AafceSal/jLOva, /cat

fierd T^9 fir]Tpb<; ocfcot Kal roiv iraiBdiv diraXyrj-

aa^; to irevOo^ evdm ^v ev Tot9 irepl rcov oXcov

\oyca/jio2^.

Evret Be TlroXefiaLo^ 6 tt}? Alyvirrov ^aai\ev<;

eirayyeWo/jLevo'; avrw /SoijOeiav rj^iov Xa^elv
6/jirjpa Tov<; iralBaf; Kal rrjv firjrepa, ')(^p6vov /xev

GV)(yov rjGyyveTO <^pd<jai rrj /bLr^rpi, Kal 7roXX,dKi,<;

elaeXOoov Kal irpo^ avTa> yev6fi€vo<; Ta> Xoyo)

KareaLaoTrrjaev, cocrre KaKeivrjv virovoelv Kal irapa

TMP (j)iX(av avTOV BiairvvOdveaOai pLrj ri KaroKvel

4 l3ovX6iu6vo<i evTV)(^elv avrrj. TeXo? Be tov KXeo-

/jL€vov<i diroToXfjirjcravTO'^ elirelv, e^eyeXaae re jneya

Kal, "TovTO yv,'^ elirev, ** o iroXXdKi'; op/Jijaa^;

Xeyeiv dTreBeiXlacra's; ov Odrrov r^yaa? evdepievo<;

et9 ttXoIov diToaTeXel^;, oirov irore rfj '^Trdprrj

vo/jLL^eL<; TO <T(o/jia TOVTO ')(^p7](jL/jLct)Tarov ecreaOai,

irplv iiiro y't]pco<; avrov KaOrj/uLevop BiaXvOrfvai;

6 IldvTcov ovv eroifidw yevofievcov d^iKovTO /xev

€t9 Taivapov ire^fj Kal irpovirepb-^ev 77 BvvapL<;

avTov<; ev Tot9 oirXoi'^' fxeXXovaa Be rr}<^ veo)^

eiTilBaiveLV rj KparrjalKXeia tov KXeopbevt] fxovov

6t9 TOV vea)v tov HoaeiBcjvo'^ dir^yaye, Kal irepi-
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continually be coming home to Sparta, out of love for

Agiatis and in supreme devotion to her. Of course,

then, he was smitten with grief, as was natural for a

young man who had lost a most beautiful and most
sensible wife, but he did not allow his suffering to

shame or betray the loftiness of his thought or the
greatness of his spirit. He maintained his usual

speech, dress, and bearing, gave the customary orders

to his ca})tains, and took thought for the safety of

Tegea. Next morning he returned to Sparta, and
after duly mourning his loss with his mother and
children at home, he at once engaged in the measures
which he planned for the public good.

Now, Ptolemy the king of Egypt promised him aid

and assistance, but demanded his mother and his

children as hostages. For a long time, therefore, he
was ashamed to tell his mother, and though he often

went to her and was at the very point of letting her

know, he held his peace, so that she on her part became
suspicious and enquired of his friends whether there

was not something which he wished to impart to her

but hesitated to do so. Finally, when Cleomenes
plucked up courage to speak of the matter, his mother
burst into a hearty laugh and said :

'' Was this the

thing which thou wast often of a mind to tell me but

lost thy courage } Make haste, put me on board a

vessel, and send this frail body wheresoever thou

thinkest it will be of most use to Sparta, before old

age destroys it sitting idly here."

Accordingly, when all things were ready, they

came to Taenarus by land, while the army escorted

them under arms. And as Cratesicleia was about to

embark, she drew Cleomenes aside by himself into the

temple of Poseidon, and after embracing and kissing
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fiaXovcra /cat KaraaTraaa /jLevrj SiaXyovvTa koX aw-
6 rerapay/xevov, ""Aye," elireVy *'&> ^acnXev AaKe-

haijiovLWVy 07rM<;, iirav ef&) yevco/jLeOa, fJiyheU lSt]

Bafcpvovra^ ^jfici'^ firjSe avd^iov ri t^? X7rdpTi]<;

TTOiovvTa<;. rovro yap icp^ rjfuu /jlovov al Tvyai

Se, oTTCof; av 6 haipbwv SlSm, irdpeiai. ravra B'

elirovaa koI Karaarrjaaaa to irpoo-wirov, iirl rrjv

vavv e^(jiipei to Traihiov exovaa, Kal Bia Td)(^ov<;

7 eKeXevaev diraipeiv tov KV^epvrjTTjv. iirel Be et?

AtyvTTTOV d(j)iK€TO Kol TOV IlTo\€p,aLov invOeTO

\6yov<; Trap' 'AvTcyovou Kal 7rpea/3eia<; Sexofi^vov,

TTCpl Be TOV K.\eo/JLevov<i ijKovo-ev gti, to)v 'A^atwz^

TTpofcaXov/jiei'cov avTov eU BiaXvaei^, ^o^oIto Bi

iK6Lvr]v avev YlToXe/xaiov KaraOeaOai tov ttoXg-

fiov, €7reaT€iX€V avTW tcl ttj XTrdpTrj irpeirovTa

Kal avfjL(f)€povTa rrpdTTCLV Kal /uLrj Bia paav ypavv

Kal iraiBdpiov del BeBievai UToXe/JLatov. avTrj jxev

ovv irapd ra? Tu;)^a9 TOcavTr] Xeyerac yeyevrfcrOaL.

XXIII. Tou Be ^AvTtyovovTeyeav fiev irapaXa-

^6vT0<;, ^Op^ofievov Be Kal M.avTLV6t,av Biapird-

(7avT0<;, €t9 avTTjv Tr]v AaKcoviKTjV crvveaTaX/jLevo<;

6 K.Xeo/Mivr]<; tmv jxev eLXcoTwv tou? irevTe fxva^;

^ATTiKd<i KaTa^aX6vTa<; eXevOepov^ eiroiei Kal

TdXavTa TrevTaKoaia avveXe^e, SiGxt/^iovs Be irpoa--

Ka6o7rXiaa^ MaKeBoviKm avTiTayfia Toh Trap

^AvTiyovGV XevKdaTTiaiVy epyov eVt vovv ^dXXeTai

2 fieya Kal Trdcrcv aTrpoa-BoKijTov. rj MeydXrj ttoXi^

r]v fxev Tore Kal KaO* eavTrjv ovBev Ti fjueicov ovBe

daOevecTTepa tT;? AaKeBal/movo^, eZ%€ Be tyjv diro

T(x)V ^A^f^i^^v Kal TOV ^AvTiyovov ^orjOeiaVy ev

TrXevpaU Kade^ofievov Kal Bokovvto^; vtto twv

*Axai(ov eTTiKeKXrjddai pidXiaTa tcov MeyaXo'
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him in his anguish and deep trouble, said : " Come,
O king of the Lacedaemonians^ when we go forth let

no one see us weeping or doing anything unworthy
of Spai-ta. For this lies in our power, and this alone ;

but as for the issues of fortune, we shall have what
the Deity may grant." After saying this, she

composed her countenance and proceeded to the

ship with her little grandson, and bade the captain

put to sea with all speed. And when she was come
to Egypt, and learned that Ptolemy was entertaining

embassies and proposals from Antigonus, and heard
that although the Achaeans invited Cleomenes to

make terms with them, he was afraid on her account

to end the war without the consent of Ptolemy, she

sent word to him that he must do what was fittmg

and advantageous for Sparta, and not, because of one
old woman and a little boy, be ever in fear of

Ptolemy. Such, then, as we are told, was the bearing

of Cratesicleia in her misfortunes.

XXIII. After Antigonus had taken Tegea by
siege, and had surprised Orchomenus and Mantineiaj

Cleomenes, now reduced to the narrow confines

of Laconia, set free those of the Helots who could

pay down five Attic minas (thereby raising a sum of

five hundred talents), armed two thousand of them in

Macedonian fashion as an offset to the White Shields

of Antigonus, and planned an undertaking which
was great and entirely unexpected. Megalopolis

was at that time of itself fully as large and strong as

Sparta, and could have assistance from the Achaeans
and from Antigonus ; for Antigonus was encamped
near by, and it was thought that the Megalopolitans

were chiefly responsible for his being called in by the
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3 TToXiTwv cnrovBaadi>Tcov. Tavrrjv Biapirdaai Bia-

voriOe\<; 6 KXeo/jievrjf; (^ov yap €(Ttlv w [jlclWov

eoiK6 TO Taj(y koX dirpoahoKrjrov iK€ivr)<^ T7]<;

7rpd^€(o<;), r)/jL€pcov irevre crnia Xa^etv KcXevcraf;

i^rjye rr-jv Svva/iLv eirl rrjv ^eXaaiav co? rrjv

^ ApyoXiKTjv Kafcovpyrjacov iiceWev he Kara^a<^

iirl TTjv M.€yaXoTroXiTLKr)^ koI SetTrvoTTOLTjad-

fxevo's Trepl to 'Voireiov evOv^; eiropevero rr)V Bi

4 'EXiKOvvTO<i iirl TYjv ttoXlv d7rO(T)((bv 3' ov TToXu

TlavTea fxev €)(0VTa Svo rdy/nara rcov AaKeSai-

fioviwv aTriareiXe, KaraXa^eaOai KeXevaa^ fxeao-

iTXjpyiov T(hv TeiyJ^v eprnxoraTov eivai toZ?

^leyaXoTToXlTaL's eirvvOdveTO, rf) he dXXr) hvvdfiei

(T^oXaiw^ eTTrjKoXovOeL. rod he TlavTe(o<i ov fiovov

eKelvov TOP tottov, dXXa /cat ttoXv fiepo^ rov

rei')(pv<; d(j)vXaKTOV evpovTO<s, fcal rd jxev Kadai-

povvTO's €v6v^y rd he huacrKdiTTOVTO^;, tmv he (f)pov-

p6)V ol<; everv^^e Trdvra'^ diroKTeivavTO';, e^daae 816

irpodfjii^a^ KXeofievrj^;, /cal irplv alaOeadai tov<;

MeyaXo7ToXtTa<i evhov rjv fierd rP)^ hvvdfxew<i,

XXIV. ^avepov he [xoXl^; tov KaKov yevopievov

TOL<; Kara rrjv iroXiv, ol piev evdv<^ e^eirnnov baa
Tvy)(^dvoi rcov '^^^prjpdrcjv XapL0dvovT€<;, ol he

avuecTTpecfiOVTo fierd tmv ottXwv, Kai TOt? iroXe-

fuoi'^ eviardpLevoi koI 7rpocr^dXXovT6<; ifceivov^ puev

ovK 'La')(yaav eKKpovcrat, roc<; he <^evyov(Ti rcov

7toXlto)v da^aXcof; direXdelv irapecrxov, coare p,r)

irXeiova rcov ')(^lXi(ov eyKaTaX7j<pd7]vat crcopLara,

TOv<; he dXXov^; d'navTa<^ opLOV piera reicvwv Kai

yvvaiKMV ^ddaai hia^vyovra^; eh Meaaijvrjp.

2 eadiOrj he koX tcov 7rpoa-/3or]0ovvT(OP Koi p^a^o-

pbivcov TO iTXrjOo<;' oXiyoL he Travrdiraaiv rfkwaav,
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Achaeans. This city Cleomenes planned to snatch

away (for nothing else could better describe the

speed and unexpectedness of his famous achievement),

and ordering his men to take five days' rations, he
led them forth to Sellasia, as though he would ravage

the territory of Argos. But from there he descended
into the territory of Megalopolis, and after giving his

men their supper at the Rhoeteium, he marched at

once by way of Helicus against the city itself. When
he was not ftxr away he dispatched Panteus with two
divisions of Lacedaemonians, ordering him to seize a

portion of the wall between two towers which he had
learned was the most unprotected part of the w^alls

of Megalopolis, while he himself with the rest of his

army followed slowly after. Panteus found not only

that particular spot, but also a great part of the wall,

undefended, and at once tore down some portions of

it, undermining others, and slaying all the defenders

whom he encountered. Cleomenes promptly joined

him, and before the Megalopolitans were aware of it,

he was inside the city with his army.

XXIV. At last the disaster became clear to the

citizens, and some of them at once fled the city,

taking with them what property they could lay hands

on, while others banded together under arms, resist-

ing and assaulting the enemy. These they were not

strong enough to eject from the city, but they af-

forded a safe escape to the citizens who wished to flee,

so that not more than a thousand persons were taken

in the place ; all the rest, together with their wives

and children, succeeded in escaping to Messene.

Moreover, the greater part of those who tried to save

the city by fighting got off alive ; but a few of them,
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cjv Tjv Kvcavhpiha^i re koX ©eap/Sa?, dvSp€<i ev-

ho^oi fcal Bvvarol /xdXiara royv M-eyaXoTToXiroyv

.

8i6 Kol \a^6vTe<; avjov^ €vdv<^ ol crrparicoTai

T(p K.X€o/jb€V€t, Trpoo-rjyov. 6 Be AvcravhpiBa^ &)?

eZ8e Tov KXeo/jbivr) iroppcodev, ava^07]aa<;, **"E^-

eaTL (TOL vvv,^^ elrrev, '*& PaaiXev AafceSai/jiovLcov,

epyov aTToBeL^afievo) tov Treirpaynevov kclXXlov

3 KoX ^acrtXifccoTaTOV ivBo^oTaro) yeveaOai.^^ 6

K.Xeo/ji6vr)<; Be viroroirrjaa^ avrov Tr)v evrev^LV,
** Tt 8e," eLTrev, " o) AvaavBpiBa, Xe<y€L<; ; ov

yap Brj iTov fie rrjv iroXiv v/jitv airoBovvaL

K€Xev€c<i ;
'* Kal 6 AvaavBpiBa^y " Auto jxev

ow," e(/)?7, * 'Xeyw Kal av/ju/SovXevco /jlt} Bia^Oelpai

ttoXlv TrjXiKavTTjv, aXV i/jL7rXrjaai (^iXwv /cal

(TV/bL/jbd')(^(ov TncTToyv Kal ^e^aiwv, diroBovTa ^ieya-

XoTToXtrat? TrjV iraTpiBa Kal awTrjpa Brj/mov to-

4 aovTov yevojxevov.^^ fiiKpov ovv 6 KX€o/jLevi]<;

BiaatcoiTi'jaa'^, "XaXeTrov,^' ecprj, ''to maTevaai
TavTa, viKCLTCd Be TO 7rpb<; Bo^av del fiaXXov r) to

XvaiTeXe^ Trap* rj/iiv.^* Kal TavTa eliroyv dire-

(TTeiXe Tou? avBpa<; eU M.eacrr]V7]v Kal KrjpvKa

Trap* eavTOV, roi? ^eyaXoTToXiTat^ aTToBiBov^; ttjv

ttoXlv eirl tco (tvfiiJLd')(pv'^ elvat Kal (f)iXov<; diro-

(TTdvTa<i *A')(aio)v,

5 OvTOD Be TOV K.X€o/j,evov<; evyvcofiova Kal (jaXdv-

dpwira irpoTeivavTO'; ovk eiacre tov<; ^leyaXo-
TToXtra? ^iXottol/jLtjv iyKaTaXiirelv ttjv tt/^o?

Tou? 'A^^atou? TTuaTiv, dXXd KaTrjyopcou tov

KXeo/juivovs CO? ov ^rjTOVPToq diToBovvaL ttjv tto-

Xlv, dXXd TTporrXa^elv roi;? TroXtra?, e^efBaXe tov

(^eapuBav Kal tov AvaavBplBav €k Trj<; M.eaa-rjvr]<;.
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all told, were captured, among whom were Lysandri-

das and Thearidas, men of the greatest reputation

and influence in Megalopolis. Therefore the soldiers

had no sooner seized them than they brought them
to Cleomenes. Then Lysandridas, when he saw
Cleomenes from afar, cried out with a loud voice and
said :

'' It is in thy power now, O king of the

Lacedaemonians, to display an action fairer and more
worthy of a king than any that has preceded it, and
thereby win men's highest esteem." But Cleomenes,
conjecturing what the speaker wished, said :

" What
meanest thou, Lysandridas ? Thou surely canst not

bid me give your city back again to you." To which
Lysandridas replied :

" Indeed, that is just what I

mean, and I advise thee in thine own interests not to

destroy so great a city, but to fill it with friends and
allies who are trusty and true by giving back to the

Megalopolitans their native city and becoming the

preserver of so large a people." Accordingly, after a

short silence, Cleomenes said :
" It is difficult to

believe that all this will happen, but with us let what
makes for good repute always carry the day, rather

than what brinnjs *rain." And with these words he
sent the two men off to Messene attended by a herald

from himself, offering to give back their city to the

Megalopolitans on condition that they renounce the

Achaean cause and be his friends and allies.

However, although Cleomenes made this benevo-
lent and humane offer, Philopoemen would not allow

the Megalopolitans to break their pledges to the

Achaeans, but denounced Cleomenes on the ground
that he sought, not so much to give their city back
to its citizens, as rather to get the citizens with their

city^; then he drove Thearidas and Lysandridas out

^ See the Philopoemen, v.
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ovTO<; r)v ^tXoTrol/jLTjv 6 irptorevaa^; vcrrepov

^K')(aiO)v KoX fieytcTTTjv fCTr]<jdixevo<^ iv roL<i '^EX-

Xrjac So^av, co? ISla irepl avrov yeypaTrrai,

XXV. TovTcov Se airayyeXOevTcov to) KX,eo-

jxevet, r€T r]pr]Kco(; ttjv ttoXiv clOlktov koX a/cipaiop,

Mare fjurjSira XaOelv /jLrjSe rovXa^iarov \a(36vTa,

Tore iravrdiraai Tpa)(^vvOel<i /cat dyavaKT7]aa<i

rd fieu ')(^pt]/jLaTa Si^pTracrev, dvSpLdvTa<; Se Kal

ypa^a^i dTrearecXev et? ^irdpTiiv, t/}? he iroXew^

rd irXeiara kul /xeyiara fJieprj KaraaKdyjra^ /cat

Sia(j)6€Lpa<i dve^ev^ev eir oIkov, cj)o^ov/ji€vo<; rov

2 ^AvTiyovov Kol Tou? 'Ai^aiou?. iTrpd^Or] 8e ovSev

dir avrcjv. eTvyyavov p.ev yap iv Alyiw ^ov\7]v

e^oi^TC?* CTrel he "ApaTo<; dvajSdf; eVl to /9r}/xa

TToXvv pev ')(^p6vov €KXai6 rrjv yXapvha 6ep,evo<^

irpo Tov irpoacoiTOv, Oaup^a^ovrcop Be Kal Xeyeiv

KeXevovTcou elirev on ^leydXrj TroXtf diroXaiXev

VTTO KXeop^evov^;, rj p,ev avpoSo<; ev9v<; St,eXv6r]

TOiv ^A^atcov KaraTrXayei'Tcov Trjv o^vrrjra kul

3 TO peyeOo'^ rov 7rdOov<;, o Be *AvTiyovo<; eiri-

'^eipr}aa<^ /SorjOecp, elra Bpa8eco<; avru) t>}? Bvvd-

^€Ct)9 eK rSiv ')(eip.aBl(M)v dviarapevrjf;, ravrrjv p,ev

avOi's ifceXeucre Kara ')(aipav p^evetv, avTO<i Be

iraprjXOev eh "Apyo^, ov ttoWou? e^^w^* (Trparioo-

Ta<? pbeO^ eavTou.

i\io Kal TO Bevrepov eyxeiprjp^a tov KXeop,€vov<;

eBo^e pev TSToXp^rjaOai irapa^oXw^ Kal puvLKw^;,

eirpd^Oy] Be pberd 'iToXXrj<; 7rpovoia<^, W9 (f>r)cn

4 IloXvl3io<^. elB<ji)({ yap e/? tu ')(€LpidBLa Biecrirap-
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of Messene. This was that Philopoemen who after-

wards became the leader of the Achaeans and won
the greatest fame among the Greeks, as I have
written in his own Life.

XXV. When tidings of these things were brought
to Cleomenes, although he had taken strict care that

the city should be inviolate and unharmed, so that

no one took even the least thing without being

detected, he was now so incensed and embittered

that he plundered it, and sent its statues and pictures

off to Sparta ; then, after completely demolishing

most and the largest portions of the city, he marched
back towards home, being in fear of Antigonus and
the Achaeans. But these did nothing. For they
were holding a general assembly at Aegium ; and
here Aratus, after mounting the bema, wept for a

long time, holding his mantle before his face ; and
when his audience was amazed and bade him speak,

he told them that Megalopolis had been destroyed

by Cleomenes. Then the assembly at once broke up,

the Achaeans being filled with consternation at the

swiftness and magnitude of the calamity. Antigonus
at first attempted to give aid, but afterwards, since

his forces came up to him but slowly from their

winter quarters, he ordered them to remain where
they were, while he himself proceeded to Argos,

having only a few soldiers with him.

And this was the reason why the next attempt of

Cleomenes, which was thought to be a deed of

extravagant and frantic daring, was really made with

great forethought, as Polybius says.^ For Cleomenes

^ "Most people thought this a hazardous and foolhardy

step ; but those who were capable of judging regarded the

measure as at once safe and prudent" (ii. 64, I).
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/jiivov^ Kara ttoXlv^ tou? Ma/ceSoi^a?, koI tov 817

*AvTiyovov ou ttoXXou? c'^^ovra /uiia6o(f)opov<; iv

^Apyei Bia^ei/jid^ovTa fiera to)V (f)L\o)v, eve^aXev

et? rrjv ^ Apjelav, \oyi^6/jL€vo<; fj Zi ala')(yvr]v tov

^AvTiyovov Trapo^vvdevTO^ iTTiKparijcreiv rj /nrj

ToXfirjaavra /xd^eo-dat, Sia/SaXelv 7r/309 tou?

^Apyeiov<;. o koX avve/3rj. hLa<^6eLpo[ievri<^ yap
tt}? ^co/ja? utt' avTOV koI Trdvrcov dyofievcov kol

6 (f)epo/jL€vcov, 01 fiev *Apye2oL Bvaavacrx€TovvT€<;

67rl Td<; Ovpa<; (juveaTpe<^ovTO tov /3acrtA,€&)9 koI

/caTejSocov, iid')(ea6ai Ke\evovT€<; rj rot? KpeiTToaiv

i^LCTTaaOaL r-^? r)ye/iovia<^' o Be AvTiyovo<;, co?

eBei aTpaTTjyov e/icppova, to KivBvveixjai irapa-

X6y(o<; Koi irpoecrOai ttjv do-(f)d\6iav ala'X^pov, ov

TO KaK(Ji)<; uKOvaai irapa rot? e'/^TO? r]yoviJi€vo^, ov

TTpo7)\6eVy dX)C evefieve rot? avTov \oyLO-/jbol<;, o

Be K.\eo/Jb€V7]<; d')(pi tmv Tei')(^MV tw <TTpaT(p irpoa-

ekSodv Kol Ka0vl3piaa<; koX Bia\v/xr]vdp,€vo<;

XXVI. ^0\iy(p Be vaTepov avOi^, et? Teyeav

dKovaa<; irpolevat tov ^AvTiyovov ax; ifceWev et?

TTIV AaKCOVLKTjV efJU^oXoVVTa, Ta^V TOU? (JTpaTLCO-

Ta<; dvaXa/Scov koi Ka6' eTepa<^ oSoi'9 7rapaWd^a<;

cifJL r}fj,€pa 7r/9o? ttj iroXei to)v ''Apyeiwv dv€(f)dvri,

TTopOcov TO ireBiov kol tov gItov ov Keipwv, coairep

ol XoLTTOi, Bpe7rdvaL<; koi fxaxdlpai'^, dXXa kotttcov

fuXot? fjLeydXoL<; eh ax^l/^ct po/ji(paLa(; direLpyao--

jxevois;, o)? eVt TTaiBia ^j^/jw/xez^ou? ev tm iropeve-

aOat <jvv ixrjBevl irovcp iravTa avyKaTaTpi-^at koX

2 Biacj)6elpaL tov /capirov. q}<; fjuevTOL KaTa ttjv

^ Kara 7r6\iv lilass and Ziegler, after Schoemann : Kark
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knew that the Macedonians were dispersed among
the cities in their winter quarters, and that Antigonus

had only a few mercenaries with him at Argos, where
he was spending the winter with his friends. Cleo-

menes therefore mvaded the territory of Argos,

calculating that Antigonus would either be shamed
into fighting and would be overpowered, or, in case

he did not venture to fight, would incur odium
among the Argives. And this was what actually

came to pass. For while Cleomenes was wasting the

country and robbing it of all that was there, the

Argives, in distress, kept thronging the doors of the

king and calling upon him with loud voices either to

fight or yield the leadership to his betters. But
Antigonus, as became a prudent general, considering

that disgrace lay in taking unreasonable risks and
throwing away his security, rather than in being

abused by the outside rabble, would not go forth

from the city, but stood by his previous plans. So
Cleomenes came up to the very walls of the city with

his army, wrought insolent havoc, and then with-

drew unmolested.

XXVI. A little later, however, hearing that

Antigonus had advanced to Tegea with intent to

invade Laconia from that city, Cleomenes quickly

took his soldiers, marched past the enemy by a

different route, and at daybreak appeared suddenly

before the city of Argos, ravaging the plain and
destroying the grain, not cutting this down, as usual,

with sickles and knives, but beating it down with

great pieces of wood fashioned like spear-shafts.

These his soldiers plied as if in sport, while passing

by, and with no effort at all they would crush and ruin

all the crop. When, however, they were come to the
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l^vWdpa^iv yevo/jLCPOL to yvfivdaLov i'TT€')(eipovv

7rpocr(f)ep€iv Trvp, eKOiXvaeVy tw? koX tmv irepX

^^leydXrjv ttoXiv vtt opy7]<; fxaWov 7) Ka\(o<; avTW
TreTrpay/juevcov.

Tou Se ^AvTcyovov irpoirov fxev evOv^; eZ? "A/0709

az^a;^a)/)7jo"ai/T09, eireira rd 6p7) koX to.? virepffoXd^i

nrdaa^ (f)vXaKaL<; KaraXa^ovro^;, dpLekelv Kal Kara-

(jypovelv TrpocTTTOiov/jLepo^ eVeyLfx/^e Kr']pvKa<; rd^; AcXet?

d^iodv Tov Upalov \aj3elv, otto)? diraXXarTOiro

3 rf) deep 6vaa<^. ovrco Se Trat^a? kol Karapcovev-

adfjievo^, Kal rfj Oew 6v(ia<^ vtto tov vecov K€K\€tcr-

p.evov, diT-qyayev et? ^XiouvTa tov aTpaTov eKeldev

he TOL'9 (f)povpovvTa<; tov ^OXiyvpTOV e^eXdaa<;

fcuTe^t] irapd tov ^Op)(^opev6v, ov /jlovov tol<; iroXi-

Tai^ (ppovijfjia Kal ddpao<; €/jL7r67roLr]K(M)<;, dXXd Kal

Tot? TToXe/Lttot? dvr)p yye/bbovLKO'^ Sokmv elvai Kal

4 TrpaypLaTcov fieydXayv d^io^, to yap €k pLidf;

7roXea)9 opfKOfievov Ofiov TJj ^laKeSovwv Bwd/xeL

Kal TieXoTTOvvrjGioi,<; diraai Kal ')(op7)yia ^aaiXiKfj

TToXefxelv, Kal fir) /ulovov dOiKTov SiacpuXaTTOVTa

Tr}V AaKwvLKrjv, dXXd Kal "^(odpav KaKO)<^ iroiovvTa

Tr)v eKeivwv Kal iroXei,'; a'lpovvTa TrjXLKavTa<^, ov

T?}9 TV')(ova7]<^ ihoKei BeLv6TrjT0<^ elvai Kal p^eyaXo-

(f)p0(TVV7]<;.

XXVII. 'AXV 7rpcoT09 Ta y^prjpiaTa vevpa

TCt)v TTpaypidTwv TrpoaetiTOdv eh Ta tov iroXep^ov

TrpdypiaTa pdXtaTa ^X,e-v/ra9 tovt elrrelv €0lk€.

Kal A7]p,dSrj(;, Ta9 Tpiijpei'i p-ev KaOeXKCiv Kal

TrXijpovv iroTe tmv ^AOrjvaicov KeXevovTcov, %pr;-

yLtara 3' ovk €')(^6vtcov " YlpoTepov iaTLV,^ ^4^^'
*' TO Trpohevaai tov (f)vpd(TaL. ^ XeyeTai he Kal

^ rh TTpoSeDcrat tov (pvpaaai Bekker and Blass, after
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Cyllarabis and attempted to set the gymnasium on
fire, Cleomenes stopped them, feeHng that his work
at Megalopohs had been done to satisfy his anger
rather than his honour.

As for Antigonus, in the first place he went back

at once to Argos^ and then occupied the hills and all

the passes with outposts. But Cleomenes pretended

to despise and ignore all this, and sent heralds to

the kincr demandini; the keys to the Heraeum, that

he might offer sacrifice to the goddess before he went
away. Then, after this jest and mockery, and after

sacrificing to the goddess under the walls of the

temple, which was closed, he led his army off to

Phlius. From thence, after expelling the garrison of

Oligvrtus. he marched past Orchouienus, not only

infusing high spirits and courage into its citizens, but

also leading his enemies to think him a man capable

of leadership and worthy to wield great power. For

he drew his resources from but a single city, and yet

waged war against tlie Macedonian power, all the

Peloponnesians, and the treasures of a king together,

and not only kept Laconia inviolate, but actually

ravaged his enemies' territory and took cities of great

size ; and men thought this a proof of no ordinary

ability and largeness of purpose.

XXVII. But he who first declared that money is

the sinews of affairs would seem to have spoken with

special reference to the affairs of war. And Demades,
when the Athenians once ordered that their triremes

should be launched and manned, but had no money,
said :

" Dough must be moistened before it is

kneaded." It is said also that Archidamus of old,

Schoemanii : toC •Kpmpanvaa.i rh (pvpaaai (before the lookout-

man comes the bread-maker) with the MSS.

Ill
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^Ap^iSa/iof; 6 iraXaiO^ viro Trjv dp^rjv rov UeXo-
TTOvvqaLaKOv TToXifiov, fceXevovTcov 6la<f)opa<; rd^ac

TMV av/jL/xaXfov avrop, eiTrelv co? o iroXefio^ ov

2 T€Tay/Ji€va cnretTai,. KaOdirep yap ol aeaco/xaa-

KrjKOT€<; dOXrjToX T& 'X^povw fcara/Sapovac kuI

Karaycopi^ovrat tou9 evpv9fiov<i /cat Te)(i>ira<^,

ouTco<i Kal 6 AvTiyovo<; e/c 7roWrj<; dva^epwv
Svvd/j,eco<; tt/^o? tov irokefxov e^eiroveL koI KaTr)6\ei

TOP KX€0/ji€V7) y\ia)(^p(ti<i Kal /loXf? iropi^ovra T0i9

3 ^evoL^i fJbiaOov fcal Tpo(pr]v rol's TroXtrai?. eVel

rdWd ye Trpo? tov KXeofjiivov; 6 ypovo^; rjVy rcov

ot/cot Trpay/jbarcov dvidrdvTwv tov AvTiyovov.

fidppapOL yap irepLeKOirrov dirovTo^ Kal Kare-

rpe'X^ov Trjv MaKeSoviav, Kal rore Sr) ttoXu? avmOev 81

'iWvpLcbi' i/jL^e/SXrjKeL crparo^, v<p^ ov TTopOovixevoi

fiereTTefJiiTovTO tov ^AvTuyovov ol MaK6S6v€<^. Kal

Trap' oXiyov irpo tt}? p^axv^ avveTv^e TavTa ra

ypafJifjiaTa K0/jLia6fjvaL Trpo? avTov wv kojil-

aOevTCov ev6v<; av dTrrfxOe jxaKpa ')(^aLpeiv (f)paaa<i

4 'A^atot9. dX)C f) TO, fjueyLCTTa twv irpay/JLaTcov

Kpivovcra tw irapa fxiKpov TV)(r} TrfKiKamr^v dire-

hei^aTO poTTTjv Katpov Kal hvvajjbiv, mcttg, t7]<;

fidxv^ eV SeXacTia yevo/juivrjf; Kal tov KXeofievovi

diTO^e^XrjKOTO^; Tr]V BvvafjLiv Kal ttjv ttoXlv, €vdv<;

Trapelvai tov<; KaXovvTa^ tov ^AvTiyovov. o Kai

p.dXi(TTa T7)V BvcrTV)(iav tov K.Xeo/ji6VOV<; olKTpo-

6 repav eiroirjaev. el yap rj/iepa^; 8vo fjLova<; iirea^e

Kal irapriyaye (f)vyo/jia^(ov, ovk av iherjaev aiiTU)

fid)^r)<^, aXV e^' oh i/SovXeTO BcrjXXdyrj 7r/90<?

Toj)? 'A^atou? direXOovTwv tcov MaKehovcov vvv

Se, Otiairep eiprjTait Bid t)]V dxpVM'^'^^^^ ^^ '^^^'^
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towards the beginning of the Peloponnesian war,

when the allies ordered their contributions for the

war to be fixed^ said :
" War has no fixed rations." ^

And indeed, just as athletes who have taken a full

course of training, in time bear down and overpower

those who are merely graceful and skilful, so also did

Antigonus, who engaged in the war with large

resources, wear out and prostrate Cleomenes, who
could only meagrely and with difficulty provide pay

for his mercenaries and sustenance for his citizen-

soldiers. And yet in all other respects, certainly, time

was on the side of Cleomenes ; for affairs at home
demanded the presence of Antigonus. During his

absence Barbarians had been overrunning and devas-

tating Macedonia, and at this particular time a large

army of Illyrians from the interior had burst in, and
in consequence of their ravages the Macedonians
summoned Antigonus home. Their letters came
within a little of reaching him before the decisive

battle. If they had so reached him, he would at once

have gone away and left the Achaeans to their own
devices. But Fortune, who decides the most impor-

tant affairs by a narrow margin, favoured him with so

slight a preponderance in the scale of opportunity and
power, that no sooner had the battle at Sellasia been
fought, where Cleomenes lost his army and his city,

than the messengers summoning Antigonus arrived.

And this more tlian anything else made the misfor-

tune of Cleomenes to be greatly pitied. For if he
could have held out only two days, and continued his

defensive tactics, he would not have needed to fight

a battle, but tlie Macedonians would have gone away
and he could have made his own terms with the

Achaeans. But now, as I said before, his lack of

^ See the Crassus, ii. 7.
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07rXot9 TO irav defJb€vo<; '^vayKaadrj SiafivpCoi^;, cw?

TIo\v/3io(; (prjcn, 7rpo<; rptcrfivplovf; dvTLTrapard-

XXVIII. Kal Oavfxacrrov fiev ev tm kivBvvo)

irapacryoiiv eavrov arparijyop, eKOvfJiOi^; he ^(^pTjad-

fxevo'^ TOL<i TToXlraif;, ov fxr^v ovBe rcbv ^evcov

/xeyLtTTTco? dycovcaa/jievcov, ro) rpoircp tt}? OTrXtVew?

KoX Tw ffdpei T7]<; ottXltiktj^; (j)d\ayyo<; i^eOXi^rj.

^v\ap)(p<i Be Koi irpoBoaiav yevkdOai ^t](j\ rrjv

fjidXiara tw KXeo/jievec rd rrpdy/jLara hiepyaaa-

2 /jievTjv. rod yap ^Kvriyovov tou9 ^lXXvpLov<i koX

rov^ ^AKapvdva<^ e/cirepceXOeiv Kpv(f)a KeXevaavro^

Kal KVKXooaaaOaL ddrepov Kepa^, i(j> ov reTayfievo^s

r)v Rv/cXeiSa^i 6 rov KXeoyLteVou? dSeXcfiO'!;, elra rrjv

dXXrjv eirl fJ^d^r) hvvapiv efCTdrrovro^, aTTO afC07Trj<;

Oeojpcov K.X€o/.i€vr)<:;, ci)9 ovSa/JLov rd oirXa rSiv

^iXXvpicop Kal TO}v ^A/capvdvcov KarelBev, i^o^rjOi^

fiy] TT/oo? ri, TOiovTov avrol<s 6 ^AvTiyovo<; Ke^p-qrai,.

3 KaXiaa^; Be Aa/jLoreXr} rov iirl T7J9 KpvTrreiaf;

Terayfxevovy opdv e/ceXeuae Kal ^rjrelv ottw^; e%ef.

rd Kara vcorov Kal kvkXw t7)9 7rapaTd^€co<;. rov

Be AafjLOTeXov<; (Jiv ydp, 009 Xeyerai, ^(^prjiiaaLv

Trporepov vir ^Avriyovov BLe^Oapixevo^) d/ieXeiv

€K€iva)V eliTovTo^ ft)? KaXcb<; iy^ovrcov, T0i9 Be

avvdirrovcnv e^ €vavTLa<; 'Trpoae')(^eiv Kal rovrovf;

d/jLvveaOat, iriGTevaa^ eirl rov ^Avnyovov €')(^copei,

4 Kal rf) pv/jLTj TMv irepl avrov XTrapriaroov coad-

ixevcs ryv (pdXayya twv yiaKeBovwv eirl irevre

TTOV GTaBioVs VTrOXWpOVVTCOV iK/3ia^6fl€VO^ Kal
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resources forced him to stake the whole issue on a

battle wherCj as Polybius says,^ he could oppose only

twenty thousand men to thirty thousand.

XXVIII. He showed himself an admirable general

in the hour of peril^ his fellow countrymen gave him
spirited support, and even his mercenaries fought in

a praiseworthy manner, but he was overwhelmed by
the superior character of his enemies' armour and the

weight of their heavy-armed phalanx. Phylarchus,

however, says that there was treachery also, and that

this was chiefly what ruined Cleomenes. For Antigo-

nus ordered his Illyrians and Acarnanians to go round
by a secret way and envelope the other wing, which
Eucleidas, the brother of Cleomenes, commanded,
and then led out the rest of his forces to battle ; and
when Cleomenes, from his post of observation, could

nowhere see the arms of the Illyrians and Acarnanians,

he was afraid that Antigonus was using them for

some such purpose. He therefore called Damoteles,

the commander of the secret service contingent,- and
ordered him to observe and find out how matters

stood in the rear and on the flanks of his array. But
Damoteles (who had previously been bribed, as we are

told, by Antigonus) told him to have no concern

about flanks and rear, for all was well there, but to

give his attention to those who assailed him in front,

and repulse them. So Cleomenes, putting faith in

what he was told, advanced upon Antigonus, and by
the sweeping onset of his Spartans drove back the

phalanx of the Macedonians for about five furlongs,

^ Hist. ii. 65. 2 and 7. The battle of Sellasia was fought
in June of 221 B.C.

2 A rural police with the special duty of watching the

Helots, or slave population.
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KpaTMv r)Ko\ov6rjcrev. elra tmv irepl rov EuArXet-

hav CLTTO Oarepov KVK\co6evTcov eVicrra? fcal Karc-

BoOV TOV KlvhvVOV, " Oi')(r) fJLOl, (f)i\TaT€ aS€\(f)e,^^

eliTeVy "
ot')(ri, y€vvalo<; a)V /cat ttuktI ^tjXcoto^

5 XirapTiarcjv koI yvvai^lv aoihi[jiO<^y ovtco 8e rcov

irepl TOV RuxXeiBav avaipeOevTcov, Kal rcov e/cetOev,

o)? ifcpdrovv, €7ri,(f)€po/jLiv(ov rapaTTop>evov<i opcov

Tov^ aTpaTL(OTa<; kcll fieveiv ovKerc roX/xcjvraf;,

eaay^ev eavrov. airoOavelv he Kol t&v ^evcov

TToXXoL"? Xeyovai /cat AaKehaLfiovLovt; airavTaf;

ttXtjv BtaKoaLcoVy e^aKicr^cXiovf; ovra^.

XXIX. 'ETret Be eh Tr]v ttoXlv a^iKerOy rot?

uev airavTrjaacri rcov ttoXltcov Trapr/vei Be^eaOai

rov ^Avruyovov, avro^ Be elirev elre ^mv etre diro-

Oavctiv, yLteX/Vot rfj Xirdprr} crvvoLaeiv, tovto

TTpd^eiv. opcov Be ra? yvvoiKa^ rot? fier avrov

7r€(f)euy6a-i TvpoaTpe^ovcra^ /cat Be)(0/jLeva^ rd oirXa

2 Kal TTOTov 'jTpoa<^epovaa<;, avro^ elavjXOe fiev eU
TTjv OLKiav Trjv eavTOu, rrj^ Be 7raiBicrK7]<;, rjv et^ez',

eXevdepav ovcrav e/c l^eydXr)<; TroXeco^ av6cXrj(pco<;

fjLerd rr)v rrj<; yvvaiKo<^ reXeur^v, tw? eWiaro,

TTpoaiovarjf; /cal ^ovXo/jLevr}<; diro (TrpareLaf; ij/covra

OepaneveLv, ovre Tnelv €fcBeBt'\jrr]/ca)<i VTre/ieLvev

ovre fcaOlaat /ce/cfi7]fcco<i, dXX* oiairep eTvyyave. 819
Te6(jL)paKiapLevo<; rcov klovcov tlvI tt^v X^^P^ irpod-

^aXoDV TrXaytav /cal to TrpocrcoTrov eVt rov tttj^vv

3 e7n6ei<;, kol ^P^vov ov ttoXvv ovtco Biava7ravaa<s

TO aco/xa Kal Trj Biavoia TrepiBpaficov diravTa^;

Tou? XoyLCTfiov^, cop/JLTjae fxerd twv (f)LXa>v et? to

TvOiov. KaKeWev e7rL^dvTe<; eir^ avTO tovto irape-

aKevacrfxevcov irXolcov dvrj)(6r](Tav,
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and followed after them victoriously. Then, after

Eucleidas with the other wing had been encircled, he
came to a stop, and seeing their peril, said ;

" I have
lost thee, my dearest brother, I have lost thee, thou
noble heart, thou great example to Spartan boys, thou
theme for a song to Spartan wives! " After
Eucleidas and his forces had in this way been cut to

pieces, and the enemy, after their victory there, were
coming on against the other wing, Cleomenes, seeing

that his soldiers were in disorder and no longer had
courage to stand their ground, took measures for his

own safety. Many of his mercenaries fell, as we are

told, and all the Spartans, six thousand in number,
except two hundred.

XXIX. When Cleomenes came to the city, he
advised the citizens who met him to receive Antigo-

nus ; as for himself, he said he would do whatever
promised to be best for Sparta, whether it called for

his life or death. Then, seeing the women running
up to those who had escaped with him, relieving

them of their arms, and bringing drink to them, he
went into his own house. Here his concubine, a free

woman of Megalopolis whom he had taken to him-

self after the death of his wife, came to him, as was
her wont upon his return from the field, and wished

to minister to him ; but he would neither drink,

though he was faint with thirst, nor sit down, though
he was worn out. Instead, all in armour as he was,

he put his arm aslant against one of the pillars of the

house, dropped his face upon his forearm, and after

resting himself in this way for a short time, and
running over in his thoughts all possible plans, he set

out with his friends for Gythium. There he went on
board of vessels provided for this very purpose and
put to sea.
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XXX. 'O Se *AvTL'yovo<; ef i(l)6Bov irapaXa^cov

TTjv TToXiVy Kal ')^prjadfi€vo<; TOt? AaK€BaifMovLOt<i

<^ikav6pdyrr (£><;, fcal to a^iay/jLa r^? %7rdpTr]<; ov

7rpo7r7]XaKiaa<i ovB ivv^piaa^, dWd Kal vofiov;

Kal TToXireiav uirohoi)^ Kal roh 9eol<; 6vaa<;, dve-

^coprjaev rjiiipa Tpirrjy irvdofxevof; iv M.aKeSopia

rroXvv iroXefiov elvai Kal iropOelaOai ttjv y^oipav

VTTO Tcop ^ap^dpcov. rjhrj he Kal to voarj/jua

Karelx'^^ avrov, eU (f)6laiv eK/Se/S^jKo^ layypdv

2 Kal Kardppovv avvrovov. ov /Jbrjv dwetTrev, dXX'

dvrrjpKeae 7r/?09 tou9 olKeiov^ dy(OPa<i ocrov iirl

VLKj} /jLeyiaTTj Kal (f)ov(p irXeiarw rwv ^ap^dpcov

evKXeiarepov diroOaveiVy d><; puev eiKo^ iari Kal

Xiyovcriv ol irepl ^vXap'X^ov, avrfj rfj irepl top

dycova Kpavyfj to aM/ia irpoaavapprj^a^' iv he

Tat9 a')(oXal^ rjv aKOveiv otl ^oo)v /xera Tr)v viKr)v

VTTO yapd';, "'«Q KaXifi r)p,epa<^,^^ 7rXr]do<; alpuaTo^

dvrjyaye Kal Trvpe^a^; avvTOPco^ eTeXevTrjae. TavTa

fiev TO, Trepl ^AvTiyovov,

XXXI. KX60/ji€P7}(; Be irXecov dirb KvOr^pcDV eh
prjaov CTepav, AlyiaXiav, KaT€cr)(€V. 66ep eh
K.vprjprjv TrepaiovaOac fxeXXoPTo^i auTOu, to)V <^iXwv

et? opofia SrjpvKLcov, dv-qp 7rpo<; t€ Ta<; 7rpd^ec<i

(f)pop)]fjLaTi KexpVM'^^^^ fxeydXw Kai rot? XoyoL<;

yeyovd}'^ ti<; iiyjrrjXo^; del Kal /leydXav^o^, ePTV^cop

avT(p Kar ISlap, *' Top fxep KdXXcaTop, eiirep,

" 0) ^amXev, ddvaTov top iv ttj fid')(r} TTporjKdfieOa'

2 KaiTOi 7rdpT€<i rjKovaav rj/xcov XeyovTwv a)9 ov')(^

virep^TjcreTai top ^aaiXea TMP^TrapTiaTcbp Avtl-

yopo<; el //.?; veKpop. 6 he hevTepo^ ho^r) Kal dpeTy

vvv eTi irdpeaTLV rjjjuv, irol irXeofiev dXoyL(TTco<!,
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XXX. Antigonus marched up and took the city

without resistance. He treated the Lacedaemonians
humanely, and did not insult or mock the dignity of

Sparta, but restored her laws and constitution,^

sacrificed to the gods, and went away on the third

day. For he learned that there was a great war
in Macedonia and that the Barbarians were ravaging

the country. Moreover, his disease was already in

full possession of him, having developed into a

quick consumption and an acute catarrh. He
did not, however, give up, but had strength

left for his conflicts at home, so that he won a

very great victory, slew a prodigious number of the

Barbarians, and died gloriously, having broken a

blood-vessel (as it is likely, and as Phylarchus says)

by the very shout that he raised on the field of battle.

And in the schools of philosophy one used to hear

the story that after his victory he shouted for joy,
'' O happy day !

" and then brought up a quantity

of blood, fell into a high fever, and so died. So
much concerning Antigonus.

XXXI. As for Cleomenes, he sailed from Cythera
to Aegialia, another island, and put in there. As he
was about to cross from thence to Cyrene, one of his

friends, Therycion by name, a man who brought a

large spirit to the conduct of affairs and was always

somewhat lofty in his speech and grandiloquent,

came to him privately and said :
'' The noblest death,

O King, a death in battle, we have put away from us
;

and yet all men heard us declare that Antigonus
should not pass the king of Sparta except over his

dead body. But a death that is second in virtue and
glory is now still in our power. Whither do we

* As they were before the reforms of Cleomenes.
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d7ro(p€vyovT€<i iyyv<; ov kukov koI fiaKpav Bko-

fcovT6(;; el yap ovk alaxpov icrri SovXeveiv toi<;

CLTro ^iXlttttov Kol ^AXe^dvhpov tov<; d^ H/ja/c-

\eov<;, ttXovv iraiXvv fcepSavov/juev ^Avnyovw irapa-

B6vT€<; eauTou?, ov clko^; eari UroXefiaLOV BLa^ipeip

3 oaov Klyvmiwv Ma/^eSo^'a9. el he v<f> oiv KeKpa-

TTjfjLeda TOt? ottXol*; ovk d^tovfxev ap^eGOai, tl

rov fir] vevLKTjKora Beairori^v Troiovfiev avrwv, Xva

dvO^ €P0<; Sveiv KaKlov<; ^avcofxev, ^Avriyovov fxev

(f)evyovT€<;, UroXe/jLaLov Se KoXaKevovre^ ; rj Sid

T7]v iMrjTepa (jy^ao/jiev eh Alyvirrov ijfceiv; KaXov

/jLcvrdv avTjj dea/ma yevoLo /cal ^rjXcoTov einheLKvv-

fievr] rah UroXe/jLalov yvvai^lv al')^fidXa)Tov ck

4 l3acnX6(o<; koX (fyvydSa rov vlov. ovx ^<^? ^"^^ '^^^

18l(ov ^icpcjv dp^o/jLev kclI ttjv AaKcoviKrjv d(f)op(o-

fiev, ivravda Trj<; TU')(r)<; diraXXd^avre^i eavrov^

dnroXoyrjaoixeOa roi? ev XeXaaua fceifi€Voi.<; virep

TTJ? ^irdprrjf;, dXX^ ev AlyvTTTO) /cadeSovfieOa

Trvvdavoixevoi rlva rrj^; AaKeSaifiovo<; (TarpaTrt^v

^Avriyovo<; diroXeXoLTTe;

^oiavTa rov ^rjpvKicovof; eliT0VT0<^ o KXeo-

fjbevr}<; direKpivaTO, ** TS)V dvdpanTivwv to paarov^

0) TTOvrjpe, Kol Trdaiv ev erol/iKp Sccokcov, diro-

Oavelvy dvSpeLO<; elvai Bok€1<;, (f)6vycov al(T')(^iova

5 <f>vy7)v T^9 irporepov; iroXejiioi^ p,ev yap eveScoKav

ijSr) Koi Kpeirrove^ rj/jLcov, rj tvxv (TcfyaXevTefi rj

ffiaa-Oevre^ vtto ttXtJOov^;' 6 Be tt/jo? 7r6vov<; /cal

TaXaLTToapia^ i) -y^oyov^; Koi Bo^a<; dvOpojircov aira-
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unreasoningly sail, fleeing an evil that is near and
pursuing one that is afar off? For if it is not shame-
ful that the descendants of Heracles should be in

subjection to the successors of Philip and Alexander,

we shall spare ourselves a long voyage by surrender-

ing to Antigonus, who is likely to surpass Ptolemy
as much as Macedonians surpass Egyptians. But if

we cannot consent to be ruled by those who have

conquered us in arms, why should we make him
our master who has not defeated us, thus showing
ourselves inferior to two instead of one by running
away from Antigonus and joining the flatterers of

Ptolemy ? Or, shall we say that it is on thy mother's

account that we come to Egypt ? Surely thou wilt

make a noble spectacle for her, and one to awaken
envy, when she displays her son to the wives of

Ptolemy, a captive instead of a king, and a runaway.

Let us rather, while we are still masters of our

own swords and can gaze upon the land of Laconia,

here rid ourselves of Fortune's yoke, and make our

peace with those who at Sellasia died in defence of

Sparta, instead of sitting idly down in Egypt and
asking every now and then whom Antigonus has left

as satrap of Lacedaemon."
Such were the words of Therycion, and to them

Cleomenes replied :
" It is the easiest possible step

thou urgest, wretched man, and one that any man
may take, this dying ; and dost thou think thyself

brave when thou art making a flight more shameful
than the one preceding it ? Better men than we
have given in to their enemies before this, having
been betrayed by Fortune or overwhelmed by numbers.
But he who in the face of toils and hardships, or of

the censorious judgments of men, gives up the fight,
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yopevcop rjTTaraL t?}? avTov fia\aKLa<;. Sec ykp
Tov avuaiperov Odvaroi' ov (pvyrjv elvai rrpd^ecoVf

aWa TTpa^iv. ala^pov yap Kal ^rjv ^ fiovoL^;

€avTOL<; Kal diroOvrjaKeLV' e</)' o vvv av irapaKa- 820
Xelf; rjfJLoSi o-irevScov diraXkayrjvai rcov Trapovrcov,

/caXov Se ouSev ouSe '^^ptjaifiov dXko BiaTrparro-

6 fjL€vo<;. iyo) Be Kal ae Kal ifxavrov OLOjuai Selv

Ta<; virep rrj'; iraTpiho^; i\7rt8a<; /xr} KaraXiTreLV*

OTTOV B dp riixd^ iKetvai KaraXcTrcocn, paara ^ov-
\o/jLevoL<; aTToOavelv vTrdp^eL."

11/309 ravra SijpvKicov ovBev avrenrdiv, ore
TrpcoTOV €(T)(^6 Kaipov dTTOarrjvaL tov KXeofiivov;,

€KTpa7ro/jL€Vo<; irapa tov alyiaXov €(T(f)a^6v eavTov.
XXXII. O Be KX€0/jL€V7](; aTTo tmp AlyiaXcov

dvaxOeU T7J Ai^vrj irpoae/SaXe, Kal Bed tmv ^aai-
XiKMV 7rapa7r€jjL7r6iii€vo<; rjKev eh ^AXe^dvBpeiav.

ocfiOeh Be tw YlToXeixaicpy KaT dpyd'^ /nev eTvyyave
KOLvOi^ (plXavOpCOTTOV Kal flCTpLOV TT/OO? aVTOV
iirel Be yvcofj,7]<; BcBou<; irelpav dvrjp €(f)aiveTO

epLcppcov, Kal ttJ? KaO^ rjfiepav ofiiXia^i avTOV to
AaKoyvLKov Kal a^eXe? ttju ')(dpiv eXevOepiov e2;^e,

Kai Tr]v evyevetav ovBa/juy KaTaL(T')(vvwv ovBe
Ka/jL7rTO/JL€vo<; VTTO TT)^ "^^XV^y '^^^ 7rpo<; TjBovrjv

Kai KoXaKeiav BiaXeyoiievwv TriOavcoTepo^i e(f)ai-

2 veTo, ttoXXt) fiev alBoi^ Kal /xeTdvoia tov UtoXc-
fjLalov €L')(ev dvBpo^ dfieXijaavTa tolovtov Kal
TTpoe/jbevov tw ^AvTiyovo), Bo^av dfia KeKTr^fxevw

TTjXiKavTTjv Kal BvvafJLLV, dvaXafji^dvcov Be Tifjialf;

Kai (j>LXo<^po(TvvaL<^ tov KXeofMevT) irapeOdppvvev
&)<? /xera vewv Kai ')(^p7]fxdT(i)v aTroaTeXcov avTOV
et? Tr]v KXXdBa Kal KaTao-Tijcrcov eh ttjv /3aai-

' Kol (rjp Blass and Ziegler, after Richards.
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is vanquished by his own weakness. For a self-inflicted

death ought to be, not flight from action, but an
action in itself. For it is shameful to die, as well as

to live, for one's self alone. And yet it is to this that

thou now invitest me in thine eagerness to be rid of

present troubles, though beyond that thou wilt effect

nothing that is honourable or useful. I, however,
think it right that neither thou nor I should abandon
our hopes for our country ; when these abandon us,

death will be very easy if we wish it.
"

To this Therycion made no reply, but as soon as he
got an opportunity to leave Cleomenes, he turned
aside along the sea-beach and slew himself.

XXXII. But Cleomenes, putting to sea from Aegia-

lia, landed in Libya, and travelled through the King's

country to Alexandria. After coming into the

presence of Ptolemy, at first he met with only ordin-

ary and moderate kindness from him ; but when he
had given proof of his sentiments and shovrn himself

to be a man of good sense, and when, in his daily

intercourse, his Laconian simplicity retained the

charm which a free spirit imparts, while he in no

wise brought shame upon his noble birth or suffered

the blows of Fortune to bow him down, but showed
himself more winning than those whose conversation

sought only to please and flatter, then Ptolemy was
filled with great respect for him, and deeply repented

that he had neglected such a man and abandoned him
to Antigonus, who had thereby won great glory and

power. Ptolemy therefore sought to regain Cleo-

menes by honours and kindnesses, and kept encour-

aging him with assurances that he would send him
back to Greece with ships and treasure and restore
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3 \eiav. iSiBov Be kul avvra^iv avT& recraapa fcal

eiKocTL rdXavra Kad^ CKaarov ivtavrov. a<^' a)v

€Ketvo<; avTov kul tou? (f)i\ov<; eureXco? Kal aco-

(f)p6v(o^ Blolkcov, ra TrXetara KaravrjXiaKep et?

t^iXapOpcoTTia^ Kol p,6TaB6(T€i<; tcoj» airo r^J^^EXXa-

So? et? AcyviTTOV i/cTreTrrcoKOTcov.

XXXIII. 'O /jL€v ovv 7rp€affuTepo<; IlToX€fjLalo<i

irplv eKTeXeaai, tw KXeo/juevet rrjv e/cireiJi'^Lv eVe-

Xevrrfae' Trj<^ Be ^acnX€ia<; evdv^ eh ttoXXtjv

dcreXyeiav koI irapoivlav Kal yvvaLKOKpariav

2 ifiTreo-ovcrrjf; r/fieXelro Kal ra rov KXeo/iei^ou?. o

fjLev yap ^aatXev^; avro<s ovtco BUcfyOapro rrjv

"^^XV^ t'TTO yvvaiKMV Kal ttotcov coare, oirore

V7](j)oi /idXicrra Kal a7rovBaioraTO<; avrov yevoiTO,

reXera? TeXeXv Kal TV/jLiravov e^^^cov ev roU ^aai-

XeioL^ dyeipeiv, ra Be fieyiara t^? ^PX^ irpdy-

fiara BioiKetv ^AyaOoKXeiav rrjv epco/nevrjv rov

^acnX€co<s Kal rrjv ravrrj<; /jurjrepa Kal iropvo^oaKOv

3 KJLvavuTjv. o/jL(o<; ovv eoo^e Ti9 ev ap^jj Kai rov

KXeofievov; %/oeta yeyovevai. SeSico? yap M.dyav
rov dBeX(f)ov IlToXeyLtato?, co? la'X^vovra Bad t?}?

fir}rpo<; ev rw arpariconKcp, rov KXeopevrj irpocr-

eXdp^ave Kal fiereBlBov rcov drropp^rcov avveBplcov,

^ovXev6fJLevo<i dveXelv rov dBeXcpov. 6 Be, Kalirep

aTrdvrcov rovro irpdrreiv KeXevovrcov, fxovo^; dirrj-

yopevcrev, elircdv &)9 fxaXXov, el Bvvarov yv, eBei

(f)vaai rw ^acriXel 7rXeLova<i dBeX(j)ov<; Trpo? dcrcfyd-

4 Xeiav Kal Biapbovrjv rcov irpay/uidrcov. ^coaijSiov

Be rov rrXelarov ev rot<; ^tXot? Bvvajubevov (f)7]cravro<;

ovK elvat ra rcov /jUiaOocpopayv avroh ^e^aia rov

M.dya ^ct)vro<;, afxeXelv e/ceXevcrev 6 KXeofievrj^;

124



AGIS AND CLEOMENES, xxxii. 3-xxxiii. 4

him to his kingdom. He also gave him an annual

pension of twenty-four talents. With this money
Cleomenes maintained himself and his friends in a

simple and modest manner, and spent the greater

part in good offices and contributions to the refugees

from Greece who were in Egypt.
XXXIII. Well, tlien, the elder Ptolemy 1 died

before sending Cleomenes off as he had promised

;

and since the court at once plunged into excessive

wantonness and drunkenness, and women wielded the

power, the affairs of Cleomenes were neglected.

For the king himself was so corrupted in spirit by
wine and women that, in his soberest and most
serious moments, he would celebrate religious rites and
act the mountebank in his palace, timbrel in hand, while

the most important affairs of the government were
managed by Agathocleia, the mistress of the king,

and Oenanthe her mother, who was a bawd. But in

spite of all this, at the outset Cleomenes seemed to

be of some use. For Ptolemy was afraid of his brother

Magas, believing that Magas had a strong following

among the soldiers owing to his mother's influence,

and he therefore took Cleomenes into his following

and gave him a place in his privy council, all the while

plotting to kill his brother. But Cleomenes, although

all other counsellors urged the king to take this step,

alone advised against it, saying that it were better,

were it possible, to get the king more brothers to

increase the security and stability of his affairs.

And when Sosibius, who had the most influence

among the king's ministers, declared that they could

not be sure of the mercenaries as long as Magas was
alive, Cleomenes bade him have no concern on that

^ Ptolemy III., surnamed Euergetes, died in 220 B.C., and
was followed bv Ptolemy IV., surnamed Philopator.
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eveKCL ye tovtov irkeiov^ yap rj tpi(T')(^l\lov<; rcov

^evdov elvaL TieKoTTOvvrjaiov^ irpoaexovra^ avrS),

Kav p^ovov vevarj, irpodvp.w^ pera twv ottXwv

5 irapeaopLevov^i' 0V70<; 6 X6709 rore pev ov puKpav

TO) K.\eop.€veL kol iriaTiv evvola^ koX BoKijacv

l(T')(vo<; irpoaeOrjKev, varepov he, rod UroXep^aLov

rrj<i aaOeveia^ i7nTeivovar)<; rrjv SetXlav, /cal kuO-

cLTTep eccoOev ev Ta> purjSev (f>poveLV, rou iravra

hehoLKevat kcu iraaiv dTrcarelv a(T(f)d\ecrTdTOV

SoKOVPTO<; elvaiy (f)OJ3epov eTrotec rov KXeopbevrj tol<;

6 av\t/cot<;, 009 la^vovra irapa rot? ^evoL<i' Koi

TToWcov rjp cLKOvecv XeyovTcov on '* Ovto<; Xecov

ev TOVTOi<; toU Trpo^droi,^; dvaaTpe^erair rw
yap ovTC TOLOVTOV Bie<f)aivev rjdo<^ ev tol<; ^aai-

\LKOL<i, vTroffXeiTcov drpepLa Kal irapeTriaKOTTcov ra 821

TTparropLeva.

XXXIV. Nau? pLev ovv oItmv koi arpariav

direLTre' irvvdavopLevo^ 8e reOvdvai, rov Avn-
yovov, AIt(o\lkm Se TroXepLO) avpLTreTrXex^CLL TOv<i

^A')(aiov<i, rd 8e Trpdypbara iroOelv avrov Kal

Trapa/caXelv,^ ev rapaxf) koI hiaaTtaapiCp tt)^

YleXoTTOvvrjaov yeyevrjpbevr]^, rj^iov puev pbovo^ diro-

2 (jTaXrjvai pLerd tmv (piXcov, eireide 8e ovSeva, rov

p,€v l3aai\e(o<; ovk elaaKovovTO<;, dW ev yvvai^l

Kal OidaoL^ Kal KoopLOL<; avvexpvro^ eavrov, 6 he

TMV oXcov TrpoearrjKa)'; Kal irpo^ovXevcov Zcoal-

ySto? puevovra puev rov KXeopevt] irapa yvcoprjv

r^yelro hvapbeTaxeipiarov elvai Kal cj)o/3epov, dcfte-

Oevra Be To\pLr]p6v, dvBpa Kal p.eya\o7rpdyp.ova

Kal rfj^ l3aai\eLa<; voaovarj^ dearrjv yeyevijpievov,

^ TrapaKa\e7v Ziegler ; irapaKaXuy iKficf Bekker : irapa-

Ka\e7p ^>fcr»'oi/ (with the MSS.).
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point at least ; for more than three thousand of the

mercenaries were Peloponnesians and attached to

himself, and if he but gave them a nod they would
readily come to his side in arms. At the time this

speech won for Cleomenes no little faith in his good

will and belief in his strength ; but afterwards, when
Ptolemy's weakness intensified his cowardice, and, as

is wont to happen where there is no sound judgment,

his best course seemed to him to lie in fearing every-

body and distrusting all men, it led the courtiers to

be afraid of Cleomenes, on the ground that he had a

strong following among the mercenaries ; and many
of them were heard to say :

" There goes the lion up

and down among these sheep." And such, in fact, he

clearly was among the courtiers, eyeing with quiet

contempt and closely watching what was going on.

XXXIV. For ships, therefore, and an army, he
gave up asking ; but on learning that Antigonus was
dead ^ and that the Achaeans were involved in a war
with the Aetolians, and that affairs yearned and
called for him now that Peloponnesus was rent asunder
and in confusion, he demanded to be sent away with

his friends merely ; but he could persuade no one.

The king would not give him a hearing, but was
absorbed with women and Dionysiac routs and
revels ; and Sosibius, the prime minister and chief

counsellor, thought that if Cleomenes remained
against his will he might be hard to manage, in-

deed, and an object of fear, but that if he were
sent away he would make some bold attempt, being
a man of large undertakings, and one who had
been an eye-witness of the distempers of the realm.

* Cf. chapter xxx. 2.
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3 ovSe yap at Bcopeal KareTrpdvvov avroVy aXX
wcnrep rov Attlv ev a(j)06voi^ 8iaiTcop.evov koX
rpv(^av SoKOvvra rov Kara (f)vaiv ^iov /cat Bpo/bicDv

a(f)6T0)v Koi (TKLpTrjcrewv Xp,epo<; e)(^eL, /cal Srjko^;

icTTL Bvaavacr')(€T(x)v rrjjj ev rat? X^P^'' '^^^ lepeoov

Siarpi^7]v, ovTco^ eKelvov ovSev ijpeafce roiv p.a\-

OaKCtiv,

aXka (pOivvOeaKe <f>L\ov Krjp,

toairep 'A;^tXXeu9,

avOi fievcov, iroOeea-Ke K avrtjv re tttoXc-

PjOv re.

XXXV. ToiovTOdv he rcov Kar avrbv ovrcov

Trpayp^drcov d(f)Lfcv€tTaL NL/cay6pa<; 6 Mecrcrr^z^fo?

eh 'AXe^dvBpeiav, dvr)p pitacov pev rov KXeop^evrj,

irpoaTToiovp.evo'i he (f)i\o<; elvar ^&)yotoi^ he irore

KaXop avTW ireirpaKco^ fcal ht* daypXiav, o)? eottce,

hid iToXepov^i ovK d7r€cXr](f)oi)^ to dpyvpiov. tov-

Tov o^v eK^aivovra rore r/)? oXxdho^i Ihojv 6

K.Xeopev}]<i (ervxe yap ev rj} Kprjirlht rov Xipevo^

TreptTrarMv) rjaTrd^ero irpoOvp^co^} fcal rh avrov
2 6t9 AtyuTTTov dyoi 7rp6(paat,<^ rjpdiTa. rov he

^LKayopov (f)iXo(f)p6vQ)<; avracnra^o/jievov Kai (^rj-

aavTO'^ tTTTTOU? dyeiv too ^aaiXet KaXov<; rcov

TroXepicrrrjpLayv, yeXdaaf; o K.Xeop,evrj<:, '**E/3ov-

Xopi'qv dvi^
€(f)7j,

" ae pdXXov r]/ceiv dyovra aap,-

/3vKiaTpia<; Kal Ktvathovf;' ravra yap vvv p^dXiara

Kareireiyec rov ^aauXea. ' Ka\ 6 Ni/cay6pa<; rore

p,€v epLeihiaaev r)p.€pai<; he varepov 6Xiyai<; vtto-

pvr)aa<; rov x^P^^^ '^^^ KXeopevrjv vvv yovv
ehelro rrjv TLp,r)v diroXa^elv, (w? ovk dv ivoxXrjcra^;,
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For not even gifts would soften him, but just as the

sacred bull Apis, though living in plenty and believed

to be having a luxurious time, feels a desire for the

life that was his by nature, for coursings without

restraint, and leaps and bounds, and is manifestly

disgusted with his treatment at the hands of the

priests, so Cleomenes took no pleasure in his life of

ease and luxury,

—" but kept pining away in his dear heart,"

like Achilles,^

" As he lingered there, and kept yearning for war-

cry and battle."

XXXV. While matters stood thus with him, Nica-

goras the Messenian came to Alexandria, a man who
hated Cleomenes, but pretended to be a friend. He
had at one time sold Cleomenes a fine estate, and
owing to the constant demands of war upon the king,

as it would seem, had not received the money for it.

And so now, when Cleomenes, who chanced to be
taking a walk along the quay, saw Nicagoras landing

from his vessel, he greeted him heartily and asked
what errand brought him to Egypt. Nicagoras re-

turned his greeting in a friendly manner, and said

that he was bringing horses for the king, some fine

ones for use in war. At this, Cleomenes gave a laugh

and said :
" I could wish that thou hadst rather

brought sambuca-girls and catamites ; for these now
most interest the king." At the time Nicagoras

merely smiled ; but a few days later he reminded
Cleomenes of the estate, and asked that now at any rate

he might get the money for it, saying that he would
not have troubled him about the matter if he had not

1 Iliad, i. 491 f.
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el /JLTj Trepl ttjp rodv (f)opTL(ov hidOecnv jjLerpLOifi^

3 e^7]/jLL0VT0. Tov 3e KXeo/uuevovf; (jiyjaavroi; ovSev

avTcp TTepielvaL tojv heSofievcov, XvirrjOelf; 6 Nlku-
fy6pa<; eK^epet to5 ^(jdai^iw to (TKOiiXjia tov KXeo-
/jiivov^. Be Kol TOVTo pev aapevax; eXa^ev, i/c

Be pei^ovo^ aiTia<; tov fiaatXia irapo^vvai ^tjtcov

eireiae tov Ncfcayopav iinaToXrjv ypdyjravTa KaTa
TOV K.X€op.6vov<i diToXLirelvy ct)9 iyvcoKOTO^i, el

Xd^oi Tpirjpei<; Kol aTpaTid)Ta<i Trap* avTov, Ku-
4 pr'jVTjv KaTao-)(€Lv. 6 p.ev ovv NiKay6pa<; TavTa

ypd'^a<^ aTrenXevae' tov Be ^wcri^iov p,eTa Tea-

aapa<i rjpepa'i Tr]v iTTKTToXrjv tt/oo? tov UtoXc-
pialov dveveyKOVTOf; co? dpTLco<; avTw BeBopL6V7]v KaX

7rapo^vvavTO<; to peipuKLOV, eho^ev eh oiKiav

p,eydXr}p elaayayecv tov KXeop^evrjv, kol tyji

dXXrjv 6p,oLco<; Trape^ovTa^ BlaLTav i^oScov e'lpyecv.

XXXVI. 'Hi/ pev ovv fcal raOra XvTTTjpa tw
K.Xeop.ev€L, pLO')(6ripoTepa<; Be to,^ Trepl tov p,eX-

XovTO(; e\7riSa^ ea')(ev i/c TOLavTr)<; avvTv^ia^i.

TlToXep^alof; 6 X.pvo-epp,ov (f)LXo<; cov tov ^aaiX€co<^

iravTa tov ')(p6vov eTneiico)^ BieCXeKTO tw KXeo-
p,eveiy Koi o-vvrjOeid rt? v'TTr)p')(€v avTol<i zeal irap-

2 prjGia 7ry909 dXXrjXov<^. ovTO<i ovv t6t€, tov

K.X€opevov<; Ber}OevTo<; eX6eiv 7rpo9 avTov, rjXOe

p,€v KoX BteXi'X^Or) peTpia, to vttotttov e^aipcov koI

Trepl TOV l3aaiX€(o<; aTToXoyovp^evo^' aTTLcov Be

TrdXiv i/c Tr}? ol/claf;, Kal p,7] Trpovot^aa^ i^oTTLdOev

a')(pL TOiv 6vpo)V iTTUKoXovOovvTa TOV KXeopevrj,

TTCKpco^; iTreTip,r}cre toI<; (f)vXa^LV o)? Br) p,eya

dr}piov Kal BvaTtjprjTOv dp,eX(o<i (^vXaTTovcn Kal 822

* ix^rplws Bekker and Blass correct to ob fierpiws, after

Reiske.
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met with a considerable loss in the disposition of his

cargo ; and when Cleomenes declared that he had
nothing left of the moneys that had been given
him, Nicagoras was vexed^ and reported to Sosibius

the pleasantry of Cleomenes. Sosibius was glad to

get even this matter^ but he desired to have some
larger accusation with which to exasperate the king,

and therefore persuaded Nicagoras to write and leave

behind him a letter accusing Cleomenes of planning,

in case he got triremes and soldiers from Ptolemy, to

seize Cyrene. So Nicagoras wrote a letter to this

effect and sailed away ; and Sosibius, after four days
had passed, brought the letter to Ptolemy, pretend-

ing that he had just received it, and so exasperated

the young man that it was decided to remove
Cleomenes into a large house, and while treating

him in other ways just as before, to prevent his

egress.

XXXVI. Even this usage was grievous to Cleo-

menes, but his hopes for the future received a greater

shock from the following incident. Ptolemy the son

of Chryserinus, a friend of King Ptolemy, had all the

while been on friendly terms with Cleomenes, and
they were quite intimate and outspoken with one
another. This Ptolemy, then, now that Cleomenes
begged a visit from him, came and conversed in a

reasonable way with him, seeking to remove his

suspicions and excusing the conduct of the king

;

but when he was leaving the house and did not

perceive that Cleomenes was following on behind
him as far as the doors, he bitterly reproached the

guards for the careless and easy watch they kept
upon a great wild beast that was so hard to keep.
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3 padu/jLW^, TOVTCov 6 lsS\.60/j,€vr]<} avTTjKOO'^ '^evo'

fi€PO<;, Kol iTplv alcr6ea6at rov UroXefialov ava-
')(wpr]aa<; ecppaae rot? cf)i\oLS. €v6v<; ovv 7ravT€<i

a? iTporepov el')(^ov eKiriha'^ iK^aXovre^, 7rpo9

opyrjv i^ovXevaavTO rov TijoXeiiaiov rrjv ahiKiav

afivvdjJLevoL KaX ttjv v^piv d^ico^i t^9 X7rdpT7]<;

diToOavelvy kol /jltj irepiixeveiv cocnrep lepeta inav-

A 6evTa<; KaraKOTrrjvar Betvov ydp, el ra? tt/oo?

^AvTiyovov, dvBpa TroXe/jLKrrrjv koI BpacTTTjpLov,

8t.aXvaeL<; vTrepiBcov KX€o/iepy]<; KdOrjrai, /mrjrpa'

jvprov ^aacXecof; a-^^oXrjv dva/juivcov, orav irpcoTov

diToOriTaL TO rv/jLiravop kol xaraTravar} top 6ia-

aov, dTTOKTevovvTO<^ avTov.

XXXVII. 'ETrel he eSofe ravra /cal Kara
TV)(rjp 6 JlToXeijLaLO<; et? Hdvco^ov i^copfiijaet

irpcdTov fxev SoeScoKav Xoyov w? irapaXvoiTO rrj';

(f)vXaKr]<i VTTO rov ^acnXecoff eireiTa eic Tivo<i

edov<^ ^aaiXLicov tol<; fieXXovcTLV i^ elpKrrj^; diro-

XveaOai heiirvov re 7re/jL7ro/jLepou kol ^evucov, ol

(f>iXoi TToXXa TOLavra to) "KXeofJueveu irapaaKevd-

aavTe^ e^coOev elcreTTefMyjrav, e^a7raTcopr€<i tou?

^vXa/ca<; olo/j,evov<; viro rov /3acnXeco<; aTreardX-

2 dac. Koi yap eOve /cat /jLereSLBov rovrcov d(f)d6vco<i

avTOL<;, fcal e7rLTid€l<; aT€<pdvov<; koI KaruKXiOel^;

elaTidro /xerd rcov (fiiXcou. Xeyerai Be Td)(^iov rj

BieyvdiKei 7rp6<; ttjv irpd^iv opjirjaaL, arvvaiado'

fievo^ OLKerrjv eva tojv crvveiBoTcov ttjv irpd^cv e^co

Trapd yvvaiKL Kefcoifirj/jievop r)<^ rjpa. koX ^o^r]6e\^

lirjPvcTLP, eTreiBrj fjbeaov rffxepa^ r)p koI tou? cf)vXa-

Ka<; fjcrOeTO Ka6evBopTa<; viro rr)? fiiOrj^;, ipBvad-

/jLevo<i TOP ')^t,T(OPa koI ttjp pa^rjp ex tov Be^iov
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Cleomenes heard this with his own ears^ and without

Ptolemy's being aware of his presence went back
and told his friends. At once, then, they all aban-

doned the hopes they had been cherishing and
wrathfully determined to avenge themselves on
Ptolemy for his injustice and insolence, and die in a

manner worthy of Sparta, instead of waiting like

sacrificial victims to be first fattened and then
smitten down. For it was an intolerable thing that

Cleomenes, after scorning to come to terms with

Antigonus, a man who fought well and wrought
much, should sit idly down and await the leisure of

a begging-priest of a king, who, as soon as he could lay

aside his timbrel and stop his dancing, would slay him.

XXXVII. Such being their resolve, and Ptolemy,
as chance would have it, making a visit to Canopus,
in the first place word was sent about that Cleomenes
had been set free by the king ; and next, in view of

a custom which the king had of sending presents

and a banquet to those who were going to be released

from imprisonment, the friends of Cleomenes in the
city prepared and sent in to him an abundance of

such things, thus completely deceiving the guards,

who thought the king had sent them. For Cleomenes
made a sacrifice and gave the guards a bountiful

share of his provisions, and then took his place at

table with garlands on his head and feasted with his

friends. We are told, too, that he set out upon his

enterprise sooner than he had intended, because he
learned that a slave who was privy to it had passed

tlie night outside in company with a mistress. So
fearing that his plans would be revealed, when noon
came and he perceived that his guards were sleeping

off their wine, he put on his tunic, opened the seam
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7rapa\vad/jL€V0<; cj/jlov, yvfivo) tw ^l(f)€L fxera twv
(f)L\cov i^€7r7]Br]a€v eveaKevaafMevwv oyLtoto)?, Sexa-

3 rpicbv ovTwv. ^\7T'rrija<i he ^wXo? 0}v rfj [xev

TrpcoTT} crvve^eireaev opfxfj 7rpoOv/i(o<;, co? he eoopa

a^oXairepov iropevofievovf; Bi avrovy ifceXevaev

dveXelv koX /xtj hia(^9eipeLv rrjv Trpa^iv, d^pr](TTOv

dvOpcoTTov 7repLfievovTa<;. erv^e Be rcov ^AXe^av-

Bpecdv Tt9 ITTTTOV dycov Trapd rd^; 6vpa<i' rovrov

d<f)e\6/jLevoi> xal rbv 'iTTTTLrav dva^aXovre^:, ecpe-

povTO Bpofxw Bia TOdv arevcoTTCOv koI irapeKdXovv

4 Tov o^Xov eVt TTjv ekevOepiav. toI^ Be roaovrov,

ft)? eoiKeVy dXKrj^ fxerrjv oaov iiraiveiv /cal Oavjid-

^ecv TTJV TOV KX€o/jLevou<; toX/jLuv, dKo\ov6elv Be

KOL ^07)0elv ovBeh eOdppec.

Tov fiev ovv TOV X.pv(Tep/xov TlToXefiatop €k t^?

avXri^i e^iovTa Tpel<i €vOv<; irpoaireaovTe^ dire-

KTeuvav eTepov Be TlToXe/ialov tov ^vXdaaovTO^;

TTjV TToXlV ekaVVOVTO^ dp/jLUTl 7r/309 aVTOV^y opixTj-

aavTe^ ivavTioi tov<; pev virrjpeTaf; koI Bopv<p6pov<i

BiecTKeBaaav, avTOV Be KaTaaTrdcravTe^ diro tov

5 dpp.aTO<i direKTeivav. cItu tt/jo? t^i' uKpav e^co-

povVy dvapprj^at Biavoovp^evoL to BeapcoTTjpiov koI

')(^prj(jaa6aL T(p irXi-jOei tmv BeBep^evcov. ef^daaav

Be (f)pa^dp,evoL /caXw? ol (piiXaKe^iy <oaTe kul

TavTrj<i diTOKpovaOevTa t?}? 7T€Lpa<; tov KXeop^evrj

BLa(f)epeaOaL Koi TrXavaaOau KaTa Tr)V ttoXiv,

ovBevof; avTw TrpoG')(^wpovvTo<i, dXXd <f)evy6vT(ov

6 Kal (f)o^ovp>ev(ov dirdvTwv. ovt(o<; ovv dTroaTd<;

fcal TTyoo? T0i;9 <f)LXov<; elirdiv, ** OvBev rjv dpa
Oavp^aaTov dp^eiv yvvacKWi dvOpooTTCOv i^evyovToov

Tr)v eXevdepiaVy^ TrapetcdXeae TrdvTa<; a^tft)? avrov
Kal Tcov ireirpayp^evcov TeXevTav* Kal tt/ocoto? p^ev
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over his right shoulder, and with drawn sword sprang
forth, accompanied by his friends, who were hkewise
arrayed, thirteen in number. Hippitas, who was
lame, joined in making the first onset with all his

soul, but when he saw that he was a hindrance to

the progress of his companions, he bade them kill

him, and not ruin the enterprise by waiting for a

useless fellow. As it chanced, however, an Alexan-
drian was leading a horse past the doors, so they
seized the animal, put Hippitas on its back, and then
rushed at full speed through the narrow streets of

the city, summoning the throng to win their freedom.

These had enough courage, as it would seem, to

admire and praise the daring of Cleomenes, but not
a man was bold enough to follow and help him.

Well, then, as Ptolemy the son of Chrysermus was
coming out of the palace, three of them straightway

fell upon him and slew him; and as another Ptolemy,
who had the city in his charge, was driving towards
them in a chariot, they rushed to meet him, scattered

his servants and mercenaries, dragged him fi om his

chariot, and slew him. Then they proceeded to the

citadel, purposing to break open the prison and
avail themselves of the multitude of prisoners. But
the guards were too quick for them and barred the

way securely, so that Cleomenes, batfled in this

attempt also, roamed up and down through the city,

not a man joining with him but everybody filled

with fear and flying from him. So, then, he de-

sisted from his attempt, and saying to his friends,

" It is no wonder, after all, that women rule over

men who run away from freedom," he called upon
them all to die in a manner worthy of their king
and their past achievements. So Hippitas first, at
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'iTTTr/ra? vTrb riav vecorepcov tlvo<; €7rXr]<y7] Ser)6€L<;,

CTreira tcop aWcov 6KaaT0<: €v/c6\co<; kol a^ew?

eavTOV cLTTOCFc^dTTeiy 7rXr}v Uavrico^ rov irpcorov

7 ^leydXrjv ttoXlv KaTaXa^ovTO<;. rovrov Se kclX-

Xiarov o)pa koX 7rp6<; ttjp dycoyrjv ev^veararov

Tciiv vicov y€u6fji€vov ipdofievov 6(T^r)Ka)<; 6 ^aaiXevf;

eKeXevaev, orav avrov re kol tov<; dXXov<i iSrj

TreTTTtw/coTa?, ovrco reXevrdv. ijSrj Be KeLfxevcov

dirdpTayv eTriTropevopevo^; o YlavT€v<; Kai tw ^i(f)L-

Slw irapaTTTo/jLevof; kuO^ CKaarov direTreipdro fxr)

Tt9 BcaXavddvoL ^cov. eVel Be /cal top KXeop^evrj

vv^a<; irapd to a<^vpov€lBe avcrrpi-ylravra to irpocr-

(OTTOv, i(f)l\T)aep avTov, ecTa irapcKdOcae' koX

TeXo9 e^ovTO'^ rjBrj Trepi^aXwv top vsKpov kavTov

eTTifcaTea^a^e.

XXXVIII. K.X€op.evy]<; fiev ovv eKKalBeKa t^9

^7rdpTr}<; ^acriXev(Ta<; eTrj koX toiovto<; dvrjp ye-

v6/ii€vo<i ovTO) KaTecrTpeyjre. t?}? Be (l)i]/iir)<; et? tt)v

iroXiv oXtjv aK€Ba(T0ei<Tr]<; rj fxev J^paTTjaifcXeta,

Kcdirep ovaa yevvaia yvvrj, irpovBcoKe to (ppovrjpa

TTyoo? TO T?}? (Tv/jb(f>opd(; p,eyeOo<^y koX irepi^aXovaa

2 Ta TracBla tov K.X€o/jLevov<; wXo(f)vpeTO. tcov Be

TraiBicov TO Trpea^vTepov aTroiTijBijaaVy ovBevo<i

dp irpoaBoKYjaaPTo^i, diro tov Teyov^ eVl Ke(f)aXr)p

eppiyfrep eavTO' fcal KaK(o<; jxep ea^^ep, ov firjp dire-

Oapep, dXX^ rjpOrj ^owp /cat dyapuKTOVP eiri Ta>

BiaKwXveaOaL TeXevTUP,

'O Be UToXe/jbalo^, &)? eyp(o TaOra, irpoaeTU^e

TO pep awpia tov YSkeopepov; Kpepdaai kutu-

^vpaa)aaPTa<;, dirofCTelvai Be rd iraiBia koI t^]P

3 p,r]Tepa kol ra? irepl uvttjp yvpaiKa<;. ip Be
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his own request, was smitten down by one of the
younger men, then each of the others calmly and
cheerfully slew himself, except Panteus, the man
who led the way in the capture of Megalopolis.^

He had once been the king's favourite, because in

his youth he was most fair, and in his young man-
hood most amenable to the Spartan discipline ; and
now his orders were to wait until the king and the

rest of the band were dead, and then to die himself.

At last all the rest lay prostrate on the ground, and
Panteus, going up to each one in turn and pricking

him with his sword, sought to discover whether any
spark of life remained. When he pricked Cleomenes
in the ankle and saw that his face twitched, he kissed

him, and then sat down by his side ; at last the end
came, and after embracing the king's dead body, he
slew himself upon it.

XXXVIII. Such, then, was the end of Cleomenes,
who had been for sixteen years king of Sparta, and
had shown himself the man whom I have described.

The report of his death spread over the entire city,

and Cratesicleia, although she was a woman of noble

spirit, lost her composure in view of the magnitude
of her misfortunes, and throwing her arms about the

children of Cleomenes, wailed and lamented. But
the elder of the two boys, forestalling all prevention,

sprang away and threw himself headlong from the

roof; he was badly injured, but did not die, and was
taken up crying out resentfully because he was not

permitted to end his life.

But Ptolemy, when he learned of these things,

gave orders that the body of Cleomenes should be
flayed and hung up, and that his children, his mother,

and the women that were with her, should be killed.

* See chapter xxiii. 4,
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TavTaif; rjv Kal TlavT€co<; yvvr) KaWiarr) kol yev'

vaiordrr) to eI8o9. ere Be avTOL<; veoyd/jLoi^; oicrii

iv dKjJLal^; ipoorcov at TV)(^ai avve/3r}aav. evOv^

fiev ovv avveKifkevaai tw TiavTsl ^ovXofjiivrjv

avrrjv ov/c eiaaav oi yovel's, dWa ^ia KaraKXel-

4 aavT€<; ecf>v\aTT0V' oXiyw he varepov Ilttttop eavrrj

irapaaKevdaacra fcal j^pvaihiov ov iroXv vvkto^

direSpa, /cat Sico^aaa avvTovco^ eirl Taipapov,

ixeidev iTre/Sij i/eo)? eh Alyvirrov TrXeovcnjf;' Kal
hieKOjjbicrdr] 7rpo<; top dvBpa kol avvBiTjvejKev

avTw rov enrl ^evr}<; /3lov aXuTTw? Kal tXapw?.

avTij Tore rrjv KparrfaiKXeiav inro rSyv arpaTicO'

T&v e^ayofjievrjv ix^/'paycoyei, rov re TreirXov

avTTJ'; vTToXa/i^dvovaa, Kal Oappelv irapaKa-
Xovcra fXTjBev tl fJLrjB)* avrrju eKireTrXrjypievi^v top

Odvarov, aXX ev fiovov alrovpbevrjv, irpo tcop

5 TraLSioov aTroOavetv. eirel Be rjXOov eh rov tottov

ev o) ravra Bpdv elwOecrav ol virripeTac, Trpcorov

fiev ra iraiBLa, rijf; YLparriaiKXeia^ 6pd>Grj<;, ecr-

<j)aTTov, etra eKeivrjv, ev tovto fiovov eirl rrfki-

KOVTOL<^ <j)d€y^a/jL€v7]V Trddeaiv, *'^n reKva, ttol

i/jLoXere '; r) Be Uavreco^i yvvr), irepL^waafievrj to

ifjLUTLOv, evpcoaro^ ovcra Kal fieydXr} rSiv diro-

OvrjCKOVGMV eKdaTTjv aicoTrfj Kal jxed^ T^trf^ta?

edepdireve Kal TrepieareXXev eK to)v evBe-^o/jLevcov.

6 TeXo9 Be jiera irdaa'^ eavTr)v Koafjirjaacra, Kal
Karayayovaa Tr)v irepL^oXrjVy Kal fjLrjBeva irpocr-

eXOelv edcracra fiTjBe IBelv dXXov rj rov eirl rr}?

cr(f)ayr]<; TeTayjievov, rjp(i>LK(x)<; Karearpe-^ev, ov-

Bevo^ BerjOeiaa Koa/jLOvvro<; Kal 7r€piKaXv7rrovro<;

fjLCTa TTjv TeXevrrjv. ovrco Trape/xeive tw SavuT(p
TO KoafiLOv T% '^v)(^Pj^, Kal Bie(f)vXa^ev t]v ^(oaa

<f)povpav Tw adypart TrepieO^jKev,
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Among these women was the wife of Panteus, most
noble and beautiful to look upon. The pair were
still but lately married, and their misfortunes came
upon them in the hey-day of their love. Her parents,

indeed, would not permit her to sail away with Pan-
teus immediately, although she wished to do
so, but shut her up and kept her under con-

straint ; a little later, however, she procured herself

a horse and a small sum of money, ran away by night,

made all speed to Taenarum, and there embarked
upon a ship bound for Egypt. She was conveyed to

her husband, and with him bore their life in a

strange land without complaint and cheerfully. She
it was who now took the hand of Cratesicleia as she

was led forth by the soldiers, held up her robe for

her, and bade her be of good courage. And Crate-

sicleia herself was not one whit dismayed at death,

but asked one favour only, that she might die before

the children died. However, when they were come
to the place of execution, first the children were
slain before her eyes, and then Cratesicleia herself

was slain, making but this one cry at sorrows so

great: " O children, whither are ye gone } " Then
the wife of Panteus, girding up her robe, vigorous

and stately woman that she was, ministered to each

of the dying women calmly and without a word, and
laid them out for burial as well as she could. And
finally, after all were cared for, she arrayed herself,

let down her robes from about her neck, and suffer-

ing no one besides the executioner to come near or

look upon her, bravely met her end, and had no
need of anyone to array or cover up her body after

death. Thus her decorum of spirit attended her in

death, and she maintained to the end that watchful

care of her body which she had set over it in life.
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XXXIX. H fiei^ ovv KaKehaifKov, €(j)a/jLLX\(t)<i

aywviaafiepr) rw yvvaiKelw Spd/jLarL tt/oo? to av-

BpetoVf iv T0i9 €a')(^dTOL<i Kaipol<i eire^et^e rr)v

dperrjv v/SpiaOijvaL /jlt) Bvva/xevrjv viro rr)? ti/^t??.

6\iyaL<; Se varepov rj/iipac^; ol to (Tcjfia rod KXeo-
fievovf; dvecrravpcofievov Trapa^vXaTTOVTe^i elSov

evfxeyedr] SpaKOvra ttj Ke(f)a\fj irepLTreTrXeypevov

KOI diroKpvTTTOVTa TO TTpoa-coTTOV, ioaTe ixrjhev

2 opveov e^iiTTacrOai aapKo^dyov, ck Se tovtov
Beiaihac/jLovLa Trpoa-eireae tm jSaa-iXel kol (f>6^o<if

aWcov KadappLwv rat? yvvai^lv dp^rjv irapacr')((jt)Vy

oi)9 dvhpo<; dvrjprjfxevov Oeo^ikov^ Kol KpeiTT0V0<^

TTjv (pvaiv, 01 Be ^ AXe^avSpeL*; koI TrpoacTpe-

TTOVTO (pOiTOJVTe^ iirl TOP TOTTOV, Yjpwa TOP KXcO-
fievrj Kal Oeoiv TralBa TrpoaayopevovTe^y ^XP'' ^^

3 KaTeiravcrav avTov<; ol (Toc^onTepot, BiS6vt€<; Xoyov
ft)? /LL€XiTTa<; fieu /3o69, acjirj/ca^ he lttttoi KUTa- 824
(Ta7r€VTe<; e^avOovau, /cdvOapoL Be ovcov to avrb
iradovTcov ^(ooyovovvTat, to, Be dvOpcoTrtva <jco-

fiuTa, Tcov irepl top fiveXbv l'X,(*>p(op (Tvpporjp Ttpa

/cal avaTacrip ip eavTol<; Xa^opTcop, o(p€t<; dpa-

BlBwcn. Kal TovTO KaTuBoPTe^ ol iraXaioX [xdXiGTa

Toyp ^a)(op TOP BpuKOPTa rot? TJpcoac avpMKelcoaav.
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XXXIX. So, then, Sparta, bringing her women's
tragedy into emulous competition with that of her
men, showed the world that in the last extremity

Virtue cannot be outraged by Fortune. And a few
days afterwards those who were keeping watch
upon the body of Cleomenes where it hung, saw a

serpent of great size coiling itself about the head
and hiding away the face so that no ravening bird of

prey could light upon it. In consequence of this,

the king was seized with superstitious fear, and thus

gave the women occasion for various rites of purifi-

cation, since they felt that a man had been
taken off who was of a superior nature and beloved
of the gods. And the Alexandrians actually wor-
shipj^ed him, coming frequently to the spot and
addressing Cleomenes as a hero and a child of the

gods ; but at last the wiser men among them })ut a

stop to this by explaining that, as putrefying oxen
breed bees, and horses wasps, and as beetles are

generated in asses which are in the like condition of

decay, so human bodies, when the juices about
the marrow collect together and coagulate, produce
serpents. And it was because they observed this that

the ancients associated the serpent more than any
other animal with heroes.
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TIBEPI02 KAI TATOS
rPArxoi

T. rPArxoS

I. 'H/iet? Se TTjv 7rpct)T7]v ia-ropiav aTroSeSo)-

/C0T6? 6')(^ojuL€u ovK iXuTTOva irdOrj Tovrcov ev tt)

VcofiaLKfi (Tv^vyia decoprjaaif tov Ti^epiov kol

Vatov /3iov avTiTrapa/SdWovre^. ovtoi Ti^epiov

Vpdy^^^ov TratSe? ycrav, w TL/i7]Tfj re ^Fcofialcov

yevop.evfp koI h\^ virajevaavTi koI 6pid/ji^ov<; Svo

fcarayayovrt, XafiTrporepov rjv to diro tt}? dperrj^

2 d^L(o/jLa. Bio KOL Tr]V '^KrjTTLcovo'; TOV KUTairoXe-

fjLi^aavTO^ ^Avvi^av dvyarepa l^opvrfkiav, ovk cjv

^tX,09, dWa fcal Bid(f)opo(; T(p dvBpl y€yovco(;,

\apelv rj^ccodr] fisTa Tr)v eKeivov t€X€VT7]v, Xe-

yeTai Si irore avWa/Setv avTov iirl Trj<; KXivr]<;

feOyo? BpaKovTcov, tou? Be fidvrei'^ a-K€-^afjLevov<;

TO Tepa<i d/jL<f>co fxev oufc idv dveXelv ovBe d(f)ecvai,

Trepl Be Oarepov Btaipelv, ax; 6 puev dpprjv tw
Ti^epi(p (ftepoi OdvuTov dvaLpe6ei<;, rj Be O^Xeia

3 TTJ Kopvr)Xia. tov ovv TifiepLOP koI (f)iXovvTa

TTjv yvvacKa, koX /jloXXov avTO) irpoo'iJKeiv ovtl

Trpea^VTCpo) TeXevTav rjyovfxevov €TI veat; oua7]<;

eK€lvr]<;, tov fiev dppeva /CTelvai tmv BpaKovTwv,

d<f>eLvai Be ttjv O^Xeiav elra vcnepov ov ttoXXw

144



TIBERIUS AND CAIUS
GRACCHUS

TIBERIUS GRACCHUS

I. Now that we have duly finished the first part of

our story, we have to contemplate fates no less tragic

than those of Agis and Cleomenes in the lives of the

Roman couple, Tiberius and Caius, which we set in

parallel. They were sons of Tiberius Gracchus^

who, although he had been censor at Rome, twice

consul, and had celebrated two triumphs, derived his

more illustrious dignity from his virtue. Therefore,

after the death^ ofthe Scipio who conquered Hannibal,

although Tiberius had not been his friend, but actually

at variance with him, he was judged worthy to take

Scipio's daughter Cornelia in marriage. We are told,

moreover, that he once caught a pair of serpents on

his bed, and that the soothsayers, after considering

the prodigy, forbade him to kill both serpents or to

let both go, but to decide the fate of one or the

other of them, declaring also that the male serpent,

if killed, would bring death to Tiberius, and the

female, to Cornelia Tiberius, accordingly, who
loved his wife, and thought that since she was still

young and he was older it was more fitting that he

should die, killed the male serpent, but let the

female go. A short time afterwards, as the story

» In 183 B.o.
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')(^p6vay TeXevTTjaai, Be/caSvo iralha^ i/c tPj<; K.opvrj'

Xta<? avTO) yeyovora^; fcardXiTrovra.

4 KopvrjXla Be avaka^ovaa roi)^ iralBa^ koI top

oIkov, ovtco (TQxfipova fcal cjiCKoreKvov kuI fieya-

Xoy^vyov avrr)v Trapea'y^ev axTTC firj KaK(ti<i So^at

ffe^ovXevadat, top Tcffepcov avrl Toiavrrji^ yv-

vaiKo<; airoOavelv eXo/Jievov, tj ye koX TlroXe/xaiov

Tou /SaaiXicof; Koivov/iepov to BidSrjfia koI fivay-

6 fxevov TOP ydfiop avTr]<; '^pp^craro, Kal )(r]pevovaa

TOU? fiev dXXov<; dire^aXe TratSa?, fiiap Be tcjp

Svyarepcop, fj ^/cqirloopi t5> peuyripq) avvoo/crjae,

Kal Bvo vlov<;, irepX cop rdBe yeypairrai, Tiffepiop

Kal Vdlop, Biayevofiepov^ ovro) <^tXoTt/x&J9 efe-

Opeyjrep wcrTe irdpTcop ev(f)veardTou<; ^Pco/jiaicop

6/JLoXoyov/jLepco<; yeyop6ra<; TreTraiBevadai, BokcIp

^iXriop Tj ire^vKepai 7r/0O9 dpeTrjP,

II. 'ETrel Be, ddirep t] toup irXaaa-ofJiepcop KaX

ypa<j)0/jLePQ)P AioaKOvpcop 6/jloi6ti]<; e')(€L ripd tov

irvKTLKOv 7rpo<; top BpofMtKOP iirl Trj^ fiop<prj<i Bia-

(fiopdp, OVTCO Tcop peapKTKWP eKeipayp ep iroXXfj tj}

irpo'i dpBpeiap Kal (rco(f)poavpr)p, ctc Be eXevOepio-

TTjTa Kal XoyioTtjTa Kal fxeyaXo'y^v^lap i/jLcj^epeia

fieydXai irepl tcl epya Kal ra? iroXLTeia^; olop

i^rjpOrjaap Kal Bi€(j)dprjaap dpo/jLOioTT^Tef;, ov

')(elpop elpai {jlol Bokcl TavTa<i irpoeKdeaOaL.

2 YlpSiTOP fxep ovp ISea TrpoarooTrov Kal /3\.e/j,fiaTi,

Kal KLPrjfxaTL irpao^ Kal KaTaaT7jfiaTLK0<i ^p 6
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goes, he died,^ leaving Cornelia with twelve children

by him.

Cornelia took charge of the children and of the

estate, and showed herself so discreet, so good a

mother, and so magnanimous, that Tiberius was
thought to have made no bad decision when he
elected to die instead of such a woman. For when
Ptolemy ^ the king offered to share his crown with

her and soufjht her hand in marriacje, she refused

him, and remained a widow. In this state she lost

most of her children, but three survived ; one
daughter, who married Scipio the Younger, and two
sons, Tiberius and Caius, whose lives I now write.

These sons Cornelia reared with such scrupulous care

that although confessedly no other Romans were so

well endowed by nature, they were thought to owe
tlieir virtues more to education than to nature.

II. Now, just as, in spite of the likeness between
Castor and Pollux as they are represented in sculpture

and painting, there is a certain difference of shape
between the boxer and the runner, so in the case of

these young Romans, along with their strong resem-

blance to one another in bravery and self-command,

as well as in liberality, eloquence, and magnanimity,
in their actions and political careers great unlike-

nesses blossomed out, as it were, and came to light.

Therefore I think it not amiss to set these forth

before going further.

In the first place, then, as regards cast of features

and look and bearing, Tiberius was gentle and sedate,

1 He was consul for the second time in 163 B.C. The year
of his death is unknown. This story is told and commented
on by Cicero in De. divinatione i. 18, 36 ; ii. 29, 62.

^ Probably Ptolemy VI., surnamed Philometor, king of

Egypt 181-146 B.C.
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Til3ipto<;, €VTOvo<; Be kol (T(j)o8pb<; 6 Fato?, Mare
Kal BrjfjLTjyopelv top fxev iu fita %ft)pa ^ejSTjKora

KoajjLiWs, TOP Be 'Vco/j,ai(t)v irpSirov iirl rov jBrj-

/j.aTO<i Trepnrdrq) re ')(^pi]aaaOaL /cat irepLcnrdaai

Tr}v rrj^evvov ef Mfiov Xeyovra, KaOdirep KXewva 82c

Tov *A9r)vdiov laroprjrai TrepiairdaaL re ttjv

TrepL^oXrjv kol tov firjpov aXorjaai irpoiTOv tcop

3 SrjfirjyopovvTCOV, eireLia 6 X0709 tov /xev Tatov

^o/3epo9 Kol TrepiTTaOrj^i eh BeivwcnVy tjBlcov Be 6

TOV Ti/Sepiov Kal juaWov eTrajcoyo'; olktov ttj

Be Xe^ei KaOapo^ Kal BiaTreirovrj/j-evo^ aKpifioi^;

€KetPo<;, 6 Be Fatov 7nOavo<; Kal yeyavcofjuepo^,

ovTco Be Kal irepl BlacTap Kal Tpdire^ap eureX^?

Kal d^e\r)<; 6 Ti/Sepio^;, 6 Be Tdlof; toI^ fiep aWoL<;

Trapa^aXecp ad)(f>p(op Kal avaTr]p6<f, ttj Be 7rp6<;

TOP dBeX(j)ov Bia(j)opd veoirpeirrjf; Kal ireplepyo^, <»9

4 ol irepl ^povaop rfkey')(^ov otl Be\(^lpa^ ^ dpyvpov^

eirpiaro tl/jl7]<; eh eKao-Trjp XiTpap BpaXf^oyp yi-

\iwv Kal BiaKoaicop iTePTi]KOPTa. tw Be rjOei KaTCi

rr)P TOV Xoyov BLa<^opap fjuep ein€iKr)<; Kai 7rpao<i,

6 Be Tpa')(y<; Kal Ov/juoeiB^^;, wcrre Kal irapa yvco-

fxrfp ep T(p Xeyecp eKipepofiepop iroWdKi^; vrr opyrj<;

TTfP T€ ^copr)P diro^vpeip Kal ^XaGi^rjfielp Kal

5 avprapdTTeiv top Xoyop. oOep Kal /BorjOrj/jua tt)?

iKTpo7rrj<; eiTOirjaaTO TavT7]<; top Alklpvlop, oiKeTrjv

ovK dporjTOP, 09 e%a)i^ (j>a)pa(TKiKOP opyapop, co Tov<f

(f)66yyov<; dpa^L^d^ovaiP, ornaOep 6crTco9 tov

Tatov XeyoPTO^, oTrrjPLKa Tpa'xypojiepov ataOoiTo

Tj} (pcopfj Kal TTapappriyvviiepop Bi opyrjPf eveBiBov

Topop fxaXaKOP, c5 to cr(j)oBpop evOv<; eK€LPo<; djxa

1 5€A<^t»'aj Blass, Fuhr, and Ziegler, with the MSS. :

liK<piKas [Delphic tables, or tripods), after Amyot.
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while Caius was high-strung and vehement, so that

even when haranguing tlie people the one stood

composedly in one spot^ while the other was the first

Roman to walk about upon the rostra and {uiU his toga
off his shoulder as he spoke. So Cleon the Athenian
is said to have been the first of the popular orators

to strip away his mantle and smite his thigh. ^ In the

second place, the speech of Caius was awe-inspiring

and passionate to exaggeration, while that of Tiberius

was more agreeable and more conducive to pity.

The style also of Tiberius was pure and elaborated to

a nicety, while that of Caius was persuasive and ornate.

So also as regards their table and mode of life,

Tiberius was simple and plain, while Caius, although
temperate and austere as compared with others, in

contrast with his brother was ostentatious and fasti-

dious. Hence men like Drusus found fault with him
because he bought silver dolphins at twelve hundred
and fifty drachmas the pound. Again, their tempers
were no less different than their speech. Tiberius

was reasonable and gentle, while Caius was harsh

and fiery, so that against his better judgment he
was often carried away by anger as he spoke, raising

his voice to a high pitch and uttering abuse and
losing the thread of his discourse. Wherefore, to

guard against such digressions, he employed an
intelligent servant, Licinius, who stood behind him
when he was speaking, with a sounding instrument for

giving the tones of the voice their pitch. Whenever
this servant noticed that the voice of Caius was
getting harsh and broken with anger, he would give

out a soft key-note, on hearing which Caius would
at once remit the vehemence of his passion and of

^ See the Nicias, viii. 3.
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Tov TTaOov^ Kol T779 (f>(ovr]<; aviel^ iirpavvcro koX

'irapel')(ev eavrov evavaKkrjTov.

III. At fxev ovv Bia(f)opal roLavraL tiv€<; rjaav

avTcov avSpayaOla Se 7rpo9 tou9 iroXefjUiovf; fcal

7rpo9 TOv<; VTTTjKoovf; Bifcaioavvrj koI Trpo? ra?
ap')(a<^ iiTtpLeXeLa /cat Trpo? rd^; r)8ova<; ijKpdreia,

dirapaXXaiCTO^. rjv he irpea^vrepof; iviavTOL<;

ivvea 6 Ti^ipio's' /cat tovto rr)v e/carepov TroXt-

Teiav d7rr]pT7}/jL€V7]V roL<; ^(povoL^; eTTolrjae fcal rd^;

7rpd^et<i ovx 'i']KL(TTa SteXvfiTJvaro, firj avvaKpa-
aavTcov /ji7)^€ avfi/3a\ovT(ov et9 to avro rrjp

hvvafXLV, pLeydXrjv dv i^ d/ji(f)OLV ofxov koI dwirep-

^XrjTov yevofi€i>7)v. XeKreov ovv IBia Trepl CKarepov

KoX Trepl TOV irpea^vrepov irporepov.

lY. 'EAcetz^o? Toivvv ev6v^ i/c TralScov yevopevo^

ovT(o<; rjv 7repi^6t]ro<; wcrre tT;? twz^ Avyovpcov Xeyo-

pievrj^ lepcoavvT]^ d^icoOrjvai St dperrjv pboKXov rj Sia

rrjv evyevetav. ehrfKwae he
^'

Kititlo^; KXau^to?, dvr)p

viraTLKO^; koX rip.7)TCK0<; /cal 7rpoyeypafjip,evo<; Kar

d^iwpia rr}<; 'Pcop,aLcov /SofX?}? fcal ttoXv ^povrjpbarL

TOi'9 KaO^ avTov vTrepalpcov. earicopiivcov yap ev

ravTw TMV lepeayv, irpoaayopevaa^; tov Tc^epiov

Koi <^iXo(^pov7)9ei^y avTO^ ip^vccTO ttj Ovyarpl

2 vvp.(f)iov. Be^ap^evov Be acr/ieVo)? eKeivov koX t?}?

KaTaivecrew; ovrco yevopev7]<^, elaioov 'ATTTTio?

o'lKaSe 77/30? avTov diro t/)? 6vpa^ evdv<; eKoXeu

TJjv yvvoLKa peydXrj ttj (f^oyvfj /9ocor, ** ft AvTicrTia,

Tr)v KXavBiav rjpcov dvBpl Ka6cop,oXoyr]Ka. ' kukcl-

VT] Oav/udaaaa, " r/?," elirev, *'
rj airovBr] rj tl

TO Ttt^o?; el Be Tifiepiov avTrj Tpdyx^ov evpijKei^^

* ct 5e . . . evp-r}K€is Bekkei* has ct ai^ . . . tvpiaKeis ; Blass

and Fubr el /i)j tvp-fiKtis {unlesa thou hadst found)^ after

St^phamis.
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his speech, grow gentle, and show himself easy to

recall.

III. The differences between them, then, were of

this nature ; but as regards bravery in the face of the

enemy, just dealings with subject peoples, scrupulous

fideHty in public ofhce, and restraint in pleasurable

indulgence, they were exactly alike. Tiberius,

however, was nine years older than his brother ; and
this set a different period for the political activity of

each, and more than anything else vitiated their

undertakings. They did not rise to eminence at

the same time, and so did not combine their powers
into one. Such an united power would have proved
irresistibly great. We must therefore give an account
of each by himself, and of the elder first.

IV. Tiberius, then, as soon as he got past boyhood,
was so widely known as to be thought worthy of a

place among the priests called Augurs ; and this was
due to his virtues rather than to his excellent birtli,

as was clearly shown by Appius Claudius. For
Appius, who had been consul and censor, had been
made Dean of the Roman senate ^ by virtue of his

dignity, and in loftiness of spirit far surpassed his

contemporaries, at a banquet of the augurs ^ addressed

Tiberius with Avords of friendship, and asked him to

become the husband of his daughter. Tiberius gladly

accepted the invitation, and the betrothal was thus

arranged, and when Appius returned home, from the

doorway where he stood he called his wife and cried

in a loud voice: " Antistia, 1 have betrothed our

Claudia." And Antistia, in amazement, said :
" Why

so eager, or why so fast ? If thou hadst only found

^ Princeps Senatus.
* Presumably at the induction of Tiberius into office.
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3 vvfi^Lov. ovK dyvocj Se on tovto Tfz^e? eirl rov
irarepa tmv Tpdy-^i^oyv Ti^epiov koX '^KrjTTLcova

TOP 'A(f)pcKavov dva(j)epovaLv, aX\' ol irXeiov^; co?

17/X6t9 ypd(popi€v laropovcn, koX UoXvffio^ ^lera

T7}vZK7]7rLcovo<; ^A(f)pt,Kavov TeXevTTjv TOv<; oiKeiov^

^')]alv €K irdvTwv 7rpOKpivavTa<; rov Ti/Sepiov

hovvai Tr]v }^opvrj\Lav, 009 viro rov irarpo^; dvitc-

Sorov Kol dveyyvov diro\eL(^6el(rav»

4 05* ovv vedirepo<^ TtSe/)i09 arparevofievof; iv

KLpvY] fierd rov Sevripov ^KrfTTicdvo^, 6)(ovto<;

avTov TTjv uBe\(f)7jv, opLov avvhiaLTdifievo^; vtto

(TKi-jpriv Tw (TTpaTr)yu> ra^u /iiev avrov ttjv (pvcnv

KaTejxaOe, iroWd fcal jxeydXa 7Tp6<; ^rjXov dperrj^i

Kai fii/jLTjaiV iwl tmv irpd^ewv eK<^epovaav, Ta^y
he rcov vecov irdvTwv iirpcorevev evja^ia KaX

5 dvhpeia' koX tov ye T€iXov<; eire^T) tmv TroXe/JLicov

TT/owTO?, CO? cf)7]at ^dvvLo^iy Xeycop kol avro^ tw 826
Ti/SepiM (TvveTTL^rjvaL kol avfifi€Taa')(^eLV €K6ivri<^

tt}? apiaT€La<;. ttoXXtjv Be Koi irapciov evvoiav

el')(ev iv rw o-rparoTreBa) kol irodov diraXXarTO-
/jl€vo<; avTov KareXiire.

V. Mera Be Tr]V aTpareiav eKeCvrjv alpeOel^

TapLia<; eXa)(^6 tcop VTrdrcov Tatw May/clvo) av-

arpareveiv eVt l^o/xavTLvov<;, dv6pd)7ro) [xev ov

TTOvrjpo), ^apvTTOT/j ordrM Be ^ayjxaiwv crrparrjya).

Bio Kai fiaXXov iv rv)(^ai<; 7rapaXcyoL<; koi irpdy-

jxaaiv ivavTLOi<; tov Ti^eplov BteXapyfrev ov fiovov

TO crvverov kol uv^pelov, dXX\ o Oav/adaiov r/v,

alBd)(; re ttoXXtj koi ti/jlt) tov dp')(^ovTO's, vtto tmv
KaKOiv ovS* eavTov, el aTpaTr]y6<; iaTiv, iinyi-

2 v(t)<TKOVTO<i, r)TTr)de\'i yap /nd)^at<s peydXai^i iire-
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Tiberius Gracchus for betrothal to her I " I am aware
that sonie^ refer this story to Tiberius the fatlier of

the Gracchi and Scipio Africanus Major, but the

majority of writers tell it as I do, and Polybius says^

that after the death of Scipio Africanus the relatives

of Cornelia chose out Tiberius in preference to all

others and gave her to him, as one who had been
left by her fatlier unatfianced and unbetrothed.

The younger Tiberius, accordingly, serving in Africa

under the younger Scipio/ who had married his sister,

and sharing his commander's tent, soon learned to

understand that commander's nature (which pro-

duced many great incentives towards the emulation

of virtue and its imitation in action), and soon led

all the young men in disci])line and bravery; yes, he
was first to scale the enemies' wall, as Fannius says,

who writes also that he himself scaled the wall with

Tiberius and shared in that exploit. While he remained
•with the army Tiberius was the object of much good
will, and on leaving it he was greatly missed.

V. After this campaign he was elected quaestor,

and had the fortune to serve in a war against Num-
antia under the consul Caius Mancinus,^ who was not

bad as a man, but most unfortunate of the Romans as

a general. Therefore in the midst of unexpected
misfortunes and adverse circumstances not only did

the sagacity and bravery of Tiberius shine forth all

the more, but also—and this was astonishing—the

great respect and honour in which he held his

commander, who, under the pressure of disasters,

forgot even that he was a general. For after he had

^ Of. Livy. xxxviii. 57. * Cf. Polybius, xxxii. 13.

' In the campaign of 146 B.C., which ended with tho
destruction of Carthage. * Consul in 137 B.C.
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')(^€Lp^](T€ fi€P dva^evyvvvai vvtcro^i eKXtTroDV to

arparoTreSov alcrOofievcov Se rcov Nofiavrivcov Koi

TO fiev aTparoirehov evOv^ Xa^ovrcov, to2<; Se

av6pco7rot<; iiTiTreaovToyv (pevyovert koX tou? fcr^a-

T0U9 (jyovevovTcov, to 3e Trdv ijKVKXovfievcov CTpa-

Tevfia KoX (Tvv(t)6ovvT(ov eU Toirovf; ^aXeTrou? Kal

Bcdcjiev^tv ovK €^ovTa<;, dnToyvov^ Tr)p etc tov

fiid^eadai o-coTrjpiav 6 MajK2vo<i eireKTjpVKeveTo

3 irepX airovhcdv /cat ^takvaewv tt/oo? avTov^' ol he

TTLaTevetv ecpaaav oiihevX irXrjv fiovcp Tt/Septo), KaX

TOVTOv eicekevov dirocTTeKXeLv 7rpo<s avTov^. evre-

TTovOeaav he tovto kol Bl avTov tov veavlcrKov

{r)V yap avTov irXelaTo^; \6yo<i eVt aipaTidsi), koI

p.€/j,vr)/jLevoL TOV iraTpo^ Tt^eplov, 09 7To\€fi7]aa<;

^'l^ripau KoX TToXXou? KaTaaTpey^dfjuevo^; elpr^vrfv

eOeTO 7rpo<; roi)? ^o/uLavTLVOV^; koI TavTyv ifiTre-

hovvTa TOV Brjp.ov op6o3<; koL SifcaL(o<; del irapea^^ev.

4 ovTco Br) 7re/A<^^el9 6 TL^epio<; kol avyyev6p,evo<;

T0t9 dvSpdai, KoX TCL fiev Tretcra?, to, Be Be^afxe"

1^09 eaireiaaTO, koi BLap.vpiov<i eacoae 7repi(f)ava)<i

'Pco/iaicov 7ro\LTa<;, dvev Oepaireia^; Kal tmv efco

Tafea)9 eiTop.evcov.

VI. Ta Be iv tw %apa/ct XrjcpOevTa 'X^prf/jiaTa

TrdvTa KaTea')(0v ol ^op-avTlvoi koi BieTropOrjcrav,

ev Be T0VT0L<; Kal TTLvaKihe^ rjaav tov Ti/SeptoVf

ypd/jb/jiaTa Kal \6yov<; e^ovaai Trj<; TajucevTLKpjf;

dpxv'^t ""J irepl TToXXoO Troiovfjuevo^ diroXa^elv,

ijBrj TOV (TTpaTov irpoKexft^prjKOTo^; dvea-Tpeyjre tt/jo?

Tr)v TToXiVi ex^iv pteO^ kavTov Tpel^ rj TeTTapa<^
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been defeated in great battles, he attempted to

abandon his camp and withdraw his forces by night

;

but the Numantines became aware of his attempt
and promptly seized his camp. Then they fell upon
his men as they fled, slew those who were in the rear,

encompassed his whole army, and crowded them into

regions that were full of difficulties and afforded no
escape. Mancinus, despairing of forcing his way to

safety, sent heralds to the enemy proposing a truce

and terms of peace ; but the enemy declared that

they had confidence in no Roman save only Tiberius,

and ordered that he should be sent to them. They
had this feeling towards the young man not only on
his own account (for he was held in very high esteem
by the Numantine soldiery), but also because they
remembered his father Tiberius, who waged war
against the Spaniards,^ and subdued many of them,
but made a peace with the Numantines, to tlie

observance of which with integrity and justice he
always held the Roman people. So Tiberius was sent

and held conference with the enemy, and after

getting them to accept some conditions, and himself

acce})ting others, effected a truce, and thereby

manifestly saved the lives oftwenty thousand Roman
citizens, besides attendants and camp followers.

VI. However, all the property captured in the

camp was retained by the Numantines and treated as

plunder. Among this were also the ledgers of

Tiberius, containing written accounts of his official

expenses as quaestor. These he was very anxious to

recover, and so, when the army was already well on
its way, turned back towards the city, attended by

1 In 180-179 B.o.
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2 eraipou^, 6KKa\iora<; Be tmv NofiavTLVcov tov<;

ap)(ovra<; tj^lov KOfiiaaaOai ra<^ SeA-rou?, 009 (jltj

7rapd(T)(^0L rol<^ i')(9pol<=; hial3o\'f]V ov/c c^cot* airoXo-

ylaaaOat irepl tmv WKOVOfirnjbivwv. r]adevT6<; ovv

ol ^opavrlvoi rfj avvTV')(ia t?}? ^peLa<; Trape/cdXovv

avTov elaekdelv et? Tr]v ttoXlv o)? Se elaTrjKet

^ovXevofievo^, €771;? TrpoaeXOovre^; iv6cf)vovTO rat?

'^epaif KOI \iiTapel<^ rjaav Seo/MevoL firjKert vofii^eiv

avTou<; TToXe/jLLOvf;, aXX' od<; <piXoi'^ ')(^prja6ai zeal

3 7naT€V€iv. eSo^ev ovv tw Tt^eplo) ravra iroielv,

T(ov T€ BeXrcov ir€pLe')(pfxev(p koI hehoiKon irapo-

^vveiv &)? a7ri(TTOV/ji€vov<; rou? lSlo/jLavTLVOv<;. elcreX-

OoVTi Be €69 TTjV IToXlV TTpCOTOV fJblv CiptaTOV

TrapeOeaav, kol irdcrav iiroLrjcravTO he-qaiv €p,(f)a-

yecv TL KOivfi /xer avrcov KaOrj/juevov' eireiTa ra<;

SeXTOV<; airehoaavy Koi rcop aXXcov a ^ovXoiro

'^pr^fidrwv Xa^elv i/ceXevov. 6 8' ovSev rj rbv

Xi^avcoTov 0) irpo'^ ra<i hrjiioala^; i-^prjro Ovaia^

Xa^oov, airP/XOev aairacrdfjievo'^ koI (^CXoc^ypovrjOei^

TOV<s avSpa<^,

VII. ^Eirel Be et9 'Fcofirjv iiravrjXOev, rj fiev oXr)

irpd^i^ ft)9 Beivr] koi KaTai<T)(VPOvaa rrjv ^Pco/jltju

alriav elx^ t^cu /carrjyopiap, ol Be tmu arparicoTCov

olKeloL KOL fplXot, fieya /jLepo<; ovre^ rov Brjpov

avveTpe-)(ov Trpo^; rov Tc/3epiov, ra fiev ala^pa

TMv yeyovoToyv dva<^epovTe^ et9 tov dp^^^ovra, Bo*

avTOv Be (Jio^eaOav rocrovTouci iroXira^; (f)daKovre<;,

2 ol fievTOL Bva')(^epaivovTe<; rd ireirpayixeua /jll/jl€1- 827

aOaL 70^9 7rpoy6vov<i i/ceXevov Kal yap i/celvoi
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three or four companions. After summoning forth

the magistrates of Numantia, he asked them to bring
him his tablets, that he might not give his enemies
opportunity to mah'gn him by not being able to give

an account of his administration. The Numantines_,

accordingly, delighted at the chance to do him a

favour, invited him to enter the city ; and as he
stood deliberating the matter, they drew near and
clasped his hands, and fervently entreated him no
longer to regard them as enemies, but to treat and
trust them as friends. Tiberius, accordingly, decided
to do this, both because he set great store by his

tablets, and because he feared to exasperate the
Numantines by showing them distrust. After he had
entered the city, in the first place the Numantines
set out a meal for him, and entreated him by all

means to sit down and eat something in their

company ; next, they gave him back his tablets, and
urged him to take whatever he wanted of the rest of

his property. He took nothing, however, except the

frankincense which he was wont to use in the public

sacrifices, and after bidding them farewell with every

expression of friendship, departed.

VII. When he came back to Rome, the whole
transaction was blamed and denounced as a ter-

rible disgrace to the city, although the relatives

and friends of the soldiers, who formed a large part

of the people, came flocking to Tiberius, imputing

the disgrace in what had haj^pened to his commander,
but insistins: that it was due to Tiberius that the

lives of so many citizens had been saved. Those,

however, who were displeased at what had been done
urged for imitation the example of their ancestors,

who flung to the enemy unarmed the generals
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Toi'9 aya7rrjcravTa<i vtto '^avvtrcbv d<f>edrjvai crrpa-

T7]yov<; avTOv<; re rot? TroXe/Atoi? yvfivov<; irpoa-

epptyjrav, fcal tov<; icjyaylrapeuov'; koX fieracr^ovraf;

TOiV airovhcov, olov rafxla'^ koI ^tXia/o^^ou?, ofxoiw';

irpov^aXov, eh €K€LVov<; rrjv emopKiav koL ttjv

3 hiaXvGLv T(ov oi)/jio\oy7]/j,€VO)V Tp€7rovT€<?. evOa Sr}

Kal fidXia-ra rrjv tt/jo? tov TifiipLov evvoiav kol

<T7rov8r)v e^e^rjvev o Stj/io^;, tov fiev yap virarov

i-\lr7-)(f)LcravT0 yvpbvov koI BeSefievov rrapaBovvai

TOt<? NofiavTivoL^y TMV Bk dX\o)V e(f)ei(TavTO iravroyv

Bid Ti^iptov. SoKel Be Kal X/cr)7Tt(ov jSorjOi^aai,,

fieyioTTo^ cov Tore Kal irXelarov Bwdfievo^ 'Pcu-

fialcov' aX,V ovBev tjttov ev alriai^; rfv on tov

^la^Klvov ov TrepLeacoaev, ovBe ra? (T7rovBd<; efiire-

BwOrjvai TOi? No/jLavTLVOL<; iairovBaae Bl dvBpb<;

4 oiKeiov Kal (f)i\ou tov Ti^epiov yevofiivaf;. to Be

TrXelaTov eoLKev etc (f)c\oTi/jLLa<; Kal tcov i7rat,povTcov

TOV rL,8epiov (piXfov Kal aoc^LaTOiv eKyeveaOau ra

T^9 BLa<popd(;. dX)C avTrj ye tt/jo? ovBev dvtjKecTTOV

ovBe (jiavXov e^eireae, BoKel 8* dv p-oi /jL7]Bap,co<;

TrepiTTeaelv o Ttfiepiof; ol? eiraOev, el irapfjv avTOv

TOt? TToXLTevfiaai XKrjTTLayv 6 ^AcfypiKavo'^' vvv Be

eKeivov irepl NopavTLav ovto^ rjBrj Kal TroXejuovvTO^

r]yjraTO tt}^ irepl tov<; v6pov<^ iroXiTeia'^ eK TOiavTrj^;

aiTia^.

VIII. VwfialoL T7]<^ Tcov daTvyeLTovwv ^^^copa^;

0(T7)v aTreTe/jLovTO TroXefMO), ttjv fiev eiriirpaaKov,
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themselves who had been satisfied to be let go by the
Samnites, and in like manner cast forth those who
had taken hand and share in the treaty, as for instance

the quaestors and military tribunes, turning upon
their heads the guilt of perjury and violation of the

pact.^ In the present affair^ indeed, more than at

any other time, the people showed their good will

and affection towards Tiberius. For they voted to

deliver up the consul unarmed and in bonds to the

Numantines, but spared all the other officers for the
sake of Tiberius. It would seem, too, that Scipio,

who was then the greatest and most influential man
at Rome, helped to save them ; but none the less he
was blamed ^ for not saving Mancinus, and for not

insisting that the treaty with the Numantines, which
had been made through the agency of his kinsman
and friend Tiberius, should be kept inviolate. It

would appear that the disagreement between the

two men arose chiefly through the ambition of

Tiberius and from the friends and sophists who urged

him on. But this disagreement certainly resulted in

no mischief past remedy. And in my opinion

Tiberius would never have met with his great misfor-

tunes if Scipio Africanus had been present at Rome
during his political activity. But as it was, Scipio

was already at Numantia •' and waging war there when
Tiberius began to agitate for his agrarian laws. The
occasion of this was as follows.

VIII. Of the territory which the Romans won in

war from their neighbours, a part they sold, and a

1 In 321 B c. Cf. Cicero, De off., iii. 30, 109.
^ By Tiberius and his friends.

' Scipio was sent against Numantia in 134 B.C., and took
8.nd destroyed the city in the following year, in which year
also Tiberiufc was killed.

159



PLUTARCH'S LIVES

T^i/ ^k 1T0L0V/JL6V0L Brjfioaiav eBiSoaav vifieadai

roL<; aKTTjiJiocn koI aiT6poi<; tmv ttoXctcov, airo-

^opav ov TToWrjv eh to Srj/xoaiov reXovcnv,

2 up^a/jL€vci}v Se tmv irXovaiayv virep^dWeiv rd<;

(iTTocpopdf; fcal tol/? TrevrjTa^ e^eXavvovTcov, iypd(f)r]

v6fjio<^ ovfc iojv ifkeOpa 7?}? e^efi^ irXelova rcou

irevraicocriwv. fcal fipa^vv [lev "X^povov e'TTe(T')(€

Tijv irXeove^iav to ypd/ubfia tovto, kol to?? irevr)-

(TLV i^or]dr]cr€ KaTo, ^(oiipav fxevovaiv eirl tcov fxe-

/jLLa6(o/JL6V(i)v Kol vcfJio^ivoL^ Yjv €fca(7T0<; i^ dp')(ri<^

3 62%e jiolpav. vcTTcpov he tmv jeiTvicovTcov ttXov-

(Ticop v7ro^\'j]TOi<^ 7rpoa(07Toi<; /jL€Ta(f)ep6vr(ov ra?

/jLia0(t)<T6L<; eh eavTov<;, t6Xo<; Se (f)av€pa)<; 7]8r} St*

lavTcov TCL TrXelaTa KaTe^ovTCOv, e^(iiadevTe<; ol

TrevrjTe'i ovtc Tat<; aTpaTeiai<; 6tl irpoOvfjuov'^ irapel-

')(pv €avT0u<;, yfMeXovu re iraihoyv dvaTpo(f)rj(;, wtrre

Ta')(y Tr]v ^iTaXiav dwaaav oXiyavSpca^; iXevSepcov

alaOiaOai, Bea/jLcoTrfpicop Se ^ap/SapiKcov
(
fiire

TrXrjadaiy Bl odv iyecopyovv ol irXovaioi tu ')((Dpia.

4 T0U9 TToXiTa^ i^eXdcravTe^. eire^eiprjae fnv ovv

TT) Biopdcoaei Fato? AatXto? ^Krjirioivo'^ eialpo<;.

dvTLKpovadvTcov Be twv BvvaTOiv ^oj3r)6e\<; top

Oopv^ov Kol iravadixeva eirefcXyOr] cro^o? rj ^p6-
VLjJbof;' eKdTepov yap iBofcec crr]/jLaLV€Li> 6 aairirjv^;.

6 TifiepLo^ Be Btj/jLupxo^ d'jToBei-)(6el^ €vOi<; iir

auTrjp (op/jLTjcre ttjp TTpd^ip, cu? fiep ol TrXelcTTOL

XeyoudL, Ato4>dpov<; tov p^ropa kol 3Xo(7aLJV

6 TOV (f)iXocr6(f)ov Trapop/XTjadpToyp avTOP, cjp 6 fiep

Aio<f)dpr]<^ <f>vyd^ rjp MtruXi^rato?, 6 Be avToOev
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part they made common land^ and assigned it for

occupation to the poor and indigent among the
citizens^ on payment of a small rent into the j)ublic

treasury. And when the rich began to offer larger

rents and ^rove out the poor, a law was enacted
forbidding the holding by one person of more than
five hundred acres of land. For a short time this

enactment gave a check to the rapacity of the rich,

and was of assistance to the poor, who remained in

their places on the land which they had rented and
occupied the allotment which each had held from the

outset. But later on the neighbouring rich men, by
means of^lictitious personages, transferred these

rentals to themselves, and finally held most of the

land openly in their own names. Then the poor, >

who had been ejected from their land, no longer

showed themselves eager for military service, and
neglected the bringing up of children, so that soon \/

all Italy was conscious of a dearth of freemen, and
was filled with gangs of foreign slaves, by whose aid

the rich cultivated tlieir estates, from which they had
driven away the free citizens. An attempt was there-

fore made to rectify this evil, and by Caius Laelius

the comrade of Scipio ; but the men of influence

opposed his measures, and he, fearing the disturbance ,/
wmch nnght ensue, desisted, and received the

surname of Wise or Prudent (for the Latin word
"sapiens" would seem to have either meaning).

Tiberius^ however, on being elected tribune of the

people, took the matter directly in hand. He was

incited to this step, as most w^riters say, by Diophanes

the rhetorician and Blossius the philosopher.

Diophanes was an exile from Mitylene, but Blossius
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ef 'IraXta? Kf/xato?, ^AvriTrdrpov tov Tapaeco^

yeyovw^ ev aarei avvijOr)<; koI TeTi/Jbrjixevo^ vtt

avTov 7rpoa<^(jovrja€aL ypa/ipdrcov ^ikooo^wv,

evLOi he Koi YLopvyfKiav GweiraiTicovTai ti]V /~i7j-

T€pa 7ro\XdKi<; tov<; viov<; oveihil^ovcrav on Pco-

fjualoL ^K'qiriwvo'i avrrjv en irevOepdv, oiitto) oe

6 fXTjTepa Tpd^ycov TrpoaayopevovaLV. dWot oe

'^TTopiov nva Tioarovfiiov alnov yeveaOai Xeyov-

aiv, r)\ifci(t)T7]v TOV Ti/Seplov koI 7rpo<; Bo^av

€(f)d/jLiXKov avTa> irepl ra? crvvr]yopia<i, bv, &>?

eiravrfKOev diro Trj<; arpandf;, evpcov ttoXv rfj ho^r)

Koi TT) Evvd/xei, iraprjWa'y^oTa koX 6avfjia^6/ii6vov,

rjdeXtjcrev, ax; eoiKev, VTrep^aXeaOaL 7roXLT6v/jLaTO<; 828

irapaBoXov fcal fjLeydX'qv irpocrSoKLav e)(ovTo<;

7 d'>\rdpLevo<;. o Si* dBeX(j)6<; avrov Fato? ev TLvt

ffi^XiG) yeypa(f)€V 6i9 ^opLavTiav iropevoixevov Sea

T?}? Tvpp7)Via^ TOV Ti/Sepiov, xal t^i^ eprjfiiav t?)?

')((ji)pa<; opwvTa /cat toi'9 yecopyovvTa<; rj vifjuovTaf;

olKeTa^ eireLaaKTOv^s /cal ^ap^dpov^, tots irpcoTov

eTrl voifv ^aXeaOai ttjv ixvplwv kukcov dp^aaav
auT0L<; TToXiTebav. ttjv Be irXeiaTriv avTO<; 6 Brj-

/JL0<; opfJLrjv KoX (piXoTi/iiav e^rjyjre, TTpo/caXov/jievo'i

Btd ypajjLfidTwv avTov ev (TToal<; koI tol')(^ol<; koX

pLvr)piaai KaTaypa<f>op,6va)v dvaXa/Secv tol^ irevrjaL

Tr)V BrjpLocFiav 'X^copav,

IX. Ov firjv 60' avTov ye avveOi^fce tov vojjlov,

T0t9 Be TrpcoTevova-iv dpeTrj koI Bo^rj tcov ttoXltcov

(TVfijBovXoL^; 'X,PV(^^H'€vo<;, cov /cat Kpda(To<; rjv 6

dpxtepev<; koI Mou/cto? %Kai(^6Xa^ 6 vopLoBeifCTr]<;
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was a native Italian from Cumae, had been an intimate

friend of Antipater of Tarsus at Rome, and had been
honoured by him with the dedication of philosophical

treatises. But some put part of the blame upon
Cornelia the mother of Tiberius, who often reproached
her sons because the Romans still called her the
mother-in-law of Scipio, but not yet the mother of

the Gracchi. Others again say that a certain Spurius

Postumius was to blame. He was of the same a^e as

Tiberius, and a rival of his in reputation as an advo-

cate ; and when Tiberius came back from his cam-
paign and found that his rival had far outstripped

him in reputation and influence and was an object of

public admiration, he determined, as it would seem,
to outdo him by engaging in a bold political measure
which would arouse great expectations among the

people. But his brother Caius, in a certain pamphlet,^

has written that as Tiberius was passing through »

Tuscany on his way to Numantia, and observed the

dearth of inhabitants in the country, and that those

who tilled its soil or tended its flocks there were
imported barbarian slaves, he then first conceived the

public policy which was the cause of countless ills to

the two brothers. However, tjie energy and ambition ^
of Tiberius were most of all kindled by the people

themselves, who posted writings on porticoes, house-

walls, and monuments, calling upon him to recover

for the poor the public land.

IX. He did not, however, draw up his law by
himself, but took counsel with the citizens who were
foremost in virtue and reputation, among whom were
Crassus the pontifex maximus, Mucius Scaevola the

^ Probably a political pamphlet in the form of a letter. Of.

Cicero, de div. ii. 29, 62.
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VTrarevwv rore koI KXavBto<; "ATTTrto? o Kr}Ee(Trr}<i

2 Tov TL^epiov. KoX SoKel vo/jio<; eh ahiKiav Koi

irXeove^iav roaavrrjv fir^SiiroTe irpaorepo^ ^pa-

<^?)vai KoX /jLa\aKa)T€po<;. 01)9 yap eSec hiKrjv rrj^t

aireLOeia^i hovvai /cat fiera ^r)fiia<^ rjv irapa tol/?

v6fjL0V<; eKapTTOVPTO ')^copav dcpetuai, tol'tou? eVe-

Xevae tljjlt^v Trpoa-Xa/jL^duovTa^ eK^aiveiv ow
dZifC(i)<^ €K€KTr]VTO, Kol 'TTapahe)(ea6ai tou? jBot]-

3 6eia<^ Seo/juevovs tmv ttoXltmv. dWa Kaiirep ovrw

TTj's i7ravop9(i}(T6(o<; oucrr]^ €vyvco/iovo<;, 6 fiev hrjixo^

Tjydira, Trapeh ra yeyevrnjueua, iravaaadaL to

XOLTTOV dBlK0VfjL6V0<^, ol Be TrXovcTiOL Koi KTrjfjLarifCol

TrXeove^la /juev top vofiov, opyp 8e koi (^iXoveLiaa

TOV vo/JboOeTTjv St* ex^ov^ e^oi^re?, eTrex^eipovv

aTroTpirreiv tov Sfj/j,ov, &)? yP]<; dvaSaafjuov eVl

avyxixrei rr)? TroXtreta? eladyovTO^; tov Tt/Seplov

KOL rrdvTa Trpdy/naTa klvovvto<;.

4 'AXX' ovhev eirepaivov 6 yap Tt^epio^ irpo'^

KaXrjV viroOeaiv /cal SiKaiav dycovL^o/jLevo<; Xoyw
Kal (^avXoTepa Koapirjaai hwafxevco Trpdy/xaTa

Beivo<; rjv Kal d/juaxo'^, ottotc tov hrjixov tw ^rjnaTi

TrepLKe^v/jievov /^aracrTa? Xeyoi rrepi twv irevi^Twv,

ft)9 TCL fjL€v 9r}pLa TO, TTjv ^WaXiav ve/nofxeva /cal

(f)(joXeov e^^i /cal KOLTalov ecTTiv avTCJv eKUGTCo

5 Kal KaTa^vcrei^;} tol<; Be virep t>5? 'IraXta? /Ji'a'X^o-

p,evoi^ Kal dirodvijcTKOVcnv depo<^ Kai ^coto?,

dXXov Be ovBevo<; fieTeaTiv, dXX doLKot Kal dvi-

BpvTOi fxeTa TeKvwv TrXavcovTat Kal yvvaiKMv, ol

Be avTOKpdTope'; -^frevBovTat to 1)9 (TTpaTi(i}Ta<; ev

Tat9 fid')(^ai<; nrapaKaXovvTe^ virep Td<f>(i)v kol

^ KOToSuo-eis Bekker and many other editors have KurdSvaiSf

after Stephanus and Reiske.
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jurist, who was then consul, and Appius Claudius, his

fatiier-in-law. And it is thought that a law dealing

with injustice and rapacity so great was never drawn
up in milder and gentler terms. For men who
ought to have been punished for their disobedience

and to have surrendered with payment of a fine the

land which they Avere illegally enjoying, these men
it merely ordered to abandon their injust acquisitions

upon being paid their value, and to admit into owner-

ship of them such citizens as needed assistance. But
although the rectification of the wrong was so

considerate, the people were satisfied to let bygones

be bygones if they could be secure from such wrong
in the future ; the men of wealth and substance,

however, were led by their greed to hate the law, and

l]>y their wrath and contentiousness to hate the law-

giver, and tried to dissuade the people by alleging

that Tiberius was introducing a re-distribution of

land for the confusion of the body politic, and was

stirring up a general revolution.

But they accomplished nothing ; for Tiberius,

striving to support a measure which was honour-

able and just with an eloquence that would

have adorned even a meaner cause, was formid-

able and invincible, whenever, with the people

crowding around the rostra, he took his stand

there and pleaded for the poor. " The wild

beasts that roam over Italy," he would say, " have

every one of them a cave or lair to lurk in ; but the

men who fight and die for Italy enjoy the common
air and light, indeed, but nothing else ; houseless and
homeless they wander about with their wives and
children. And it is with lying lips that their

imperators exhort the soldiers in their battles to
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lepwv ajxvveaOat tov<; 7To\€/uLLOv(i' ovSevl yap icrrtv

ov y8&)/i09 TTarpwo'^y ovk rjp'iov TrpoyovL/cov tmv
ToaovTcov '^wfxaiwv, aXX! Inrep aWoTpia<i rpv(prj<;

Kol ttXovtov TToXe/xovcn koI aTTodv^a/covcri, Kvptoi

rrji; oLKov/jiivrjf; elvai Xeyofievoi, fiiav Be ^coXov

Ihiav OVK e^^ovre^;.

X. TouTOU? aiTo cf)povr)/j.aTo<; jxeyakov kuI

irddov^ aXi-jOivov tou? Xoyov; Kariovra^;^ eh rov

hrjfiov ivOovaiMvra kol avve^aviaTdfjievov ouSel<i

vcpLararo TOiv evavriwv. edaavre^ ovv to avri-

XerysLV eirl MdpKov 'OKrd^cov Tpeirovrai tmv
Sr]iJ,dp-)(^cDV eva, veaviav ifM^piOr] to r}^09 kuI

2 Kocr/jLLOv, eralpov he rod Ti^epiov koI gwyjOt]. Sio

TO fxev irpoiTov alhovjievo^ eKelvov dvehveTO' ttoX-

Xmv 3e Kol BvvaTcov Seofievcov koI XnrapovvTwv

(oairep iK^iaaOelg avTiKadiaTaTO tco TL/SepUo koX

BieKpoveTo Tov vofiov. eaTL Be tov kwXvovto^; ev

TOt? hripbdp')(pL<i TO KpdTO<;' ovBev yap ol iroXXoi

3 KeXevovTe^ irepaivovdiv evo^ evLaTafxevov. irpo'i

TOVTO 7rapo^vvdel<; 6 Ti^€pio<; tov fiev (jyiXdv-

dpcoiTov eiraveiXeTO vopov, tov Be rjBiO) t€ toZ?

iToXXol'^ fcal acpoBpoTepov eirl tov^ dBuKovvTa'^

elae^epev ijBr], KeXevwv e^iGTaaOai r^? X^P^^ V^
eKeKTTjVTO irapa toix; irpOTepov^ vofiov^;.

4 ^Haav ovv ojjlov tl KaO^ eKdaTrjv r)/jL€pav dycovef;

avTw 7rpb<; tov ^OKTd^Lov eirl tov ySr/'/xaro?, ev 829

ol?, Kalirep ef aKpa^ airovBrj^; Kal (f)LXoveLKLa<;

avTepeuBovTe^, ovBev elirelv XeyovTat irepi dXXr)-

Xwv (pavXov, ovBe prffxa irpoireaelv OaTepov 7rpo<;

' KaTi6vTas Bekker has KaraTeipovra, after Coraes, from the

variant KaraTfivovTas.
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defend sepulchres and shrines from the enemy ; for

not a man ofthem has an hereditary altar^not one of all

these many Romans an ancestral tomb^ but they fight

and die to support others in wealth and luxury, and
though they are styled masters of the world, they
have not a single clod of earth that is their own."

X. Such words as these, the product of a lofty

spirit and genuine feeling, and falling upon the ears

of a people profoundly moved and fully aroused to

the speaker's support, no adversary of Tiberius could
successfully withstand. Abandoning therefore all

counter-pleading, they addressed themselves to

Marcus Octavius, one of the popular tribunes, a young •

man of sober character, discreet, and an intimate

companion of Tiberius. On this account Octavius at

first tried to hold himself aloof, out of regard for

Tiberius ; but he was forced from his position, as it

were, by the prayers and supplications of many
influential men, so that he set himself in opposition

to Tiberius and staved off the passage of the law.

Now, the decisive power is in the hands of any tribune

who interposes his veto ; for the wishes of the

majority avail nothing if one tribune is in opposition.

Incensed at this procedure, Tiberius withdrew his «
considerate law, and introduced this time one which
'\\'as more agreeable to the multitude and more severe

against the wrongdoers, since it simply ordered them
to vacate without compensation the land which they ^

had acquired in violation of the earlier laws.

Almost every day, therefore, there were forensic

contests between Tiberius and Octavius, in which, as

we are told, although both strove together with the

utmost earnestness and rivalry, neither abused the

other or let fall a single word about the other which
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TOV erepov St' opyrjv dveTnrrjSeiov. ov yap jjlovov

ev ^aKyjcvpiacriv} a)<; eoi/cev, dXka koI ev <^iXo-

TLfjbiai^ Koi opyal^ to ire^vKevai KciKoi^; kol ire-

TTaihevaOaL awcppovco^ icfylarycn /cal KaraKoafxel

5 T'qv Sidvotav. iirel he ecopa rov ^Oktol^lov eVe%o-

fievop T(p vop.fl) Kol f<:aT€)(ovTa r^}? hrjpooia^

')(^copa<; av'^vr)v 6 Ti^6pw<;, iSelro jrapelvai rrjv

(f)L\ov€iKcav, v(pL(TTdp.€vo<; avTU) Tr)v rLp>r)v diro-

S(i)(T€lV €K rCOV lBlcOV, KaLTTCp OV \ap,lTpOiV OVTCOV.

ov/c dvaa')(op,evov he rod ^OKra^iov, Staypdp^pari,

rd'i aXXa? dp)(^d<; a7racra9 ifccoXvae ')(p7}paTi^€iv,

6* d^pt' dv r) irepl tov vop^ov Sceve'X^Orj yjrTjcfio^;' ro) Se

TOV K.povov vaw (7<^paylha<; Ihla^ iTre/SaXev, oitw<^

ol rapiiai p,r}Sev i^ avrov \api(3dvoLev p,r)S' ela^e-

poiev, KOL T0t9 direiOr'jaaai tmv arparr^yMv ^rjp.iav

eireKrjpv^ev, Mare nrdyra^ viroheicravTa'^ d(^elvai

7 Tr]v e/cdaro) irpoarjKOVcrav olKOvopbiav. evrevdev

ol KTrip^aTLKoX ra^ pev ia6P]Ta(; p^ere^akov koI

Trepirjeaav olKrpol kol raireivol Kara ttjv dyopdv,

eirepovXevov he tw Ti^epicp Kpvcpa koX crvvi-

araaav eV avrov tov<; dvatpr]aovTa<;, cocrre Kd-

Kelvov ov8evo<i dyvoovvTO<i viro^oovvvaOai ^kJ^lSlov

XrjcTTpiKov, o SoXayva KaXovcnv.

XI. ^FiVaTd(Tr)<; he tt)? rjpepa^ Kal rov hrjpov

avrov KoXovvro^ iirl rr)V '^rjcjiOVy r^piraaOriaav

VTTO rcov ifKovaicov al vhpiaiy Kal rd yivoneva

7roWr)v eZ^e (Tvy')(y(TLV. ov p,r)v dWa rojv irepl

Ti^epiov TrX^Oei ^idaaadai hvvapievwv Kal crva-

rp6<popevcov iirl rovro, MaXXto? Kai ^ovX^io^,

* Koi yap iu )3^f X^'^M'**''"'

oitr^ ^ ye adatpptav ov Sia<pdap-f}aeTai

(Euripides, Bacchae, 310 f. (Kirchhoff)).
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anger made unseemly. For not only '' in Bacchic

revelries/' as it appears^ but also in the exercise of

rivalry and wrath, a noble nature and a sound train-

ing restrain and regulate the mind. Moreover, when
Tiberius observed that Octavius himself was amenable
to the law as a large holder of the public land, he
begged him to remit his opposition, promising to pay
him the value of the land out of his own means,
although these were not splendid. But Octavius

would not consent to this, and therefore Tiberius

issued an edict forbidding all the other magistrates

to transact any public business until such time as the

vote should be cast either for or against his law. He
also put his private seal upon the temple of Saturn,

in order that the quaestors might not take any
money from its treasury or pay anj into it, and he
made proclamation that a penalty would be imposed
upon such praetors as disobeyed, so that all magis-

trates grew fearful and ceased performing their

several functions. Thereupon the men of property

put on the garb of mourning and went about the

forum in pitiful and lowly guise ; but in secret they
plotted against the life of Tiberius and tried to raise

a band of assassins to take him off, so that Tiberius

on his part—and everybody knew it—wore a con-

cealed short-sword such as brigands use (the name
for it is " dolo ").

XL When the appointed day was come and Tiber-

ius was summoning the people to the vote, the voting

urns were stolen away by the party of the rich, and
great confusion arose. However, the supporters of

Tiberius were numerous enough to force the issue,

and were banding together for this purpose, when
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avhpe^ vTrariKOL, TrpoaireaovTe^i tm Ti^epitp koI

')(€ipo3V aiTTopevoL KoX SaKpvovT€<; eBeovTO iravaa-

2 aOai. Tov Se /cat to /niWov oaov ovttu) Seivov rjBr]

<Tvp(f)povovPTO(;, KoX hC al8a) rcov avSpcov irvdo-

fievov ri fcekevovai irpdrreLV avrov, ovk e(paaav

d^i6)(p€Q) elvai 7rpo<; irfkiKavTi-jV av/jL/BovXiav,

eTTiTpe-^ai he rfj ^ovXfj KeXevovre^ Kal Seopevoi

avveTTeicrav.

'n? Be ovSeu eirepaivev rj jSovXr} crvveXOovcra

hia T0U9 "nXovaiov^ la')(yovTa<^ ev avrfj, TpeireTai

irpof; epyov ov vopLfiov ovSe eV^ei/ce?, d^eXeaOat

T?J9 cip')(f](; TOV ^Oktu^lov, dp,7)^av(ov aWw? eVa-

3 yayelv tQ) vofi(p ttjv yjrrjcfiov, kol irpcoTOV fxev

eBecTO ^avepS)^ avTOv, Xoyov^; re Trpoacfyepcov

(j>LXavOpct)7rov<; Kal 'xeipoiv aTrroyaei^o?, tvhovvai

KOL 'x^apicracrQai tCo Sij/jlo) BiKaia fi€i> cl^iovptl,

fjLiKpd 8e dvTL fjLeydXcdv ttovwv kol kcvSvvcov X7jylro-

fxevcp. 8i(odovpevov Se tov ^OktuJS lov t^v evTev^iv

viretiTCdV 6 Ti/3epio<; co? ov/c eaTiv ap')(0VTa<^ dfi(f)0-

T€pov<; KOL Trepl Trpayp^uTCov jjueydXcov d-w tar]<^

i^ovaia^i Bcacpepo/jLepovf; avev iroXefiov Bte^eXdelv

TOV y^povov, 6V la/xa tovtov fiovov opdv €(f)ri to

4 TravaaaOai tt}? dp-)(ri<; tov eWepov. Kal Trepl avTOv

ye irpoTepov tov ^OKTd/Siov eKeXevae to) 8r]/jL(p -y^rj-

(f)0v dvaBovvai' KaTa/SrjaeadaL yap evOv<; IBioiTrj^

yevop^evo^, dv tovto So^rj Toh 7roXLTai<;. tov Be

^OKTaj^iov prj 6e\,ovTo^ avTo<^ e(f>r} irepl eKeivov

'\jrf](f>ov dvaBoocretv, edv fir] p,€Tayva) ffovXevadp,evo<;.

XII. Kal Tore /xev iirl tovtol<; BteXvae ttjv
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Manlius and Fulvius,. men of consular dignity, fell

down before Tiberius, clasped his hands, and with

tears besought him to desist. Tiberius, conscious that

the future was now all but desperate, and moved
by respect for tlie men, asked them what they
would have him do. They replied that they were
not competent to advise in so grave a crisis, and
urged him with entreaties to submit the case to the

senate. To this Tiberius consented.

But the senate in its session accomplished nothing,

owing to the prevailing influence of the wealthy
class in it, and therefore Tiberius resorted to a

measure which was illegal and unseemly, the ejection

of Octavius from his office ; but he was unable in any
other way to brino^ his law to the vote. In the first

place, however, he begged Octavius in public, ad-

dressing him with kindly words and clasping his hands,

to give in and gratify the people, who demanded
only their just rights, and would receive only a

trifling return for great toils and perils. But Octavius

rejected the petition, and therefore Tiberius, after

premising that, since they were colleagues in office

with equal powers and differed on weighty measures,

it was impossible for them to complete their term of

office without open war, said he saw only one remedy
for this, and that was for one or the other of them to

give up his office. Indeed, he urged Octavius to put

to the people a vote on his own case first, promising

to retire at once to private life if this should be the

will of the citizens. But Octavius was unwilling, and
therefore Tiberius declared that he would put the

case of Octavius unless Octavius should change his

mind upon reflection.

XII. With this understanding, he dissolved the
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eKKXriaiav rfj
8' ixnepaia jov Brj/jLov crvveXOovro^

ava^a^ erri to ^rjfia ttoXiv eiretpdro ireWeLV rbv

'Oktu^iov fo)9 Se r)v ajierdireiaTO^;, elarjvejKe

vofJLOV d<paipovfjL€vov avTov rrjv Srj/xapxlav, koI

TOV<; TToXlra^ €vOv<; eKoXei rrjv yjrrjcfiov iinc^epovTa^,

2 ovcrcov Se irevre koI rpiaKovra (pvXcov, &>? al SeKa-

eirrd rr)v '^rj(^ov eTTevrii>6\eiaav /cat p,cd<; en
irpoayevopiev)]'^ ehei tov "'O/ctci^cov IScmttjv yeve-

aOai, Kekevaa^ i7n(T')(elv avOi^; iSelro rod 'O/cra-

^lou /cat iT6pLej3a\ev avrov ev oyjreL tov Brj/iov kol

KaTTjo-Trd^eTO, \c7rapcov kol heofxevo^ jxtjO^ iavTov 830

CLTLfJiov irepdhelv yevopLevov pirjT eKeivw ^apeo<;

ovTO) Kal afcvOpcoTTov 7roXLT€vpLaTO<; aiTiav irpoa-

dyjrai,

3 TovTcov T03V Seijcrecov ov 7ravT€\(o<i UTeyKTOP

ovh^ uTevrj Xeyovcriv d/cpodaOai tov ^Oktu^lov,

dWa Kal BaKpvcop V7r07rip,7r\aa6ai, tcl opfiara

Kal aiwirdv iirl iroXiv y^povov. d><; pievTOL tt^o?

Tou? 7rXov(TLOV<; Kal tov<; KTr}pLaTiKov<^ crfi/ecrrcoTa?

d7re(3\ey\rev, alheaOel^ SoKel Kal (fyo^yOeli; tt]v

Trap' €KeiPOL<i dSo^lav vTrocrTTJvat Trap heivov ovk

dy6vvoi<^ Kal KeXevaat irpdTTeiv o ^ovXeTai tov

4 Ti/SepLov. OVTO) Sr] tov vopLov KvpcoOevTO^ 6 p.€v

TiSepLO^; T(ov direXevdepcov tlvI irpoaeTa^ev diro

TOV ySr;/iaTO? eXKvaat tov Oktu^low i)(p7]T0 Se

v7rr]p€Tai<; direXevOepoL^; lSlol^, Kal tovto Tr]v 6\jriv

olKTpoTepav tov ^OKTa(3Lov irapea'^ev eXKopbeuov

5 7r/009 v^piv. 6 Be Srjpo<^ icfycoppbrjaev avTW, Kal

TMV irXovaicov avv^papLovTwv Kal Zia<j')(^ovTO)v Td<;

')(elpa^t 6 piev 'O/cra/Sto? ecrcoOr] /xoXi9 e^apirayel^

Kal Bia(f)vya)v tov 6)(Xov, olKeTrjv Be avTOV TriaTov
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assembly for that day; but on the following davj

after the people had come togetlier, he mounted the

rostra and once more attempted to persuade Octavius.

When, however, Octavius was not to be persuaded,

Tiberius introduced a law depriving him of his

tribuneship, and summoned the citizens to cast their

votes upon it at once. Now, there were five and thirty

tribes, and when seventeen of them had cast their

votes, and the addition of one more would make it

necessary for Octavius to become a private citizen,

Tiberius called a halt in the voting, and again

entreated Octavius, embracing and kissing him in

the sight of the people, and fervently begging him
not to allow himself to be dishonoured, and not to

attach to a friend responsibility for a measure so

grievous and severe.

On hearing these entreaties, we are told, Octavius

was not altogether untouched or unmoved ; his eyes

filled with tears and he stood silent for a long time.

But when he turned his gaze towards the men of

wealth and substance who were standing in a body
together, his awe of them, as it would seem, and his

fear of ill repute among them, led him to take every

risk with boldness and bid Tiberius do what he
pleased. And so the law was passed, and Tiberius

ordered one of his freedmen to drag Octavius from

the rostra ; for Tiberius used his freedmen as officers,

and this made the sight of Octavius dragged along

with contumely a more pitiful one. Moreover, the

people made a rush at him, and though the men of

wealth ran in a body to his assistance and spread out

their hands against the crowd, it was with difficulty

that Octavius was snatched away and safely rescued

from the crowd ; and a trusty servant of his who
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efjLirpoaOev earMja kqI TrpoTeray/jievov i^erv-

<f)\(i)aav, UKOVTO^; rov TijSepiOV, kol irpo^ rov

Oopv^ov, ft)? yadero ra yivo/xeva, TroXkfj aTTOvBfj

KaTaSpa/i6vT0<i.

XIII. 'Ea: tovtov Kvpovrat puev 6 irepl rr)?

'^(t)pa<; v6/jlo<;, alpovvrai 3e rpet? avSpe^; eVl rrjv

ScaKpiaiv KOL Biavofiijv, avTO<; Ti^epio<; Kai KXai;-

8i09 ''ATTTTto? 6 irevOepo^ koX Vdio^ Tpdyx^^ ^

dS6\(p6<;, 01) Trapcov ovro^, dWa vtto Z,K7)TTi(i)Vi

2 TT/oo? Nofiavrlav arparevopevo^;. ravra rov Tt-

^epiov hiairpa^apivov KaO^ r)(TV')(iav p.rjhevo'i

iviarapievoVy Koi 7rpo<; tovtol<; Sijp^apxov dviiKaTa-

arijaavTO<i ovheva twi^ ein^avMVy aXXa Is/lovKiov

TLva, TTeXdrrjv avrov, irpo^ Trdvra hvax^paLV0VTe<i

ol hvvarol Ka\ ^o^ovpevoL rov Tc^eplov ttjv ah-

^i^aiv iv TTJ ^ovXrj ttpoeTrrjXdKi^ov avrov, alrov-

p,ev(p p.€V, ft)? e^o? iaTLP, ifc SrjpoaLOV ctkyjv/jv,

3 OTTft)? e^oi Btav6p,(op rrjp ^^P^^' ^^ B6vt€<;, krepoiv

iiT iXdrroai p^/)6tat? iroXXdKi^ Xa^ovrtov, dvd-

X(i)p,a Be et? eKdarrjv rjp^ipav evvea o^oXovf; rd^-

avje^y elarjyovpevov ravra TioirXiov ^acriKO, Kai

BeBcoKorc; kavrov et? rrjv rrpb'i i/ceivov e^Opav

d(f)6i,B(o<i' TrXeiarrjv yap €K€Krrjro yrjv Br)p,o(jiav,

Kal %a\67rw? e(\>€p€v ifc^aiveiv avrrj<; dvayxa-

^6p.epo<;.

4 'O Bk S^yLto? en p^aXXov e^e/cdero' Kal ^iXov

rivo<i ru) Ti^epicp reXevrr]aavro<; al(^vLBL(i3<; kol

ar}pei(ov rw veKpw p,o-)(Oripo)v €7nBpap,6vrcop, y8o-

(opre<s VTTO <papp.dK(OP dprjpfjcrOai, rop apOpoairov
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stood in front of his master and protected him, had
h<s eyes torn out^ against the protest of Tiberius, m ho,

when he perceived what was going on, ran down
with great haste to appease the tumult.

XIII. After this the agrarian law was passed, and
three men were chosen for the survey and distribu-

tion of the public land, Tiberius himself, Appius
Claudius his father-in-law, and Caius Gracchus his

brother, who was not at Rome, but was serving under
Scipio in the expedition against Numantia. These
measures were carried out by Tiberius quietly and
without opposition, and, besides, he procured the

election of a tribune in the place of Octavius. The
new tribune was not a man of rank or note, but a

certain Mucius, a client of Tiberius. The aristocrats,

however, who were vexed at these proceedings and
feared the growing power of Tiberius, heaped insult

upon him in the senate. When he asked for the

customary tent at public expense, for his use when
dividing up the public land, they w^ould not give it,

although other men had often obtained one for less

important purposes ; and they fixed his daily allow-

ance for expenses at nine obols.^ These things were
done on motion of Publius Nasica, who surrendered

com{)letely to his hatred of Tiberius. For he was a

very large holder of public land, and bitterly resented

his being forced to give it up.

But the people were all the more inflamed ; and
when a friend of Tiberius died suddenly and his body
broke out all over with evil spots, they ran in throngs

to the man's funeral, crying out that he had been
poisoned to death, and they carried the bier them-

^ That is, in Roman money, nine sestertii, equivalent to

about twenty pence, or forty cents.
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eVt Tfjv ixcjiopav o-vveSpa/jLOv koI to Xe'^o? ypavro

Kol OaTTTOfjieva) Trapearrjaav, ov (f)av\(o<; v7rovoy)aai

6 Tr)v (pap/jbaKetav ho^avre^. ippdyri yap 6 v€/cpo<;

KCLi ^i€(f)6op6Tcov vypct)v 7rX?)^o? i^€^\vaev, ware

aTToa^eaai Tr]v (pXoya' koX i^epovrcov aWifV avOi^;

ovK i/caero irplv eh erepov toitov p^eTaKop^iaOrjvai,

KoX TToWa Trpay/iarevaapLevcov p6Xi<; i')\j/aTO to

TTvp avTOV. 7r/309 TauTa tou? ttoXXov^; en paXXov

6 Ti/Sepio^; Trapo^vvayv fjLere/SaXe rrjv iaOi^Ta, kql

Tou? TralBaf; Trpoayaycov ihelro rov hrjpLOV tovtwv

K^SeaOat koL t^9 /jLr]Tp6<;, tw? a^T09 a7r€yv(0K0)<;

eavTov,

XIV. 'Evrel Be rov ^iXofjurjTopo^
^AtrdXov reXeu-

rrjdavTO^ ^vBr]/jLo<i 6 Tlepyafirji/o^ dvrjvey/ce BiaOt]-

hi]v ev y KXrjpov6piO<i eyeypairro rod ^aaiX€0)<; o

'Voypaicov ^tJ/xo?, €vOv<; 6 Ti/SepLO^; Brjpayoyycop

el(jr)veyKe vofiov otto)? ra ^aatXiKa ')(^pijpaTa

KOfiiaOevra TOi? rrjv ')(^copav BiaXayx^dvovari, roiv

TToXiTOdV VTvdp'Xpi Tvpo's KaTacTKevTjv /cat ye(t)pyia<i

2 d<^oppr)v. Trepl Be rcou TroXecov, oaai ttj^; ^Arrd-

Xov ^aaiXeia^; rjcrav, ovBev ecprj rfj avyKXrjro)

fiovXeveaOuL irpoai'ifceLVj dXXa ra> Br)[i(p yvoDpi-qv

auTO? TTpodijaetv. ifc tovtov p^aXiara irpoae-

Kpovae rfj ^ouXfj' xal HopLTrtjio'^ pev dvacna^;

€(f)rj yeiTVLOiv T(p TL^epio) koX Boa tovto yivcoafcetv

FivBr)p,ov avT(p rov WepyapLrjvov rwv ^acnXiKwv

BidBrjpua BeBcofcora fcal 7rop<pvpav, 009 pueXXovrc

3 PaaiXeveiv ev 'Fcopirj, K6ivT0<; Be MeT€XXo<; wvei-

Biae TOP Tiffepiov on rod p.ev 7raTpo<; avrov
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selves, and stood by at the last ceremonies. Aiid

their suspicions of poison were thought to be not

without reason. For the dead body burst open and
a great quantity of corrupt humours gushed forth, so

that the flame of the funeral pyre was extinguished.

And when fresh fire was brought, again the body
would not burn, until it was carried to another place,

where, after much trouble, tlie fire at last took hold

of it. Upon this, Tiberius, that he might exasperate

the multitude still more, put on a garb of mourning,
brought his children before the assembly, and begged
the people to care for them and their mother, saying

that he despaired of his own life.

XIV. And now Attalus Philometor died,^ and
Eudemus of Pergamum brought to Rome the king's

last will and testament, by which the Roman people

was made his heir. At once Tiberius courted popular

favour by bringing in a bill which provided that the

money of King Attalus, when brought to Rome,
should be given to the citizens who received a j)arcel

of the public land, to aid them in stocking and tilling

their farms. And as regarded the cities w'hich were ^

included in JtEe kingdom of Attalus, he said it did '-^

not belong to the senate to deliberate about them,

but he himself would submit a pertinent resolution

to the people, ^j this proceeding he gave more «

offence than ever to the senate ; and Pompeius,

rising to speak there, said that he was a neighbour

of Tiberius, and therefore knew that Eudemus of

Pergamum had presented Tiberius with a royal

diadem and purple robe, believing that he was going

to be king in Rome. Moreover, Quintus Metellus

upbraided Tiberius with the reminder that whenever

^ In 133 B.C.
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TLfnjT€i>ovTO<i, 6adfct<; avakvoL /xera BecTrvov oi/ca^e,

Ta (j)0)Ta KaTeafBevvvaav ol iroXiTai, (j^o/Sov/jievoi,

/jLT) TToppwTepco Tov fierpiou Bo^coaiv ev <JvvovaiaL<;

elvai KoX 7roTO£9, tovtw he irapac^aivovat vvkto^

01 OpaavraToi kcu dTTopcorarot roiv Btj/jlotcov

4 TtT09 8' "Avvio<;, ovk iirieiKTjf; fiev ovBe aaxppcov

avOpoDTTO^y ev Be '\.6<yot<; tt/oo? ra? epwrrjaeL^ Ka\

Ta9 cLTTOKplaei^i dp.a^o<; elvai Bokcov, eh opiajnov

TLva TrpovKokelro tov Tt/Sepiov, rj /jirjv lepov ovra

Koi davXov e/c rcov vo/jlcov rjTifiwKevaL tov (Tvvdp-

yovTa. Oopv^ovvTcov Be ttoWcov eK7rrjB7](Ta<s o

Tt/9e/?to9 TOV re Bij/iov avveKdXei kol tov ^'Avvlov

6 dj^Orjvai Ke\€vaa<; ejSovkeTO KaTr)'yopelv. 6 Be Kal

T(h XoyO) KOi TTj Bo^rj TToXv \eL7r6/jL€VO<; €L<; T7]V

eavTOV BeivoTTfTa KaTeBveTO, Kal irapeKdXei /iiKpd

irpo TMv Xoycov aTroKpivaadat, tov Ti^eptov. avy-

ycopovvTO^; Be epcoTav e/ceivov Kal aio)7rPj<; ytvofievij^;

elirev 6 "Avvlo<^, **''Ai^ (tv p-ev uTipovv p-e ^ovXrj

Kal TrpoTTTjXaKi^eiv, eycD Be Ttva tmv acov eiriKa-

XeVcoyuat avvap^ovTcov, 6 Be dva/Sfj ^orjdrjacov, av

Be 6pyLa6fj<;, apd ye avTOv Tr)v dp^V^ d(j)aLp7]o-rj ;

'

6 7r/309 TavTTjv XeyeTai rrjv epcoTTjacv ovtco BiaTTO-

pT]6rivai tov Tc^eptov coaTe irdvjwv ovTa Kal to

Xeyeiv eToipoTaTov Kal to Oappelv LTap^coTaTov

d7roat(t)7rijaaL.

XV. Tore pL€v ovv BteXvae TrjV iKKXrjalav'

al(jdav6p^evo<; Be roii' TroXLTevfidTtov to irepi tov

^OKTd^iov ov T0t9 BvvaTolf; pLOVov, dXXa Kai toI^

TToXXol'i eKiraOeaTepov (fieya ydp ti Kai KaXov
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his father, during his censorship, was returning home
after a supper, the citizens put out their lights, for

fear they might be thought to be indulging immoder-
ately in entertainments and drinking bouts, whereas
Tiberius himself was lighted on his way at night by
the neediest and most reckless of the populace. Titus

Annius, too, a man of no high character or sobriety,

but held to be invincible in arguments carried on by
question and answer, challenged Tiberius to a judicial

wager,^ solemnly asserting that he had branded with

infamy his colleague, who was sacred and inviolable

by law. As many senators applauded this speech,

Tiberius dashed out of the senate-house, called the

people together, and ordered Annius to be brought
before them, with the intention of denouncing him.

But Annius, who was far inferior to Tiberius both in

eloquence and in reputation, had recourse to his own
particular art, and called upon Tiberius to answer a

few questions before the argument began. Tiberius

assented to this and silence was made, whereupon
Annius said :

'^ If thou wish to heap insult upon me
and degrade me, and I invoke the aid of one of thy
colleagues in office, and he mount the rostra to speak
in my defence, and thou fly into a passion, come,
wilt thou deprive that colleague of his office ?

At this question, we are told, Tiberius was so

disconcerted that, although he was of all men most
ready in speech and most vehement in courage, he
held his peace.

XV. For the present, then, he dissolved the

assembly ; but perceiving that the course he had
taken with regard to Octavius was very displeasing,

not only to the nobles, but also to the multitude (for

* Cf. the Cato Major, xxii. 5.
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iSoKCi TO Tcov Srjfidpxcov a^i-cofia fiixp^ ti}9 rjfiepaf;

iK€LV7](; SiaT€Tr}pr]fjL€VOV avrjpfjaOai kol KaOv^pl-

oOav), \6yov ev Ta> hrjfxfo BLs^rjXOev, ov pLi/cpa

irapaOeaOai tmv i7TC)(^eip7]fidT(ov ovfc aroirov rjv,

ioare vTTOVoijdrjvai ttjv TnOavoTijra koI irvKvo-

2 T7)Ta rov dvSp6<i. e<^rj yap lepov top hrjixap'Xpv

elvai Kol aauXov, on tcd Bijpa) /cadcDaKorat kul

rov hrjjJLOv irpoearrjKev, av ovv /ji6ra^a\6/jL€VO<;

TOP hrjiJLOV dBiKTJ Kol TTjv la^^vv KoXovrj KOL

TrapatpTJTat Tr]v yjrrjifiov, avTO<^ eavrov direcrrepriKe

3 tT;? TLixYj^; e<^* ol? 'iXa^ev ov ttolcjv evret kui to

KairercoXLOv KaTacncdirrovra koI to vedypiov ijx-

iriTrpdvra Br]/j,ap)(^ov edv Seijaec. Kai ravra p.€v

TTOLcov Srjfiap^o'i icTTL 7Tovt]p6<;' icLv hi KaraXvTj

Tov hrjixoVy ov hrjiJ,ap^o<=; icm,, ttw? ovu ov

Beivor el TOV jxev virarov o Br]jjLapxo<^ ci^ei,

TOV he hr)pap)(ov ovic dcpaipyjaerai. tijv i^ov-

alav 6 Br]/jLo<; orav avrfj Kara tov heScoKorof;

'\/p?jTai, ; KoX yap virarov /cal S^/jLapx^ov

4 o/xotw9 6 hrjf.to^ alpelraf. kuI firjv tj ye fiaaiXeua

iTpo<; TO) Trdcrav dpj^rjv e^^LV ev eavTrj avXXa-

povaa Kal rat? fieyiaTai^; iepoupyiaL<; KaOwdiwrai

7rpo<; TO Oelov dXXd TapKvvcov e^e^aXev r) ttoXi^

dScKovvra, kol St' evo^ dvSpo^ v^piv rj nrdrpLO^

dpxh i^oX fCTiaaaa ttjv *Fd)fi7]v xareXvOr]. tu he

ovTco'i aytov ev ^Fcofir) Kal aepivov &)<? al irepte-

iTOVcrai irapOevoi Kal (pvXdTTOvaai to a<f)0iTOV

TTVp; dXX! el Tt<i dv dfidpTjj avTOiV, ^cocra kuto-
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it was thought that the high and honourable dignity

of the tribunate, so carefully guarded up to that time,

had been insulted and destroyed), he made a lengthy

speech before the people, a few of the arguments of

which it will not be out of place to lay before the

reader, that he may get a conception of the man's
subtlety and persuasiveness. A tribune, he said, was
sacred and inviolable, because he was consecrated to

the people and was a champion of the people. " If,

then," said Tiberius, "he should change about,

wrong the people, maim its power, and rob it of the

privilege of voting, he has by his own acts deprived

himself of his honourable office by not fulfilling the

conditions on which he received it ; for otherwise

there would be no interference with a tribune even

though he should try to demolish the Capitol or set

fire to the naval arsenal. If a tribune does these

things, he is a bad tribune ; but if he annuls the

power of the people, he is no tribune at all. Is it

not, then, a monstrous thing that a tribune should

have power to hale a consul to prison, while the

people cannot deprive a tribune of his power when
he employs it against the very ones who bestowed

it ? For consul and tribune alike are elected by

the people. And surely the kingly office, besides

comprehending in itself every civil function, is also

consecrated to the Deity by the performance of the

most solemn religious rites ; and yet Tarquin was

expelled by the city for his wrong-doing, and
because of one man's insolence the {)ower which had

founded Rome and descended from father to son was

overthrown. Again, what institution at Rome is so

holy and venerable as that of the virgins who tend

and watch the undying fire ? And yet if one of these
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pvaaerar to yap acrvXov ov <f>v\dTTOV(Tiv dcre-

/Sovcrai et? rot? O€ov<i, o Bid tou? Oeov^i e^ovaiv,

5 ovfcovv ovSe h')]juLap)(^o<; dSiKcov rov hrjfiov^ e^e^i'

Tr)V hid Tov BrjfLOV davXiav SiKaiof; ecniv y ydp

ia')(yet Suvafiei, Tavrrjp dvaipel. koI jjltjv el Sl-

KaLO)<; eka^e rrjv Sr)/jLapx^<^^f twi/ irXecarcov

<f)v\MV ^jriicpiaafjievcov, tto)? ov)(l Kav d(f)aLpeO€i'r]

6 hiKaiorepov iraaoiv d7ro'\ln]cj)iaa/jLevcov; lepov he 83:

Koi davXov ovBev ovrax; earlv 009 rd tcov Oeoov

dvaOrjixara' ')(prjaOaL Be tovtoi<} kuI Kivelv /cat

fieracpepeLv &)? ^ouXerai, top Brjfiop ovBel<i Ke/co)-

\v/cev. e^rjv ovv avrw koi ttjv Br}ij.ap)(^iav co?

dvdOrjfjba fxereveyKelv eh erepov. on Be ov/c

davXop ovBe dpacj^aiperop ?; dp-^rjy ByjXov earc rft)

TToXXaKLf} €)(^0PTa<; dp')(rjp rcpa<i e^ofiPucrOai kol

irapaireladaL Bl avrojp.

XVI. Totavra jxep tjp ra Ke^dXaia r?}? rov

Tc^epLov BiKaLoXoyia<;. eirel Be avpopcopre^ 01

<f)LXoi rdt; d7reiXd<; Koi ttjp crvcrraaip oiopTo Belp

iT€pa<; 'TTepLe)(ea6aL Br)^ap')(ia<^ eh to /xeXXopt

avOi<; dXXoL^ poijlol^ dpeXdjJi^ave to irXrjdof;, tov

T€ y^popov Tcop crrpaTeiMP dcpatpMi', /cat BtBov<{

eTTiKaXelaOai top Btj/jlop diro tcop BcKaaTcop, fcal

Toi<; KpipovGi TOTe, avyKXr]Ti,KOL<; ovai, KUTa-

2 fiiypv<; €K Twp LTTTreayp top laop dpiO/iop, Koi

TrdpTa rpoTTOP 7]Br) rrjf; ^ovXtj^; ttjp la^^vp koXov(dp

^ rhv Z^fiov Cobet : brifiov.
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breaks her vows, she is buried aUve ; for when they
sin against tlie gods, they do not preserve that invio-

lable character which is given them for their service

to the gods. Therefore it is not just that a tribune

who wrongs the people should retain that inviolable

character which is given him for service to the people,

since he is destroying the very power which is the

source of his own power. And surely, if it is right »^

for him to be made tribune by a majority of the

votes of the tribes, it must be even more right for

him to be deprived of his tribuneship by a unanimous
vote. And again, nothing is so sacred and inviolate

as objects consecrated to the gods ; and yet no one
has hindered the people from using such objects, or

moving them, or changing their position in such
manner as may be desired. It is therefore permis-

sible for the people to transfer the tribunate also,

as a consecrated thing, from one man to- another.

And that the office is not inviolable or irremovable

is plain from the fact that many times men holding

it resign it under oath of disability, and of their

own accord beg to be relieved of it."

XVI. Such were the chief points in the justifica-

tion of his course which Tiberius made. And now
his friends, observing the threats and the hostile

combination against him, thought that he ought to

be made tribune again for the following year. Once «

more, therefore, Tiberius sought to win the favour of

the multitude by fresh laws, reducing the time of

'^military service, granting ap|)eal to the people from
the verdicts of the judges, adding to the judges, who at

that time were composed of senators only, an equal

number from the equestrian order, and in every wav
at length trying to maim the power of the senate
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7rpo9 opyrjv Kol (^CKoveLKiav fxaWov rj top tov

hiKaiov Kot (Tv/j,(t)epovro'i Xoyiafiov. iirel Be rrj?

'\jr^(f)ov <l>€pofjL€VT]<; rjadovTO tou? evavriov^ Kpa-

Tovvra<i (ou yap iraprjv aira^; 6 Br]/jLO<;), irpayrov

fiev et9 ^Xa(T(j>i]pLa^ Tpairopevoi roiv crvvap')(^6vrft'v

cIXkgv tov ')(^p6vov' eTveira rrjv €KKX7]atav a(f)7]/<av,

3 eh rr}v varepaiav airavrdv /ceXevcTavre-s. kuI

TrpwTOV fi€V et9 rrjv ayopav Kara^a^i 6 Ti^epto<;

l/ceT€V€ Tou? avdpooirov; raTreivo^ koI SeBaKpv-

/xivo^, eirena SeSoiKevat (f)r](xa<; p^rj vvkto^; e/c-

Koyjrayai, rrjv oIkluv oi e-)(6po\ Kol BiacjideLpcoaiv

avTOP, ovTO) Tovf; avdpcoirov^ BiedrjKev axrre irepX

TTjV oLKLav avTOV 7rap,7r6XXov<; riva^ avXiaaadai
Kol hiavvKTepevaai 7rapa(f)vXdTTovra<;.

XVIT. "Apa 3' rjp^epa iraprjv o Ta<i 6pvi0a<i al?

hiapavTevovTai Kopi^wv, Kai Trpoe^aXXe rpo^rjv

avrah. al S' ov TrporjXOov, el p.r) pbla povrj, Sia-

aeio-avTO^; ev pdXa tov dvOpaoirov to dyyelov*

ovhe avTtj he tt)? Tpo(j)i]<; eOcyev, aXV eirdpaaa

Tr]v dpiaTepap TTTepvya koI irapaTelvaa-a to

(TKeXo^ irdXiv et9 to dyyelov KaTe<jivye. tovto /cat

tov irpoTepov crrjpeiov tov Ti^epiov dve/J-vrjaev.

2 ^v yap avTcp Kpdvo<; c5 7rpo<; Ta9 M«%<^9 expvro,

KeKO(Tp,r]p,evov eK7rp67ra)<^ Kal Btdaijpov eh tovto

KaTaBvvTe<; 6<^ei<=; e\a6ov evTeic6vTe<^ wd, /cal

TavTa e^eyXvyjravTo. Blo fcal paXXov o Ti^epio^

ToU irepl Ta9 6pviOa<; eTapaTTeTO. irpoyei Be

opco'^, dvo) Tou Brjpbov 7)dpo2a6aL irepi to KaTrerco-

3 Xtov TTvvdavopevo^;' teal irplv e^eXOelv irpoaeir-

Taiae 7rpo<; tov ovBov, (T(f)oBpd<i ouro) TrXrjyTj^;

yevop,evrj(; wcrre tov p^ev oi^f%a tov p,eydXov BaK-
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from motives of anger and contentiousness rather

than from calculations of justice and the public good.

And when, as the voting was going on, the friends

of Tiberius perceived that their opponents were
getting the better of the contest, since all the people

were not present, in the first place they resorted to

abuse of his fellow tribunes, and so protracted the

time ; next, they dismissed the assembly, and ordered

that it should convene on the following day. Then
Tiberius, going down into the forum, at first suppli-

cated the citizens in a humble manner and with tears

in his eyes ; next, he declared he was afraid that his

enemies would break into his house by night and kill

him, and thereby so wrought upon his hearers that

great numbers of them took up their station about
his house and spent the night there on guard.

XVII. At break of day there came to the house
the man who brought the birds with which auspices

are taken, and threw food before them. But the

birds would not come out of the cage, with the
exception of one, though the keeper shook the cage
right hard ; and even the one that came out would
not touch the food, but raised its left wing, stretched

out its leg, and then ran back into the cage. This

reminded Tiberius of an omen that had happened
earlier. He had a helmet which he wore in battle,

exceptionally adorned and splendid ; into this ser-

pents crawled unnoticed, laid eggs there and
hatched them out. For this reason Tiberius was all

the more disturbed by the signs from the birds. But
nevertheless he set out, on learning that the people

were assembled on the Capitol ; and before he got
out of the house, he stumbled against the threshold.

The blow was so severe that the nail of his great toe
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TvXov payrjvaL, to Be al/na Bca rov virohrjixa'TO^i

€^0) (j)epea6at. jxiKpov he avrov iTpoe\66vTO<^

co(f)dr]aav virep Kepa/iov fia)(^o/ji€voL KopaKe^ iv

cipiarepa,' koI ttoWcjv, co? euKo^, avOpooircov irap-

epxofievwVy /car' avrov tov Tt^epLov \l6o<;

a7ra)a6€l<; vtto Oarepov rcov /copdfccov errecre jrapa

top TToBa. TOVTO Koi TOv^ GpuavTUTovf; TMV irepl

4 avrov eTrearijaev dWa BXocrcr^o? o Ku/xato?

ivapcov ala^vvrjv €<prj Kal Karr](f)€iav dv elvai ^

TToWrjv el Ti/3epL0(i, Tpajx^v fxev vlo^;, *A(f)pi-

Kavov he ^KijirLcovo^; 6vyarpiSov<^, nrpoardrrj^; he

TOV ^Payfiaiwv hrjfioVy KopaKa hei<ja<i ou^ vrraKov-

creie toI<^ iro\iraL<i KaXovar rovro fxevroL ro

al(T)(^pov ovK ev >ye\(orL Orjcreadac tou? e^dpov<^,

dXX! o)? Tvpavvovvro<; /cal rpvcf^covro'^ r]hr) Kara-
6 ^oijaeaOat 7rpo<i rov hrifiov. d/Jia he Kal irpoaeOeov

iToWol rw Til3epi(p irapa to)v ev K.aTTercoXirp

(piXcov, irreiyeaOaL Ke\evovre^, o)? rcav ercel Ka\o)<;

e)(^ovT(ov. Kal ra ye irpcora \a/jbTrp(o<i dirrjvra

T(p Ti/Seplq), (})avevrt, fxev evOv^ dpafiivcov ^orjv

<^i\Lov, dvajSaivovra he TrpoOufiMf; he^opuevcov

Kal irepl avrov, o)? fMrjhel'^ ireXdaeiev dyvoi<^y

Trapararro/jLevcov.

XVIII. ^Ap^a/ievov he irdXiv rov Movklov
ra? (f)v\d<^ dvayopeveuv, ovhev errepaivero rcov 833
elwOorwv hid rov diro rcov ea')(^dru>v Oopv^ov,

wOovfievwv Kal dtdovvrcov rot'? evavrlov^ ela^ia-

^o/jievov<; Kal dvajjuyvvfievovf;. ev he rovrw ^oiiK-

^io<; ^XdKKO<; drro ^ovXrj(; dvrjp eh epL(})ave'^

Kara(7rd<;, a)9 ovk tjv cf)0eyyofievov ecpLKeaOac^

^ ttv fluai Cobet and Fuhr : [Tropjetvai.
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was broken and the blood ran out through his shoe.

He had gone on but a little way when ravens were
seen fighting on the roof of a house to his left hand

;

and thougli there were many people, as was natural,

passing by, a stone dislodged by one of the ravens fell

at the foot of Tiberius himself. This caused even
tlie boldest of his followers to pause; but Blossius of

Cumae, who was present, said it would be a shame
and a great disgrace if Tiberius, a son of Gracchus, a

grandson of Scipio Africanus, and a champion of tlie

Roman people, for fear of a raven should refuse to obey
the summons of his fellow citizens ; such shameful
conduct, moreover, would not be made a mere matter
of ridicule by his enemies, but they would decry him
to the people as one who was at last giving himself

the airs of a tyrant. At the same time also many of

his friends on the Capitol came running to Tiberius

with urgent appeals to hasten thither, since matters

there were going well. And in fact things turned
out splendidly for Tiberius at first; as soon as he
came into view the crowd raised a friendly shout, and
as he came up the hill they gave him a cordial wel-

come and ranged themselves about him, that no
stranger might approach.

XVIII. But after Mucins began once more to sum-
mon the tribes to the vote, none of the customary
forms could be observed because of the disturbance

that arose on the outskirts of the throng, where
there was crowding back and forth between the
friends of Tiberius and their opponents, who were
striving to force their way in and mingle with the

rest. Moreover, at this juncture Fulvius Flaccus, a

senator, posted himself in a conspicuous place, and
since it was impossible to make his voice heard so
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Ziecrrjiirjve rfj %et/)t ^pdcraL Ti ^ovkofievov avrov

2 Ihia Tcp Ti/SepiM. koI KeXevcravro'^ eKeivov Bia-

cr')(elv TO iT\i)6o<^y ava^a<^ fji6\i<; koI irpoa-eXOcov

airrj'yyeCKev on r?}? ^ouXrjf; avyKaOe^ofjuivrj^; ol

TrXovaiOL, rov virarov //.?; 7reL0ovT6<s, avrol Sta-

voovvrai KaO^ avrov^ ajroKTiuvvpat rov TL/3ipLov,

TToWoU's €771 TOVTO Bov\oV<; KoX ^tXoU? mifkl-

(T/jL€vov<; e^ovTe'^.

AiA. 12? ovv ravra T0i(; irepi avrov €^i)y~

^etXev Ti^epio^t ovroc fxev evdu^ ra? re rrj/Siv-

vov<; 7r€pi€^(t)vvvvT0, Koi ra tmv vTrrjperwv hopara

avyK\covT6<i o£? aveipyovai rov o^Xov, SieXdfi-

/3avov &)? dfiuvovfievoL TOt? fcXda/nacri, tol/? eirep-

2 ')(^o/jL€vov<;. rcov Be dircorepco Oavpa^ovrcov ra

ryivofieva /cat TrvvdavofMevcov, 6 Ti/Septo^; '^^jraro

rfi %6iyot T^9 K6(f)aXr](;, evSeiKvv/iievo^ rfj oyjreo rov

KLvBvvov, eVel tt}? cf)(ov7]<; ou/c iirjjKOUov, ol Be

ivavrioL rovro IBovre'^ eOeov irpo^ rrjv ^ovXrjv,

aTrayyeXXovTe^ alrelv BidBrj/iza rov Ti/Sepiov kol

rovrov arffieiov elvai to t?}? K:€(f)aXy]<^ eTTcOiyyd-

3 veiv. rrdvre^ fxev ovv eOopv/B/jdrjaav 6 Be Na-

GLKa<; rj^iov rov virarov rfj iroXei ^07)6elv fcal

KaraXveiV rov rvpavvov. aTroKpivafxevov Be irpdw^

eKeivov (3ia<; fiev ovBe/ncd^ virdp^eiv ovBe dvaip/j-

aeLV ouBeva tmv TroXcrcov aKpirov, el ixevroi

'\lrr](f)irrair6 n ro)V irapavofiwv o Br^fio^; viro rov

lii^efiov 7reia6el<; rj /3iaa0ei<^, rovro Kvpiov pur)

(fivXd^ecv, dva7rr)B')](Ta<; 6 ^aat/cdf;, *' *E7rel roivvv,^^

€<f>r],
" TrpoBiBoyaiv 6 dp)(^(ov rrjv ttoXiv, ol ^ovXo-
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tar, indicated with his hand that he wished to

tell Tiberius somethincr meant for his ear alone.

Tiberius ordered the crowd to part for Flavius, who
made his way up to him with difficulty, and told him
tliat at a session of the senate the party of the rich,

since they could not prevail upon tiie consul to do
so, were purposing to kill Tiberius themselves, and
for this purpose had under arms a multitude of their

friends and slaves.

XIX. Tiberius, accordinoly, reported this to those

who stood about him, and they at once girded up
their togas, and breaking in pieces the spear-shafts

with which the officers keep back the crowd, distri-

buted the fragments among themselves, that they
might defend themselves against their assailants.

Those who were farther off, however^ wondered at

what was going on and asked what it meant. Where-
upon Tiberius put his hand to his head, making this

visible sign that his life^ was in danger, since the

questioners could not hear his voice. But his

opponents, on seeing this, ran to the senate and told

that body that Tiberius was asking for a crown ; and
that his putting his hand to his head was a sign having
that meaning. All the senators, of course, were
greatly disturbed, and Nasica demanded that the
consul should come to the rescue of the state and
put down the tyrant. The consul replied with mild-

ness that he would resort to no violence and would
put no citizen to death without a trial ; if, however,
the people, under persuasion or compulsion from
Tiberius, should vote anything that v/as unlawful,

he would not regard this vote as binding. There-
upon Nasica sprang to his feet and said :

" Since,

then, the chief magistrate betrays the state, do ye
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4 fievoL rot(; v6/iioi<; ^orjOelv aKoXovOeire." kcu

ravra Xcycov afia /cat to Kpdcnrehov tov l/bLariov

6efievo<; iirl tt}? /c€(f)aXrj<;, €')(^(t)p€i tt/oo? to l^aire-

TooXiov. eKaaro^ he tcov eirofxevcov avTw Trj %€//al

TTjv Trj^evvov 'iTepieki^a<; iwOet tov<; ifiTToScov,

ovBevo<i iviaTa/xivov tt/do? to a^tcofia tmv avSpov,

dXXa ^evyGVTwv koX TraTovvTwv aWifkov^

.

5 O/ p.ev ovv irepX afrou? poTraXa kol aKVToXa^
eKopt^ov olKoOev avTol he tcov Slcppcov KUTuypv-

fievcop VTTO TOV (^evyovTO^ b)(Xov tu xXda/jiaTa

Koi TOL"? TToSa? Xapi^dvovTe^ dvi/Saivov iirl tov

Ti/3epiov, d/jua iTaiovTe<; tou? 7rpoT€Tay/jL€i'ov(;

Kal TOVTWV /jL6V TjV TpOTTT] Kul (f)0V0<;' UVTOV Bk TOV

Ti^epiov (^evyovTO<^ dpTeXdjSeTo ti<; tmv IfiaTicov.

Q 6 Se TTJV TTjPevvov a^6i9 ical ^evycov iv tol<;

')(LTcoaiv €a(f)dX7] kol KaTT^vey^Orj Trepi Tiva^ toov

irpo avTov TreiTTWKOTa^. dvLaTdfievov he avTOv

6 jxev €fjL(f)av(o<i Kal TTyowro? eh ttjv Ke^aXrjV

7raTd^a<; Trohl hi^pov TioTrXio^ tjv 'l^aTvprjio^ el?

Twv (Tvvap')(ovTWV' tt)? he hevTepw^ dvTeTTOielTO

77X7/77}? AevKto^ 'Fovcpo^, CO? eVt KaXw tlvl

(T€/ivvv6p.€vo<;. Twv he dXXwv direOavov virep Tpia-

Koaiou<i ^vXoL<; Kal X10ol<; avyKonevTe';, aih)]pcp he

ovhei<^.

XX. TavTTjv 7rpd>Tr)v laTopovaiv ev Vd)fjir) cnd-

aiVy d(f) ov TO ^aaiXeveaOai KaTeXvaav, atpaTi

Kal (f)6v(p TToXiTcov hcaKpLdtjvar ra? he dXXa^
ovTe fjLLKpd^ ovT€ TTcpl p'Kpwv y€Vopeva<; dvOvirei-

KovTe<; dXXi]Xoi'i, (f^o/So) pev ol hvvaTol t(x)p ttoX-

Xo)v, alhovp,evoL he ttjv (SouXrjv 6 hrjp,o<;, eiravov,

ehoKeL he kol t6t€ firj ^aXeTTW? av evhovvai Traprj-
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who wish to succour the laws follow me." With
these words he covered his head with tlie skirt of his

toga and set out for the Capitol. All the senators

who followed him wrapped their togas about their

left arms and ])ushed aside those who stood in their

path, no man opposing them, in view of their dignity,

but all taking to flight and trampling upon one

another.

Now, the attendants of the senators carried clubs

and staves which they had brought from home ; but

the senators themselves seized the fragments and

legs of the benches that were shattered by the crowd

in its flight, and went up against Tiberius, at the

same time smiting those who were drawn up to protect

him. Of these there was a rout and a slaughter

;

and as Tiberius himself turned to fly, someome laid

hold of his garments. So he let his toga go and fled

in his tunic. But he stumbled and fell to the ground

among some bodies that lay in front of him. As he

strove to rise to his feet, he received his first blow,

as everybody admits, from Publius Satyreius, one of

his colleagues, who smote him on the head with the

leg of a bench ; to the second blow claim was made
bv Lucius Rufus, who plumed himself upon it as upon
some noble deed. And of the rest more than three

hundred were slain by blows from sticks and stones,

but not one by the sword.

XX. This is said to have been the first sedition at

Rome, since the abolition of royal j)ower, to end in

bloodshed and the death of citizens ; the rest, though

"neither trifling nor raised for trifling objects, were

"settled by mutual concessions, the nobles yielding

From fear of the multitude, and the people out of

respect for the senate. And it was thought that even
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fyopijuei'; o iip€pio<;, en oe paov ei^ai oi,')(^a (povov

2 Kal rpavfidrcov einovaLV' ov yap TrXetoj'e? rj

TpLCT'X^iXioi irepi avTOV y](jav. aW eoiKev opyfj

Tcbv irXovaicov Kal fMiaei irXiov rj Bt a? icTKrjir-

TOVTO 7rpo(f)do'6L<; T] crucrracrfc? eV avrov fyevecdar

Kal Tovrov /leya reK/jL^jpiov Q)pa)<; Kal 7rapav6pco<;

v^pLaOel^i 6 V€Kp6<s. ov yap eTTeTpey\rav dvekeaOai 834

TO (Tcofia Tft) dSeXcf)^) heofxevw Kal OciyjraL vvkto^,

aXXa fxera tmv dWcov veKpoiv eh jov TTOTajiov

3 eppLyjrav. Kal tovto Trepan; ovk rjv, dWa Kal roiv

<piX(t>v avTov TOVi jiev i^eKi-jpvTTOv aKpirov^, tov<;

Be (TvWafjLl3dvovT€<; direKTivvvaav ev ol^ Kal

Aio<pdv7]<; prjrcop dTrcoXero, Tdlov Be riva

IBiXXiov et9 dyyelov KaOeip^avje'^ Kal avvepL^a-

\6vT€<; e')(lBva<i Kal BpdKovra^ ovrco Bie(f)Oeipav.

6 Be Ku/zato? l^Xoaaco'^ dvrj^dr] fxev iirl rov<;

VTrdrovf;, €pcoTCt)/jievo<; Be irepl rcov yeyovorcov

oapLoXoyei ireiroiriKevaL irdvra Tt^epiov KeXevovTO<;.

4 elirovTO^ Be rov ^acTLKOL 7rpo<; avrov, ** Tt ovp, et

ae Til3ipio<; eKeXevaev e/jiTrprjaai to K^aTrerooXLOv;
'

TO fiei> irpoiTOv dvreXeyev &)<? ovk dv tovto Ti^e-

piov KeXevcravTO<^' 7roXXdKi<; Be Kat ttoXXwp to

avTO TTvvdavofievcov, " 'AW* eKeivov ye TrpoaTaa-

(TovTO^^^ €(f)r],
** KdfjLol TOVTO TTpu^ai ATaXco? euyev

ov yap dv Ti/3epto<i tovto irpoaeTa^ev, el fxrj Ta>

Brjfjiw avvecpepevJ'* ovto^ fxev ovv Biacpvywv vare-
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on this occasion Tiberius would have given way
without difficulty had persuasion been brought to

bear upon him, and would have yielded still more
easily if his assailants had not resorted to wounds
and bloodshed ; lor his adherents numbered not

more than three thousand. But the combination

against him would seem to have arisen from the

hatred and an^jer of the rich rather than from the

pretexts which they alleged ; and there is strong

proof of this in their lawless and savage treatment of

his dead body. For they would not listen to his

brother's request that he might take up the body
and bury it by night, but threw it into the river

along with the other dead. Nor was this all ; they
banished some of his friends without a trial and
others they arrested and put to death. Among
these Diophanes the rhetorician also perished. A
certain Caius Villius they shut up in a cage, and then
put in vipers and serpents, and in this way killed him.

Blossius of Cumae was brought before the consuls,

and when he was asked about what had passed, he
admitted that he had done everything at the bidding

of Tiberius. Then Nasica said to him, "What, then,

if Tiberius had ordered thee to set fire to the Capitol.''
"

Blossius at first replied that Tiberius would not have
given such an order ; but when the same question

was put to him often and by many persons, he said

;

" If such a man as Tiberius had ordered such a thing,

it would also have been right for me to do it ; for

Tiberius would not have given such an order if it had
not been for the interest of the people." ^ Well, tlien,

Blossius was acquitted, and afterwards went to

^ For the story of Blossius, cf. Cicero, Dt am. 11. 37;
Valerius Maximus, iv. 7. 1.
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pov (^X^"^^ 'JTpo^ ^KpiGToviKOv eh ^Kaiav, koI rcov

€K€Lvov irpay/ndrcov Bta^dapevrcov eavrov aveVkev.

XXI. 'H Se jSovXt) depairevovora top Brj/iov 6k

tS)V irapovTcov ovre irpo'; rrjv Btavo/jirjv en t?}?

^f^pa^ rjvavTiovTo, koI dvrl rod Ti^epiov irpov-

6r]Ke T0t9 iToXkol^ opiarrjv eXeaOat. Xa^ovre^

Be Ta<; ^^n^i^ov^ elXovro YloirXiov J^pdaaov, oiKetov

ovra Tpdy^fp' Ovydrrjp yap avrov Ai/ccvvLa Vatw

2 Tpdy^fp crvvwKei. Kalroi NeVo)? o K.opvr]Xt6<;

(f)r)aip ov K.pd(7aov, J^povTov Be rod 6piafji/3ev-

aavTO<; dirb Avatravoiv Ovyarepa yrnxai Vdlov

dXXa 01 TrXetou? a)9 VfJiet'i ypd^opiev IcrTopouaiv,

€7rel Be ^aXeTTw? fiev 6 S/}/xo9 el^e to) Oavdro)

Tov Tt^epcou Koi (pavepo^i 7]v d/juvvrjf; Trepijjbevwv

Kaipov, i^Brj Be koI Bifcac rw ISlacriKa irpoave-

aeiovTo, Beicraaa irepl tov dvBpo<i rj ^ovXrj 'y^i^^i-

^€Tai fjLTjBev BeopLevTj Trifiireiv avTOV el<; ^Aalav.

3 ov yap direfcpvirTovTo icaTCL Td<; diravTrjaei^; ol

dvOpwiroi TTjv BvcTfieveiav, aW e^rjypiaivovTO koi

KUTe^ocov OTTOV TTpoaTv^^iev, evayrj /cal Tvpavvov

Koi pLefJLiayKOTa (f)6vQ) (T(t)/jLaTO<; davXov kol lepov

TO dytcoTaTov kol (ppi/ccoBeaTaTOV ev Trj iroXei

Tcov lepMV d7roKaXovPTe<;. ovtco fiev VTre^rjXOe

Tr}? ^\TaXia^ 6 NaaiKa^;, KaiTrep evBeBejxevo^ Tal<i

fjL€ylraTai,<; lepovpyiai^i' rjv yap 6 fMeyLaTO<; kuI

7rowT09 TMV lepewv, e^co Be dXvcov /cal TrXavco-

fxevo<; dBo^(o<; ov /xeTa ttoXvv ^/doi^oi^ KaTeaTpeyjre

4 Trepl Yiepyajxov, ov Bel Be Oavfid^eip el Naaixap
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Anstonicus^ in Asia, and when the cause of Aristo-

nicus was lost, slew himself.

XXI. But the senate, trying to conciliate the

people now that matters had gone so far, no longer

opposed the distribution of the public land, and
proposed that the people should electa commissioner

in place of Tiberius. So they took a ballot and
elected Publius Crassus, who was a relative of

Gracchus ; for his daughter Licinia was the wife of

Caius Gracchus. And vet Cornelius Nepos ^ says

that it was not the daughter of Crassus, but of the

Brutus who triumphed over the Lusitanians, whom
Caius married ; the majority of writers, however,

state the matter as I have done. Moreover, since the

people felt bitterly over the death of Tiberius and
were clearly awaiting an opportunity for revenge,

and since Nasica was already threatened with prose-

cutions, the senate, fearing for his safety, voted to

send him to Asia, although it had no need of him
there. For when people met Nasica, they did not

try to hide their hatred of him, but grew savage and
cried out upon him wherever he chanced to be, calling

him an accursed man and a tyrant, who had defiled

with the murder of an inviolable and sacred person the

holiest and most awe-inspiring of the city's sanctu-

aries. And so Nasica stealthily left Italy, although he
was bound there by the most important and sacred

functions ; for he was pontifex maximus. He roamed
and wandered about in foreign lands ignominiously,

and after a short time ended his life at Pergamum.
Now, it is no wonder that the people so much hated

^ The pretender to the throne of Attahis Philometor (xiv, 1).

He was defeated and taken prisoner by the Romans in 130 B.C.

' In a lost biography.
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fiefiia-r]K€V ovT(o<i 6 877/1.09, ottov kol ^Krjmcov

^A^pLKav6<^y ov SoKovai 'Pco/ialac fiijSeva hiKaio-

Tcpov /jLijSe fiaWov ayaivi)aai, irapa fiCKpov r/XOev

eKireaelv koI arepeaOai Trj<; 7rp6<; rov hrjpiov ev-

voia^, on irpcorov p.ev ev No/xai^rta rr]v jekevj-nv

Tov Ti^epiou 7Tvd6/jLepo<; avecpcovrjcrev ix rcov

*OpT)pLK0}V'

Q}<; OLTTOXOITO KoX oXko^ 6 Ti? TOiaVTCL ^6 pC^OL,

6 eireura TCdv irepl Tdlov fcal ^ovX/Siou avrov Sl

€KK\}ja[a<; irvvOavopevcov ri (ppovoLrj irepi ri}?

Ti^epiov TeXeuT/}?, ov/c apecTKOpLevrjv rol^; vtt

eKelvov ireiroXnevfJieuoi'; aTTOKpLcriv eScofcev. eic

TOVTov yap 6 fi€P 8/^/xo? avreKpovaev aviw Xe-

yovTL, pbrjheirw rovro iTOii](ja<^ irporepov, auTO<i

Se TOV Sijpov elirelv Ka/ccb<; irpoyx^^h Trepi pev

rovTcov ev tm S/c7]7rici)vo^ ^i(p ra KaB CKaara

yeypairrai.

r. rPArxox

I, r«io9 he Tpdjx^^ ^^ ^PXV f^^^ V heSico<;

Tov^ ivOpov'i Tj (f)0ovov (jvvaycjv tV auTOu? vire^-

earrj re t^? dyopa^; Kal /cad' eavrov rjavxiav

eywv hieTpLJ^eVy &)? av tl<; ev re rw irapovri

raTTeuva Trpdrrwv Kal to Xolttov oi/toj? airpay-

piovoa^ ^ia)(T6pL€vo<;, coare /cal Xoyov TLal KaO' 835

avrov Trapa(T)(^eLV ct)9 BvaxepaLvovTo<; Kal irpo^e-

2 ^Xr)p,evov rrjv tov Ti^epiov TroXirelav, rjv he
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Nasica, when even Scipio Africanus,than whom no one
would seem to have been more justly or more deeply

loved by the Romans, came witijin a little of forfeiting

and losing the popular favour because, to begin with,

at Numantia, when he learned of the death of

Tiberius, he recited in a loud voice tlie verse of

Horner^:—
" So perish also all others who on such wickedness

venture,"

and because, in the second place, when Caius and
Fulvius asked him in an assembly of the people

what he thought about the death of Tiberius,

he made a reply which showed his dislike of the

measures advocated by him. Consequently the

people began to interrupt him as he was speaking,

a thing which they had never done before, and Scipio

himself was thereby led on to abuse the people. Of
these matters I have written circumstantially in my
Life of Scipio.^

CAIUS GRACCHUS

I. Caius Gracchus, at first, either because he

feared his enemies, or because he wished to bring

odium upon them, withdrew from the forum and

lived quietly by himself, like one who was humbled
for the present and for the future intended to live

the same inactive life, so th.it some were actually

led to denounce him for disliking and repudiating

his brother's political measures. And he was also

1 Odyssey, i. 47 (Athena, of Aegisthus).
* One of the lost biographies.
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KCLi fieipdfciov iravTarraaLv evvea <yap evLavTol<^

eXeiirero Tahe\(^ov KaO^ i]\iKLav, €K6Lvo<; Be ovttq)

TpicLKOvra yeyopax; aireOavev. eVet he 7rpoi6vTo<;

Tov ')(^p6vov TOP re rpoirov 'r)crv')(rj Biecpaivev apyia<^

KOL /jLdXaKLa<; kcu ttotcov koX ')(^pri/iiaTicr/jLO)v aXXo-

rpLov ovra, koX rov \oyov biairep ooKUTnepa

Karaafceva^6fjLevo<; iirl rrjv iroXireLav 8f)\o<; r)v

3 ovK r/pefi'^acov, Blktjv re tlvl tcov (piXcov (pevyovri

BeTTtft) avvetTTcov, rod BrjfMov avv€v6ovat(ovTo<; vcf)

rjSovr]^; Koi (3aK-)(evovTO<i irepl avrov, airehei^e

TOL'9 aXkov^ pijropa^ iraihwv fXTjhev Sia(f)epovTa<;,

eh (jio^ov avdi(; ol hwaroX naOiaravTOy koi ttoXi;?

r)v ev avToh X6yo<^ co? ovfc edaovaLV eiri B^]/jLap-

^ia^' rbv Taiov irpoeXOelv.

4 ^vvTvyxavei Be diro Tavrofidrov Xa'^elv avrov

eh "EapBo) jafiiav ^Opearrj tw virdrw' kol tovto

Toh fiev ix^poh KaO^ rjBovrjv eyeyovei, tov Be

Vdiov OVK eXvTTTjaev. are yap (ov 7roXe/jLiKo<; Kai

'X^€A,pov ovBev rrpo<^ (Trpareia<; r](7Kr)fxevo^ rj StVa?,

en Be rrjv iroXirelav kol to ^fjfia (fypirrwv, dvre-

yeiv Be KaXovvn tc5 Bij/ncp /cal roh (l)LXoi<; ov

Bvvd/j,evo<;, Travrdiracn rr)v diroBrnxiav efceiin]v

5 -qydrrriae. Kairoi Kparel Bo^a ttoXXt) rovrov

aKparov yeveaOai Brjfiaywyov, Kal ttoXv rov Tt-

jSepLOV Xapiirporepov rrpo^; rr)v diro rcov 6')(Xwv

bo^av. OVK eyei be ovrco ro aX7)ue<i' aXX eoLKev

VTT dvdyKrj<; rivo'i fidXXov ovro<; rj 7rpoaipeae(o<;

6 i/jLTTeaecv eh rrjV iroXireiav. injopel Be Kal Kt/^e-

pwv 6 prjTcop w? dpa (j^evyovn rrdcrav dp^r]v rw
Tatcp Kal /leO^ r)av)(^ia<; yprjjjieva) ^rjv o dBeXcfiO^

ovap (paveh fcal 7rpoaayopev(Ta<^, *' Tt Brjra,
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quite a stripling, for he was nine years younger than
his brother^ and Tiberius was not yet thirty when lie

died. But as time went on he gradually showed a

disposition that was averse to idleness, eiTeminacy,

wine-bibbing, and money-making ; and by preparing

his oratory to waft him as on swift pinions to public

life, he made it clear that he was not going to

remain quiet; and in defending Vettius, a friend of

his who was under prosecution, he had the people

about him inspired and frantic with sym})athetic

delight, and made the other orators appear to be no
better than children. Once more, therefore, the

nobles began to be alarmed, and there was much
talk among them about not permitting Caius to be
made tribune.

By accident, however, it happened that the lot fell

on him to go to Sardinia as quaestor for Orestes the

consul.^ This gave pleasure to his enemies, and did

not annoy Caius. For he was fond of war, and quite

as well trained for military service as for pleading in

the courts. Moreover, he still shrank from public

life and the rostra, but was unable to resist the calls

to this career which came from the people and his

friends. He was therefore altogether satisfied with

this opportunity of leaving the city. And yet a strong

opinion prevails that he was a demagogue pure and
simple, and far more eager than Tiberius to win the

favour of the multitude. But this is not the truth;

nay, it would appear that he was led by a certain

necessity rather than by his own choice to engage in

public matters. And Cicero the orator also relates ^

"that Caius declined all office and had chosen to live a

quiet life, but that his brother appeared to him in a

dream and addressed him, saying :
*' Why, pray, dost

1 In 126 B.C. * Ue div. i. 26, 56.
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(paurj, ** rdie, ^pahvvei^; ovk eariv airoSpaa-L^;,

aX)C el? /xev ^)fuv aiJi^oTepoi<i ^io<i, el? he Onvaro^

virep rov Srj/jLov 7ro\LT€vofMevoL<; ireirpoyTai.

IL TevofJievo^ ovv 6 Faio? iv l^aphovt irdaav

apeT7]<; cLTToheL^LV iSiSov, /cat ttoXv irdvTWV Biecpepe

ro)V vecov iv T0i9 tt^o? tou? 7To\efiiov<s a>yo)aL kul

iv T069 7r/)0? Tou? virrjKoovf; 8ifcaL0L<; kol iv rfj

irpo^ Tov arpaTrjybv evvoia kol n/jir}, aco^poavvrj

E>6 Kol XtTOTi^Ti fcal (^iXoiTOVia TraprjWaTTe kul

2 TOV<; irpea/Burepov;. Icr^vpov he kol vocrcoSov^

dfia )(€t/JL(A)Vo<; iv Xaphovt yevo/xevov koI tov

(jrparrjjov ra? iroXei^i iaOrjTa TOL<i aTparLcoTac^;

alrovvro^, eTrepiyfrav eh 'Pco/jLrjv nrapaLTOvpievoL.

Se^a/jLevr]<^ he Tr)<i (3ov\ri<; rrjv TrapaiTrjcTiv avrcov

KOI TOV aTpaTTjiyov aWodev a/xcpie^eLV rof? aTpa-

TL(OTa(; /ce\6vovar]<;, d7ropovvTO<; Be ifceuvov teal tmv

cTTpaTKOTcov KaKOTTaOovvTwv, eTreXOcov Ta^ TroXei^;

6 Faio? avT0v<; dcf)* eavTcov iiroirjcrev iaOrjTa

3 TrefiyjraL /cal ^orjOrjaai T0i9 Pco/i-at-ot?. TavTa

irdXiv el's 'Pco/Jir]v dTrayyeXXofieva fcal hoKovvTa

STjfiaywyla^; irpodycove'^ elvai BieTapaTTe ttjv

^ouXrjv. KoX iTpCiTOV fiev iic Ai/3vr]<; irapa MiKiyjra

TOV i0a(TLXeco<; TTpeajSei^ Trapayevo/Jbevov;, koI

XeyovTa<; &)<? 6 ^aaiXev^; y^dpiTi Tatov Tpdyxou
irefi'^eiev eU ^aphova acTOv Ta> aTpaTrjyco, hva')(e-

paivovTe^; i^e^aXov erreiTa Soyfia TroLovvTai toU

fiev aTpaTid)Tai<i hiaho'^riv aTrocTTaXijvaL, tov oe

^OpeaTrjv iTn/nei'eiv, ft)? 8rj kol tov Tai'ov hia ttjv

4 dpxv^ irapafxevovvTO^. 6 he tovtcov avTW irpocr-

ireaovTWV ev6v<s i^errXevae 'irpo<; opyrjVy kol (paveU

iv 'Pco/JLTj Trap' eX.7rtSa9 ov fiovov viro tmv i')(dp(t)v
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thou hesitate, Caius ? There is no escape ; one life

is fated for us both, and one death as champions of

the people."

II. Alter reaching Sardinia, then, Caius gave proof
of every excellence, and f:ir surpassed all the other
young men in conflicts with the enemy, in just

dealings with the subject peoples, and in the good
will and respect which he sliowed towards his

commander, while in self-restraint, frugality, and
industry, he excelled even his elders. The winter in

Sardinia proved to be rigorous and unhealthy, and
the Roman commander made a requisition upon the
cities of clothing for his soldiers, whereupon the cities

sent to Rome and begged to be relieved from the

exaction. The senate granted their petition and
ordered the commander to get clothing for his soldiers

in some other way. The commander was at a loss

what to do, and the soldiers were suffering ; so Caius

made a circuit of the cities and induced them of their

own free will to send clothing and other assistance to

the Romans. This was reported to Rome, where it

was thought to be a prelude to a struggle for popular

favour, and gave fresh concern to the senate. So, to

begin with, when ambassadors of King Micipsa came
from Africa, and announced that out of regard for

Caius Gracchus the king had sent grain to the Roman
commander in Sardinia, the senators were displeased

and turned them away. In the second place, they

passed a decree that fresh troops should be sent to

relieve the soldiers in Sardinia, but that Orestes

should remain, with the idea that Caius also would
remain with him by virtue of his office. But Caius,

when this came to his ears, straightway sailed off in

a passion, and his unexpected appearance in Rome

20I
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alrlav e1)(^6V, aWa kol roL<; ttoXXo?? clWokotov

iS6fC€i TO rafjilav ovra irpoaTToarrjvaL rod ap)(OVTO<;.

ov firjv dWa KaT7)yopia<^ avrw y€V0fi6V7]<i eVl tcoi»

TifirjTCJV, aLTr]ad/jL€Vo<; Xoyov ovtco /jierearrjae to.?

<yvco/jLa<; rciw d/covaavroyv co? aTreXOelv rjSiKrjaOat

5 Ta /jiiyiaTa 3o^a.9. icTTparevadai [xev yap ecprj

BcoSeKa err), rcov dWcov Se/ca arparevojievcov iv 836

dvdyKai%, TapLievcov he tw arparrjyM irapafxe-

fJievrjKevaL rpiertav, rod vofiov fxer eviavrov iirav-

eXdelv 8iS6vTo<;' fi6vo<; he tcov arparevaafiepcov

7r\r]pe<; to ^oXdvTLov elaevrivo')(a}^ Kevov i^evrjvo-

')(evai, TOi)<^ he aWov<^ ifC7ri6vTa<; ov elcrrjveyKav

oivov, dpyvpiov kol ')(^pvaLOV fxecFTOv<i hevpo rov's

dfJL^opel^ rjKeiv Kop,i^opTa(;.

III. 'E/<: TovTov TrdXiv aXXa^ alrta^ avrcp koI

hiKa^ €7rP]yov co? rov^; avfifid')(^ou<; dc^LaTavn kol

KeKoivwvrjKOTi T^9 irepl ^piyeWav evhei')(6ei<jr)<;

(Tvvcofjiocna<;. o he Trdaav vTroxjriav d7ro\vad/jL€vo<;

Koi <pave\<i Ka6apo^ €vOv<; eVl hriiiap)(iav Mpfirjae,

TOdv fiev yvcopificov dvhpwv ofiaXco^i dirdvTwv

€vavTLovp.ev(]dv 7rpo(; avrov, o^Xov he roaovTov

(TvppeovTo^ eh ryv iroXiv e/c r/}? 'IraXta? koi

avvap)(^aLpeaLd^ovTO<; co? iroXXol^i jiev olk7J(T€1<; eVt-

Xirreip, rov he Trehiov firj he^apuevov to 7rXrjOo<i

(iTTO T(ou Teyoiv Kai tmv /cepapLcov ra? <j)cova<; avvrj-

2 %6?t'. ToaovTov h ovv i^efSidaavTO top htj/jiop ol

hvpaTOL Kal T^9 eX7r/^09 tov Vatov KaOelXop, oaov
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not only was censured by his enemies, but also made
the people think it strange that he, quaestor as he
was, had left his post before his commander.
However, when he was denounced before the censors,

he begged leave to speak, and wrought such a change
in the opinions of his hearers that he left the court

with the reputation of having been most grossly

wronged. For he said that he had served in the
army twelve years, although other men were required

to serve there only ten, and that he had continued to

serve as quaestor under his commander for more than
two years, although the law permitted him to come
back after a year. He was the only man in the army,
he said, who had entered the campaign with a full

purse and left it with an empty one ; the rest had
drunk up the wine which they took into Sardinia,

and had come back to Rome '\\ ith their wine-jars full

of gold and silver.

III. After this, other fresh charges and indictments

were brought against him, on the ground that he had
caused the allies to revolt and had been privy to the

conspiracy at Fregellae,^ information of which was
brought to Rome. But he cleared himself of all

suspicion, and having established his entire innocence,

immediately began a canvass for the tribuneship. All

the men of note, without exce[)tion, were opposed to

him, but so great a throng poured into the city from

the country and took part in the elections that many
could not be housed, and since the Campus Martius

could not accommodate the multitude, they gave in

their voices from the house-tops and tilings. So far,

however, did the nobility prevail against the people

and disappoint the hopes of Caius that he was not

* Fregellae revolted, and was destroyed in 125 B.C.
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ovx> <W9 TrpoaeSofCTjae, irpoirov, aSXa Teraprov

ava^opevOrjvai. irapaka^cov he rrjv apxw €vOv(;

Tjv cnrdvTwv 7rpcoTO<^, la^voov t€ tw Xeyeiv, d><;

aWo<i ovSeC'^, kol tov 7rdOov<i aura) irapprjaiav

TToWrjv Bi86i^To<^ dvaKXacofievo) tou dheK^ov.

3 ivravda yap i^ aTrdarjf; Trpo^ttcreo)? irepirjye tov

SP]/j.ov, dva/LLi/jLV7)a/ca)v roiv yeyovoToyv /cat Trapari-

6ei^ ra rcav irpoyouwv, co^ e/celvot /xev koX ^aXi-

(TKOL<; iTToXe/jLTjaav VTrep VevvKiov tivo<; Srj/judp'^^ov

\oiSnpr)66VTO<;, Kal Talou ^erovplou Odvarov fcare-

yvwaav, ore Brjpdp^a) iropevopbevw hi dyopa<i ov)(

VTre^eaTt] fiovo^' " 'Tpcov Be opcovrcov,^* e<pi],

"Tc^epiov ^vXoc<; avveicoirrov ovTOL,Kal Sia fiea7)<;

T?)? TToXeo)? ecrvpero veKpo^ i/c K.a7reTcoXiov pi(f)r}-

4 (TOIJLeVO<^ €i9 TOV TTOTaflOV ol he dXlGKOpieVOl T(x)V

(fyiXwv airedyrjaKov cifcpLTOi. KaiTOi irdTpiov iaTiv

rjfilv, €L Ti<; e^oyv hlKrjv OavaTLKrjv p,rj viraKOvei,

TovTov 7r/309 ra? dvpa<; ecodev eXOovra (TaX7ny/cT7]v

avaKaXelcrOai ttj adXinyyi, kol /jlt] irpoTepov eni-

(pepeiv yjrPji^ov avTu> roi/? BiKaaTd<;. ovto)<; evXa-

l3eL<i Kol 7re(j)vXaypLevoi, Trepl Ta^i Kpiaei<i rjaav^

IV. ToiouTOtv A-oyot? 7rpoava(T6L(Ta<; tov hrjixov

(jjv he fcal pLeyaXocpcovoTaTO^, /cal pco/jLoXecoTaTO'^

iv T(p Xeyeiv), hvo v6p,ov^ elcrecfiepe, tov /xev, el

rivo<i dp)(0VT0<; acj^rjpfJTO Tr)v dp)^r]v o hi]/jLO<^, ovk

io)VTa TovTO) hevTepa^ ^PXV^ fxeTovatav elvar top
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returned first, as he expected, but fourth. But after

entering upon his office ' he was at once first of all

the tribunes, since he had an incomparable power in

oratory, and his affliction gave him great boldness of

speech in bewaihng the fate of his brother. For to

this subject he would bring the people round on
every pretext, reminding them of what had happened
in the case of Tiberius, and contrasting the conduct
of their ancestors, who went to war with the people
of Falerii on behalf of Genucius, a tribune whom they
had insulted, and condemned Caius Veturius to death
because lie was the only man who would not make
way for a tribune passing through the forum. " But
before your eyes," he said, " these men beat Tiberius

to death with clubs, and his dead body was dragged
from the Capitol through the midst of the city to be
thrown into the Tiber; moreover, those of his friends

who were caught were put to death without trial.

And yet it is ancient usage among us that if anyone
who is arraigned on a capital charge does not answer
to his summons, a trumpeter shall go to the door of

this man's house in the morning and summon him
forth by sound of trumpet, and until this has been
done the judges shall not vote on his case. So
careful and guarded were the men of old in capital

cases."

IV. Having first stirred up the people with such
words as these (and he had a very loud voice, and
was most vigorous in his speaking), he introduced
_two laws, one providing that if the people had
deprived any magistrate of his office, such magistrate

should not be allowed to hold office a second time;

* For the year 123 B.C., ten years after Tiberius had
entered upon the same office.
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2 Kar avTov SiSovra Kpiaiv t« Brj/JLO). rovrcov rcov

vofxwv avTLicpv<i 6 fiev MdpKov ^OKrd/3iov rjrlfjLOV

^;o^' vtto Tt^epiov r^)? 377/iap%ta? i/cirecTovTa, tm
S' ev€i')(€To IToTrtWfo?* ovto<; yap arparrjyayv 701)9

ToO TiSepiov (plXov^ i^e/cyjpv^e. koI TToTrtA-Xio?

fiev ov'y^ vTToaTa.'^ rrjv Kpicriv €(f)vyev i^ IraXta?*

Tov Be erepov vofxov Vaio<; avro^ iTravetXero,

(f)rjcra(: rf) /xrjTpl KopvijXia BerjOeiarj ^(^api^eaOai

3 TOV 'OiCTdj^iov. Kol 6 SP]/jlo(; rjydaOr] koi avve^ci)-

prjae, ti/jlcov ttjv Kopv7]\Lav ovSev rjTTOv diro rcov

iraihwv r) rod irarpo^, rj^ ye koX 'x^oKKrjv eiKova

(TT7Jaa(; vaiepov iireypa-^e Kopi'rjXiav /jLrjrepa

Vpdyywv. dirofjivrifxoveverai Be koi tov Tatov ttoX-

\d p7]T0piK(o<; Koi dyopaiw^ virep avTrj<; elp-qfieva

TTpo^i TLva rcov ex0p(>iv' " Su 7«/?'" ^'^'7' ** Kopvrj-

4 Xlav XniSop€l<; rrjv Tt^epLov TeicovaavT ^irel Be

Bia^e^Xrifievo<^ rjv eU fiaXuKiav 6 XoLBopr]6ei<s'

'* Tiva 8e," elirevy *'
'^X^'^ irapprjaiav avyKpLvei<;

J^opvrjXia aeavTov; ere/^e? yap co? eKeivrj; kuI [xi]v

7rdvr€<; taaai 'Pcofialot irXeia) XP^^^^ eKeivqv dir

dvBpo<; ovaav rj ere tov dvBpa.'^ ToiavTrj fiev y
TTLKpia Tcov X6yo)v rjv avrov, Kai TroXXa Xaffelv

etc TMV yeypapL/ievwv eaTiv b/noia,

V. Ta)V Be vojxrov ov<; elaei^epe tw B-qfxw x^P^K^' ^^"^

fjLevo<; Kal KaTaXvcov tyjv crvyKXrjTov, 6 fiev rjv

KXrjpovxtKO^; dvavefjicov^ toI<; irevrjcrt t7]v BrjfjLOCTLav,

6 Be (TTpaTL(DTLKO<; iaOrjrd re KeXevwv Byfioaia

* auave/xwv CorQ.es and Bekker, after Du Soul, for the MSS.
aua ve/jLuv. Zicgler adopts SiavefKav, proposed by Sint.^and

Cobet.
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and another providing that if any magistrate had
banislied a citizen without trial, such magistrate

should be liable to public prosecution. Of these laws,

one had the direct effect of branding with infamy
Marcus Octavius, who had been deposed from the

tribunate by Tiberius ; and by the other Popillius

was affected, for as praetor he had banished the

friends of Tiberius. Popillius, indeed, without
standing his trial, fled out of Italy ; but the other law

was withdrawn by Caius himself, who said that he
spared Octavius at the request of his mother Cornelia.

The people were pleased at this and gave their

consent, honouring Cornelia no less on account of her

sons than because of her father; indeed, in after

times they erected a bronze statue of her, bearing

the inscription: '^^ Cornelia, Mother of the Gracchi."

There are on record also many things which Caius said

about her in the coarse style of forensic speech, when
he was attacking one of his enemies :

" What," said

he, ^Most thou abuse Cornelia, who gave birth to

Tiberius.^ " And since the one who had uttered the

abuse was charged with effeminate practices, " With
what effrontery," said Caius, ^^ canst thou compare
thyself with Cornelia ? Hast thou borne such children

as she did } And verily all Rome knows that she

refrained from commerce with men longer than thou

hast, though thou art a man." Such was the bitter-

ness of his language, and many similar examples can

be taken from his writings.

V, Of the laws which he proposed by way of *
gratifying the people and overthrowing the senate,

one was agrarian, and divided the public land among
the poor citizens; another was military, and ordained

that clothing should__be furnished to the soldiers at
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')(pprir'^eta6ai Koi firjSev eh tovto rr)? fjucrdo^opa^

v^aipelcrOat rcjv arparevofjuevcov, koX peoorepov

irodv eTTTaKaiSeKa p}] KaraXeyeaOai, aTparicorTjv

6 Be avppa')(^LKO<i lcyoy\rr](^ov<i iroLoyv tol<; 7ro\nai<^

2 TOL/? ^IraXLcora^;. 6 Se crLTiKo<; e7revo)VL^cov roh

7revt](Tt, rrjv dyopdv. 6 8e 8iKa(TTiK6<^, (o to nfKel-

crrov direKoy^e t% tcov (TujKXrjriKMV hvvdp,ea)<^.

p,6voi ydp eKpivov ra? SiKa<;, koi Bid tovto ^o^epol

T(p T6 Brjpw fcal TOL'i iTTirevdiV rjaavy o Be Tpia-

Koaiov^ TMV iTTTTeMv irpoaKaTeXe^ev avTol^ overt

TpiaKoaioL^, Kal ra? KpiaeL^ Koiva^ tmv e^aKoaicov

3 eTTOirjae. tovtov tov vopov eta^epwv ra re dWa
XiyeTUi aTTOvBdaai Bia(pepovTO)<;, Kal tojv irpo

avTOV irdvTCOV Brjpayayycov Trpo? ttjv avyKXrjTov

dcpOpCOVTCOV Kal to KaXovpeVOV KOpiTLOV, tt/jwto?

TOT€ (jTpa<j)el^ efo) irpo'; ttjv dyopdv Bri/jLr)yopt](Tai,

Kal TO XoLTTOv ovTO) TTOteiv ef eKeivoVy piKpa irap-

eyKXi(T€L Kal peTaOeaei axvpc^^o^; peya irpdypa

KLvrjaa^ Kal p^eTeveyKcov Tpoirov Ttva ttjv TToXiTeiav

ex tt)? dpio-TOKpaTLa^ eh ttjv BrjpoKpaTLav, 009 tmv

TToXXcov BioVy ov Trj<; jSovXrj^;, cTO-^d^eaOai tov<;

XeyovTa^,

VI. 'EttcI Be ov p,6vov eBe^aTO tov vopov tovtov

o Brjpo^y dXXd KdK€LV(p tol/? KpLVOVTa<; €k tcov

Imrecov eBwKe KaTaXi^ac, p,ovap-)(,i'Krj tl^ lax^^

iyeyovei irepl avTOV, waT€ Kal ttjv avyxXrjTov
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the public cost, that nothing should be deducted
Trom their pay to meet this charge, and that no one
under seventeen should be enrolled as a soldier

;

another concerned the allies, and gave the Italians

equal suffrage rights with Roman citizens ; another

related to the supplies of grain, and lowered the

market price to the poor ; and another dealt with the

ajipointment of judges. This last law most of all

curtailed the power of the senators ; for they alone

could serve as judges in criminal cases, and this

privilege made them formidable both to the common
people and to the equestrian order. The law of

Gracchus, however, added to the membership of the

senate, which was three hundred, three hundred men
from the equestrian order, and made service as judges

a prerogative of the whole six hundred. In his efforts

to carry this law Caius is said to have shown
remarkable earnestness in many ways, and especially

in this, that whereas all popular orators before him
had turned their faces towards the senate and that

part of the forum called the '^comitium," he now set

a new example by turning towards the other part ot

the forum as he harangued the people, and continued

to do this from that time on, thus by a slight deviation

and change of attitude stirring up a great question,

and to a certain extent changing the constitution

from an aristocratic to a democratic form ; for his

implication was that speakers ought to address

themselves to the people, and not to the senate.

VI. The people not only adopted this law, but

also entrusted to its author the selection of tl>e

judges who were to come from the equestrian order,

so that he found himself invested with something
like monarchical power, and even the senate
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avex^adai GV[i^ov\evovro(i avrov, avve/SovXeve

Be ael n twv eKeivrj Trpeirovrayv elariyovfievof;'

2 olov rjv Kal to irepi rov ctltov Boyfia fierpicoTarov

KoX KoXkiarov, ov eirefji'^e fiev ef ^ll3r}pia<; ^dPio<;

avTLarpdrTjyo^;, ejcelvo^; 8' eireiae rrjv /SouXrjv

d7roSo/uiivr)v rov crlrov dvaTre/Myjrat TaL<; TroXeai

TO dpyvpcov, Kal irpoaeTracTido-aaOai, rov ^d^iov

&)9 e'Tra')(6rj /cat d(f)opr)Tov iroiovvra rijv dp^rjv toI<^

dv6p(07roi,<;' €</>' o5 fieydXyv €(T')(e ho^av fxerd

€vi'OLa<; ev rat<; i'nap'x^iaL^.

3 "Kypayjre Be /cal iroXet^ d7rotKiSa<; i/CTrifiTreaOai

teal Ta9 oBov'^ iroielaOai Kal KaraaKevd^eaOai

criro^oXia, tovtol<; diracri, irparTOfievoif; avrov

dp)(ovTa Kal SLOtKrjrrjv e^ttrra?, Kal irpo^ ovSev

d7T0Tpv6fjL€i'0<; rcov ToaovTwv Kal rrjXiKovrcov, dWd
Kal Oavfiaarq) tlvl rd^ei Kal irovw rcov yLVOfievcov

0)9 fiovov €Ka(JT0v i^€pya^6/i€vo<;, coare Kal tou<;

irdvv pLLGovvra<; avrov Kal SeSocKoraf; eKTrXrjT-

reaOai to Slcl iravTwv avvaipbov Kal reXeaiovpyoi'.

4 ol Be TToWol Ka\ ttjv oy^tv avryv edavjxa^ov,

e^rjprriiievov opo)VTe<; avrov 7r\7]0o<; epyoXd^wv,

rexvLTMV, TTpea^evrcov, dp)(^6vra)v, arpancorMV,

cf)i\o\6yQ)V, 0I9 TTCKTiv ivrvy^dvcov fxerd evKo\la<;

Kal ro aefivov ev rep ^i\av6pd>7T(p Sia<j)vXdrr(i)v,

Kal ve/jLO)V avrov ro dpfiorrov oIk€LO)<; eKdarw,

')(a\eTT0V^ direheiKwe avK0(f)dvra<s tol'9 (jio^epov

avrov Tj ^opriKOV oX,a)9 rj /3iaiov diroKaXovvra^;.

ovrco Seivorepo^; tjv iv raU ofiiXiais Kal Tat9
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consented to follow his counsel. But when he
counselled them, it was always in su})port of measures
befitting their body ; as, for instance, the very

equitable and honourable decree concerning the

grain which Fabius the pro-praetor sent to the city

from Spain. Caius induced the Senate to sell the

grain and send the money back to the cities of

Spain, and further, to censure Fabius for making
his government of the province intolerably burden-

some to its inhabitants. This decree brought
Caius great reputation as well as popularity in the

provinces.

He also introduced bills for sending out colonies,

for constructing roads, and for establishing public

granaries, making himself director and manager of

all these undertakings, and showing no weariness in

the execution of all these different and great enter-

prises ; nay, he actually carried out each one of them
with an astonishing speed and power of application,

as if it were his sole business, so that even those who
greatly hated and feared him were struck with

amazement at the powers of achievement and
accomplishment which marked all that he did. And
as for the multitude, they were astonished at the

very sight, when they beheld him closely attended

by a throng of contractors, artificers, ambassadors,

magistrates, soldiers, and literary men, with all of

whom he was on easy terms, preserving his dignity

while showing kindliness, and rendering properly to

every man the courtesy which was due from him,
whereby he set in the light of malignant slanderers

those who stigmatised him as threatening or utterly

arrogant or violent. Thus he was a more skilful

f>opular leader in his private intercourse with men

211



PLUTARCH'S LIVES

irpd^eoLV t) tol<; airb rov /3r]/uLaro<; \6yoi<i SrjfjLa-

70)709.

VII. KcTTrovBaae 8e fiaXiara irepl ttjp oSorroitaVf

tt}? re ^^eta? afj,a teal tov vryoo? X^P^^ '^^^ KaXXo<;

€7n/jLeXT]6eL<;. evdelai 'yap rjyovro Sta rcov '^copLcov

aTp6fi6L<;, Koi TO fiev iaropvvro Trirpa ^ea-rfj, to

he a/jLfiov ;)^ct)yu,a(Tt vaKTrj^ iirvKvovTO. TrifiTrXa-

fievcov Be tmv kolXcov kol ^evyvvfievcov ye(f)vpai<!

baa 'xeifiappoi BieKOTTTOv rj ^dpayye^i, v'\^o<; re tmv

eKarepcoOev lctov /cal irapdWifkov Xa/x^avovrcov,

o/xa\7]v /cal fcaXrjv oyjrtv el^c St oXov to epyov. 838

2 Trpo? he tovtol^ SiafMeTp')]aa<: Kara /jllXiov oSou

iraaav (to he [liXiov oktco aTahUov oXiyov aTToheZ)

Kiova^ Xi6ivov<^ arjfieta tov fierpov /careaTrjcrev.

dXXov<; he XiOov^ eXaTTOV d'TTe)(ovTa<^ dXXijXcov

eKarepwdev t/^? ohov hieOrjKev, &)9 etr] pahiG)<; rot?

iTTTTOL'? e-)(pV(Tiv eTn/Saipeiv dir^ avrcov dpa^oXecof;

fit} heofievoi^f,

VIII. '.Evrt TOVTOLf; tov hrjjjLOV jJLeyaXvvovro^;

avTov fcal ttclv otlovv erot/xo)? e)(0VT0^ evheiKvvaOaL

irpof; evvoiav, ecfyrj irore hrjfirjyopoyv avTo^ alr)]aecv

^dptVy fjp Xa/3cov fiev clvtI 7rai'T0<; e^etv, el he

diTOTvyoiy p/qhev eKeivoi's piep^-y^Lp^oiprjaeLV, tovto

prjOev eho^ev aiTr}ai<s V7raTeia<i elvai, Kal irpoa-

hoiciav iraaiv (09 dpLa pev vTrarecav, dp,a he

2 hrjp.apxt'CtP p>eTiu>v rrapeax^v. evaTuvTcov he tcop

vTraTLKwv dp)(^aipeaL(OP Kal p,eTecopwp ovtwv dirdv-

Tcov a)(pOrj Tdiov ^dvvtov KardyoiV €t9 to irehiov
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and in his business transactions than in his speeches

from the rostra.

VII. But he busied hinoself most earnestly with

the construction of roads, laying stress upon utility,

as well as upon that which conduced to grace and
beauty. For his roads were carried straight through

the country without deviation, and had pavements of

quarried stone, and substructures of tight-rammed

masses of sand. Depressions were filled up, all inter-

secting torrents or ravines were bridged over, and

both sides of the roads were of equal and correspond-

ing height, so that the work had everywhere an

even and beautiful appearance. In addition to all this,

he measured off every road by miles (the Roman mile

falls a little short of eight furlongs) and planted

stone pillars in the ground to mark the distances.

Other stones, too, he placed at smaller intervals

from one another on both sides of the road, in order

that equestrians might be able to mount their horses

from them and have no need of assistance.

VIII. Since the people extolled him for all these

services and were ready to show him any token what-

soever of their good will, he said to them once in a

public harangue that he was going to ask a favour of

them, which, if granted, he should value supremely,

but if it were refused, he should find no fault with

them. This utterance was thought to be a request

for a consulship, and led everybody to expect that he
would sue for a consulship and a tribuneship at the

same time. But when the consular elections were al

hand and everj'body was on the tip-toe of expecta

tion, he was seen leading Caius Fannius down into

the Campus Martius and joining in the canvass for
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Kal (Tvvapx^^tpeaid^cov eKelvto /jl6t^ tojv (plXayv.

TOVTO poirrjV rjveyKe toG ^avviw ix&yaXrjv, KCLKelvo^

fiev viraro^, Yaio<; he hrj[iap')(^o<i aiTehei'x^Or] to

Bevrepov, ov TrapayyeWcov ovBe fierioov, aXXa rov

Btj/jiou cnrovhdaavTO^;.

3 'Evrel Be ecopa rrjv [xev <Tuy/c\,r]Tov e')(6pav avri-

Kpv^t dfi^Xvv Be rrj tt/jo? avrov evvoia rov ^dvviov,

avOi<; eTepOL<; vofioi'^ dirrjpTrjaaTO to 7r\rjdo<;,

oLTroiKias fiev et? TdpavTa /cal KaTrvrjv irefXTrecrOai

ypd(f)C0Vy KoXoyv Be eirl kolvcovlo, TroXixeta? tou?

AaTivov<^. rj Be ffovXrj Belaaaa firj iravTdTTaaLv

d/Jia)(^o<; yevr]Tai, Kaivr]V kcu d<Tvv7]0rj irelpav iirrjye

TOfc? TToXXot? aTTOT/^OTT?}?, dvTiBrj/jLaycoyovcTa Kal

4 ')(^api^o/jL€vr} irapa to ^e\,TLo-TOV. rjv yap el? Toyp

Tov ratov crvvap^ovTcov AtySio? Apovao<;, dvrjp

0VT6 yeyov(jL><; tcvo<; ^Vwfiaiwv ovt€ T€Opa/jL/jL€vo<;

'^elpov, r)6eL^ Be Kal Xoya> Kal ttXovtw Tol<i fidXiaTa

TL/jLcojjLepoL<i Kal Bvvap.€VOi<i diro tovtcov evdp,i\Xo^.

iirl TovTov ovv ol yvcopi/jLcoTaTOt, TpeirovTai,, Kal

TrapeKaXovv avTOv dyjracrOai tov Tatou Kal //-ex*

avTMV eirl tov dvBpa (TvaT7]pai, /jltj ^la^ofMevov

fjuriBe dvTLKpovovTa rot? TroWolst dWct 7rpo<;

TjBovTjv dp^ovTa Kal ')(apL^6/jievov vnep oyv Kal

direx^dveaOai A:a\w? el)(^ev.

IX. 'E7riSoi»9 ovv 6 Ai/SiO'i et? TavTa tj} ffovXfj

TTjv eavTOV Br]/jLap)(^iav v6fiov<; eypa-yjrev ovtc tmv

' ^0^1 Coraes and Bekker retain the old vulgate ^8tj.
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liim along with his friends. This turned the tide

strongly in favour of Fannius. So Fannius was
elected consul, and Caius tribune for the second

time, tliough he was not a candidate and did not

canvass for the office ; but the people were eager to

have it so.

However, he soon saw that the senate was hostile

to him out and out, and that the good will of Fannius
towards him had lost its edge, and therefore again

began to attach the multitude to himself by other laws,

proposing to send colonies to Tarentum and Capua,

and inviting the Latins to a participation in the Roman
franchise. But the senate, fearing that Gracchus <&

would become altogether invincible, made a new
and unusual attempt to divert the people from him

;

they vied with him, that is, in courting the favour

of the people, and granted their wishes contrary

to the best interests of the state. For one of the -

colleagues of Caius was Livius Drusus, a man who was
not inferior to any RomaiTertlier in birth or rearing,

while in character, eloquence, and wealth he could

vie with those who were most honoured and influen-

tial in consequence of these advantages. To this

man, accordingly, the nobles had recourse, and
invited him to attack Caius and league himself with
them against him, not resorting to violence or coming
into collision with the people, but administering his

office to please them and making them concessions

where it would have been honourable to incur their

iiatred.

IX. Livius, accordingly, put his influence as tribune

at the service of the senate to this end, and drew up
laws which aimed at what was neither honourable
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Kokwv rivo<; ovre tcov XvcrtreXfov 6)(o/ii€VOV<;, aWh
€V fxovov, virep^aK-eaOai rov Td'iov rjSovfj /cat

'^dpiTL Tciyv ttoWmv, oiarrep ev Kwixwhia, cnrev^cov

KoX BLaiJLi\Xco/ii6VO<;. S kul /caTa(j)av€(TTdT7]v

iTroLrjaev eavrrjv r) avyKXrjrof; ov Zva^epaivovcrav

T0t9 Tov Tatov TroXireviiaaLVy dXka avTov e/celvov

dveXelv rj raTreivMcrai Travrdirao-t ^ovXofievrjv.

2 TOV fiev yap dTToiKia^; hvo ypdy^avra fcal tou9

')(^apL€(TTdrov^ rcov ttoXitmv eladyovra BrjfiofCOTreiv

yriMVTo, Ai^lw Se ScoSeKa Karoi/cb^ovTi fcal rpia-

')(^LXiov(; et9 e/cdaTrjv diroareXXovTi tcov aTropoyv

avveXa/jb/SdvovTO. KuKeivw fiev, oti ')(0)pav Bievet/jie

Totfi TrivTjai irpoaTd^a^ e/cdcTT^ TeXeiv d7ro(popdv

eh TO Srjfiocnov, 009 KoXaKevovTi tov<; 7roXXov<;

OLTrrj'^ddvovTO, Ai/3io<=; Se fcal ttjv diro^opdv TavTrjv

3 Twi^ veifia/jLevcov d^atpcov rjpeaKev avToi^, €tl he

6 fiev Tol<; AaTivoL^ IcToyirri^iav 8i8ov<; iXvirei, tov

Biy 07raJ9 fJ^r]Se iirl (JTpaTeia<i i^fj Tiva Autlvcov

pd^Soi<; alKLcraaOai ypd^^avT0<; 6^o/]0ovv Ta> vofio).

Kol fiivTOL Kol avTO<; o At/St09 del Srj/jiTjyopcov

eXeyev ft)9 ypd^oi TavTU ttj ^ovXfj Bokovvtu fcrjSo-

4 pievr} TWi/ ttoXXcov Srj kol p.ovov diro tcov ttoXl-

T€V/jidTa)v avTov y^prjCFLiiov virrjp'^^ev. rjfiepooTepov

yap ecr^e irpo^ tyjv ^ovXrjv Si^po^;' Kal to 1*9

yvcopip,coTdTov<; auTOV Trporepov v<pop(jop,€vou fcal
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nor advantageous ; nay, he had the emulous eager-

ness of the rival demagogues of comedy to achieve

one things namely, to surpass Caius in pleasing and
gratifying the people.^ In this way the senate

showed most plainly that it was not displeased with

the public measures of Caius, but rather was desirous

by all means to humble or destroy the man himself.

./For when Caius proposed to found two colonies, and
these composed of the most respectable citizens,

they accused him of truckling to the people ; but
when Livius proposed to found twelve, and to send

out to each of them three thousand of the needy
citizens, they supported him. With Caius, because

he distributed public land among the poor for which
every man of them was required to pay a rental into

the public treasury, they were angry, alleging that

he was seeking thereby to win favour with the

multitude ; but Livius met with their approval when
he proposed to relieve the tenants even from this

rental^ And further, when Caius proposed to bestow
upon the Latins equal rights of suffrage, he gave

offence ; but when Livius brought in a bill forbidding

that any Latin should be chastised with rods even
during military service, he had the senate's support.

And indeed Livius himself, in his public harangues,

always said that he introduced these measures on the

authority of the senate, which desired to help the

common people; and this in fact was the only advan-

tage which resulted from his political measures. For

the people became more amicably disposed towards

the senate ; and whereas before this they had sus-

pected and hated the nobles, Livius softened and

^ An allusion to the rival demagogues iu the Knights of

Aristophanes.
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fiiaovVTOf; i^eXvcre koI tcaTeirpavve rrjv {ivrjaiKa

Kvav f*al x^XeTTorrjra Tavrrjv 6 Al/3io<;, &)? ck 839

T?79 €K€LVQ)V 6piMcofi€vo<; yvcofiTj^: iirl to Srjfiaycoyelv

fcal ^(^api^ecrOat toI<; vroWot?.

X. yieylaTT] he Tco Apovao) 7ricrTc<; evvoia^

TTpo^ TOP Srj/jLov iyivero /cat hiKaio(Tvv7]<; to ixi^hev

avT& jjiijS' vTrep eavTov ^aiveaOai ypdcpovTa.

Koi yap olKL(TTa<; eTcpov^; i^eTrep^ire tmv iroXecov

Kal Bioi/c7](Teat ')(^p7j/j.dTa)v ov irpoarjeii tov Tatov

TOL irXetaTa Kal fiiyiaTa tcov toiovtcov avTut

2 irpoa-TiOevTO';. eVet Se 'Vov^piov Tcav crvvap)(6v-

TCdv €vo<; OLKL^eaOat K.ap'^rjSova ypdyjravTOf; dvrjpy)-

fxevrjv VTTO 'Zfcrjiricovdy KXypw Xa^coj; o Vd'io<;

i^eirXevaev eU Ai/Svrjv iirl tov KaTOLKicrfiop, 6TI

fiaWov eVfySa? o Apovao^; dirovTa avTOv tov

hrffxov vTekdfjL^ave Kal irpoariyeTOy p,d\iaTa Tal<i

3 KaTCL tov ^ovX/Slov SiafioXat'^. 6 Be *^ovX^co<;

ouTO? V^ TOV Tatov ^iXo?, Kal avvdp')(<j)v eirl ttjv

Siavofirjv T?}9 ')(^copa<i rfprjixevo^' rjv Be Oopv^coSrjf;,

Kal pt(Tov/jLevo<i fiev viro t^? ^ov\fj^ dvnKpv^t

i/TTOTTTo? he Kal T0i9 aX\,oi<i COS" TO, avfM/jLa'^LKa

htaKLvoiv Kal Trapo^vvcov Kpixpa tov<; IraXfcora?

7r/)09 diTocTTaa-iv. ol<; dvairoheiKTW'; Kal dveXey-

KT(o^ Xeyofievoi^i avTO^; TrpoaeTiOei TriaTiv 6

^ov\^Lo<; oux vyiaivov(77j(; ovhe elpTjviKrj^; tov irpO'

4 aipeaeo)^. tovto p^dXicTTa KaTeXve tov Vdiov

diToXavovTa tov fiiaov^;, Kal OTe ^KrjTricov
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dissipated their remembrance of past grievances and
their bitter feelings by alleging tiiat it was the
sanction of the nobles which had induced him to

enter upon his course of conciliating the people and
gratifying the wishes of the many.

X. But the strongest proof that Livius was well

disposed towards the people and honest, lay in the

fact that he never appeared to propose anything for

himself or in his own interests. For he moved to

send out other men as managers of his colonies, and
would have no hand in the expenditure of moneys,
whereas Caius had assigned to himself most of such

functions and the most important of them. And
now Rubrius, one of his colleagues in the tribuneship,

brought in a bill for the founding of a colony on the

site of Carthage, which had been destroyed by
Scipio, and Caius, upon whom the lot fell, sailed off

to Africa as superintendent of the foundation. In

his absence, therefore, Livius made all the more
headway against him, stealing into the good graces

of the people and attaching them to himself, particu-

larly by his calumniations of Fulvius. This Fulvius

was a friend of Caius, and had been chosen a

commissioner with him for the distribution of the

public land ; but he was a turbulent fellow, and was
hated outright by the senators. Other men also sus-

pected him of stirring up trouble with the allies and
of secretly inciting the Italians to revolt. These
things were said against him without proof or inves-

tigation, but Fulvius himself brought them into

greater credence by a policy which was unsound and
revolutionary. This more than anything else was the

undoing of Caius. who came in for a share of the

hatred against Fulvius. And when Scipio Africanus
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^A<ppLKavo<; i^ ouB6v6<; alrlov irpoc^avov^ ireXev-

rrjae /cat ai^/iecd riva tu> veKpu) TrXrjycoi' /cat ^La<^

eTn-hpafielv eBo^ev, &)? iv toI<; irepX eKeivov yi-

ypaTrrai, to pep TrXelarov inl top ^ovX^lov rfkOe

T?)? Sia^oXTJf;, i^Opov ovra koI Trjv rjpipav eKeivi-jv

inl rod /5?/yu.aT09 to> ^fCTjiricovi XeXotSopTjp^evov,

5 7]ylraT0 Be koI rov Ta'iov hirovoia. koX Beivov

ovTw^ epyov eir* dvSpl tm 7rpo)T(p koI p,eyicFTw

'Vo3p.aio)v ToXpr]$ev ovk eTV)(e Slk7}<; ovBe et?

eXeyy^ov TrporfKOev evearrjcrav yap oL iroXXoX kol

KariXvaav rrjv Kpuaiv virep rov Tatov (f>o/3r]6evT€<;,

p,T) TrepLTrerrjf; rrj alna rov <p6vov ^rjrovp,evov

yevrjrai. ravra p.ev ovv eyeyovet, Trporepou.

XI. *Ei^ Be ry At/3vr] jrepl tov t% l^ap-)(riB6vo<^

KUTOiKKT/jLOPy f]v 6 Faio? ^lovvcovlav, oirep earlv

^Hpauav, oivopacye, iroXXa KcoXvp^ara yeveaOai

irapd TOV Baip^ovlov Xiyoucn-v. tj re yap TrpcoTr]

arfp^aia, TTPevp^aro^; d(J)ap7rd^ovTO(; avTi}v, tov Be

(f)epovTo<; eyfcparo)^ dvrey^^op.evov, avveTpi/Sr], Koi

TOL lepa Tot9 /3oi)p,oc<; einiceipLeva BieaKeBaaev dve-

fiov dveXXa Kal BieppLyjrep virep tou? opov^ Tr]<;

yey€vrjpevT]<; vi^oypa^r)^, avTOv<; Be tou? 6pov(;

dveairaaav eireXdovTe'^ Xvkol Kal p^aKpav (p')(^ovTo

2 (f)epovT€<i, ov p,r}v dXXa iravra crvvTd^a<^ Kal

BiaKoo-p.7]cra'i 6 Faio? r)p.6pai<; ejBBopirjKOVTa rat?

irdaai^ eTTavrjXOev el<; *Pcop.r}v, Trii^eaOai tov

^ovX^LOv vTTo TOV Apouaov 7rvv6av6p,evo^, Kal

Tcov TrpayfjbdTcou Trj<; avrov irapovaia^ Beofihojv.
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died without any apparent cause, and certain marks
of violence and blows were thought to be in evidence

all over his dead body, as I have written in his Life,'

most of the consequent calumny fell upon Fulvius,

who was Scipio's enemy, and had abused him that

day from the rostra, but suspicion attached itself also

to Caius. And a deed so monstrous, and perpetrated

upon a man who was the foremost and greatest

Roman, went unpunished, nay, was not even so much
as probed ; for the multitude were opposed to any
judicial enquiry and thwarted it, because they feared

that Caius might be implicated in the charge if the

murder were investigated. However, this had hap-

pened at an earlier time.-

XI. In Africa, moreover, in connection with the

planting of a colony on the site of Carthage, to

which colony Caius gave the name Junonia (that is

to say, in Greek, Heraea), there are said to have

been many prohibitory signs from the gods. For the

leading standard was caught by a gust of wind, and
though the bearer clung to it with all his might, it

was broken into pieces ; the sacrificial victims lying

on the altars were scattered by a hurricane and dis-

persed beyond the boundary-marks in the plan of the

city, and the boundary-marks themselves were set

upon by wolves, who tore them up and carried them
a long way off. Notwithstanding this, Caius settled

and arranged everything in seventy days all told,

and then returned to Rome, because he learned that

Fulvius was being hard pressed by Drusus, and be-

cause matters there required his presence. For

^ See the Tiberius Gracchus, ad Jin., and cf. the Romulus,

xxvii. 4 f.

^ la 129 B.C., six years before Caius became tribune.
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KevKLo<; yap ^Orrifxio^y av7]p oXiyap^iKo^; Koi

SvvaTo<; iv rfj ^ovXfj, irporepov fiev e^eireaev

virareiav jrapayyeWcov, rov Tatov rov ^dvvLOV

iTpoayayovTo^y iKelvov Se KaTap\aip€(nd(ravTO<;*

3 Tore Be ttoXKmv /SotjOovvtcov iiTiBo^of; rjv virarev'

<T6Lv, VTTarevwv Be KaraXvcreiv rov Td'iov, ijBrj

TpoTTOv Tiva T^9 Buvd/i€co'i avTOv fiapaivo/JL€pr)<;

/cat Tov Brjfjiov fiecrrov yeyovoro^ rcov toiovtcdv

TroXirevfidroyv Sta ro ttoXXou? toi'9 irpo^; X^P^^
Brj/jLuywyovpTaf; elvai fcaX rrjv ^ovXrjv vireiKeiv

CKOvaav.

XII. ^Fi7rave\0(ov Be irpcorov [lev i/c tov HaXa-
TLOV /jLeTMKTjaev eh tov inro ttjv dyopav tottov

CO? Br]/iioTLfCQ}Tepov, OTTOV TrXetcTTou? TO)v TaireivSyv

KoX TrevrjTcov avve^aivev olKeiv eirei-Ta tcov vo/jlcov

e^edrjfce tov<; XotTTOu? tw? iira^cov ttjv '>^?}<^ov

avTol^. o^Xov Be TravraxoOev avTw (7vvi6pto<;

eireiaev rj ^ovXr) tov viraTOV ^dvviov €K/3a\eiV

2 Tou? dWov<i ttXtjv ^Vcofjiaicov d7ravTa<;. yevo/ievou 840

Be K7]pvyfJLaT0(; dr}6ov<; koI uXXokotov, firjBeva

TCOV avfjbfxdx/'^v firjBe tcov (f)LXcov iv 'Vd)/iirj (f)avP]vai

irepl Ta9 rj/JLepa^ eiceiva^, dvTe^eOrj/cev 6 Fato?

BidypafjLfxa KaTrjyopcov tov vTraTOVy /cat TOL<i avjji-

yLttt%oi9, av jxevcoaiy ^orjO^aeiv eirayyeXXopevo^;,

ov firjv e^OTjOrjcrev, dXXk opcov eva tcov ^evcov

avTov KoX avvr]6cov eXfco/ievov vtto tcov v'TrrjpeTcov

TCOV tov ^avvLov, iraprjXOe koi ov Trpoarj/juvvev,

eLT€ Tr]v lo-^vv eTTiXeiirovaav rjBrj BeBioi}^ eXeyxj^iv,
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Lucius Opimius, a man of oligarchical principles

and influential in the senate, who had previously

failed in a candidacy for the consulship (when Caius

had brought forward Fannius and supported his can-

vas for the office),^ now had the aid and assistance

of many^ and it was expected that he would be con-

sul, and that as consul he would try to put down
Caius, whose influence was already somewhat on the

wane, and with whose peculiar measures the people

had become sated, because the leaders who courted

their favour were many and the senate readily

yielded to them.
XII. On returning to Rome, in the first place

Caius changed his residence from the Palatine hill

to the region adjoining the forum, which he thought
more democratic, since most of the poor and lowly

had come to live there ; in the next place, he pro-

mulgated the rest of his laws, intending to get the

people's vote upon them. But when a throng came
together from all parts of Italy for his support, the

senate prevailed upon the consul Fannius to drive out

of the city all who were not Romans. Accordingly,

a strange and unusual proclamation was made, to the

effect that none of the allies and friends of Rome
should appear in the city during those days ; where-
upon Caius published a counter edict in which he de-

nounced the consul, and promised the allies his sup-

port, in case they should remain there. He did not,

however, give them his support, but when he saw one
of his comrades and guest-friends dragged off by the

lictors of Fannius, he passed by without giving him
any help, either because he feared to give a proof

that his power was already on the decline, or because

* See chapter viii. 2.
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€LT€ fir] ^ou\6fM€vo<;, ft)? eXejcv, dylrL/iaxLa<; avTO<;

Kol cru/jL7T\ofcrj<; ap^^a? ^7]T0ucri tol<; l)(9pol<i

irapaa^elv.

3 ^vveTV')(e he avrca fcal tt/jo? tol;? avvdp^ovTa<;

ev opyfj ryevecrdai, Cta roiavj7]v alriav. efieWev

6 S/}yLto? Oeaadai fjLovo/jid)(^ov<» ev dfyopa, koX tcov

dp)^ovTcov ol ifkelaTOi OewprjTrjpia kvkKw Kara-

aK€vdaavT€<; e^efJiiaOovv. ravra 6 Tdlo'!; cKeXevev

avTOv<i Kadaipelvy oirco^i ol irevrjre^ e/c twi^ toitcov

4 eKeivcov dfiLadl OedaaaOai hvvwvrai, firjSevbf; Be

Trpocre^ovTOf; dva/jL€Lva<; rrjv irpo r?}? 6ea<i vvKra,

KUL Tcbv TC'XyLTCOV 0(TOV<^ el^eV ipyoXd/SoV^ V(j)^

eavTw TrapaXa/Bcov, to. 6ecop7]T7]pta fcaOelXe koI

rw Br)/jLa> a^oXd^oura fxed' ripiepav direhei^e rov

ToiTov e<f)^ ft) Tol<s fJiev ttoXXol^; dvrjp eSo^ev elvai,

Tou? Be crvvdp^ovra^ co? lTafio<; Kal jBlato^; iXv-

irrjaev. e/c tovtov kol rrjv rpirrjv eSo^e Bi^fiap^iav

a(f)rjp7]adai, '^)'}^U)V fiev auro) TrXeiarcov yevo-

fjuevcov, ttSt/cft)? Be /cat KUKOvpyw^ tcov auvap^ov-

Tcov TTocrjaa/jievcov rrjv dvayopevaiv kol dvdBei^cv.

5 aXXa ravra jxev d/Kpia^ijrrjaLv el^^v. 7]vejfce Be

ov fjierpLa)<i d7rorv)(d>v, fcal tt/oo? ye rov^ e)(6pov'i

erreyyeXo)vra<i avra> Xeyerai dpaavrepov rov Be-

ovro<i elirelv co? %apB6viop yeXwra yeXwcnvy ov

yiyvcoaKovre^ oaov avTol<^ crK6ro<i i/c rcov avrov

irepiKe'xyraL TroXirev/jLarcov,
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lie was unwilling, as he said, by his own acts to

afford his enemies the occasions which they sought
for a conflict at close quarters.

Moreover, it chanced that he had incurred the
anger of his colleagues in office, and for the follow-

ing reason. The people were going to enjoy an
exhibition of gladiators in the forum, and most of

the magistrates had constructed seats for the show
round about, and were offering them for hire. Caius

ordered them to take down these seats, in order

that the poor might be able to enjoy the spectacle

from those places without paying hire. But since

no one paid any attention to his command, he waited
till the night before the spectacle, and then, taking

all the workmen whom he had under his orders in

public contracts, he pulled down the seats, and when
day came he had the place all clear for the people.

For this proceeding the populace thought him a

man, but his colleagues were annoyed and thought
him reckless and violent. It was believed also that

this conduct cost him his election to the tribunate

for the third time, since, although he got a majority

of the votes, his colleagues were unjust and fraudu-

lent in their proclamation and returns. This, how-
ever, was disputed. But he took his failure overmuch
to heart, and what is more, when his enemies were
exulting over him, he told them, it is said, with more
boldness than was fitting, that they were laughing

with sardonic laughter, and were not aware of the

great darkness that enveloped them in consequence

of his public measures.^

^ Blass compares the laughter of the doomed suitors in

Odysiei/, xx. 346 ff.—the fatuous smile of men whose fate is

sealed, though they are unaware of it.
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XIII. 'ETrel Be fcal tov ^Ottl/jliov Karacrr'^-

cravT€<; virarov twi^ vo/hoov ttoXXou? Sieypacfiop koI

TTjv K.ap')(rjS6vo(; eKivovv Sidra^iv, ipedii^ovT6<; rov

Vdlov, d)^ &v alriav opyi]^; Trapaa'^cov dvaipeOelrj,

rov fiev irpcoTOV %/9oi/oz/ eKaprepei, tmv Se ^iXcop

KaX fid\i<TTa TOV ^ovX^lov Trapo^vvovro^ Mpfirjcre

irdXiv (TvvdyeLV tou? avTiTa^ofievov; tt/oo? tov

2 vTrarov. ivTavOa koI ttjv firjTepa Xiyovcnv avT(p

(TvaTaaidaai,, fJLLaOovfievqv diro Tr}<; ^ivrj^; Kpix^a

Kot TrefiTTOvcrav €t9 ^V^pur^v avSpa^^ co? Sr) Oepi-

crrd^;' Tavra yap iv tol^ i'maToXioL'^ aur^? iQviy-

peva yeypd<pOai> 7rpo<i tov viov. erepoi Be koI

irdw Tr]<; K.opvr)\ia<; Bua')(€paivovarj<; ravTa irpaT-

reaOai Xiyovaiv.

3 '^Hfc S' ovv epeXXov yp^epa tov<; v6p,ov<; Xvaetv ol

irepl TOV ^OiripLtoVy KaT€iXr)7rTo pev vtto dp,(j)0Te-

pwv ecddev 6v6v<; to KaireTcoXLOV, 6v(javT0<; he tov

virdTOv TMV vTTTjpeTMV Ti9 avTov KoiVro? 'Al'Tl^X-

Xlo<; Biacpipaov ereyooxre to, airXdyx^cL tt/jo? Toiff;

TrepX TOV ^ovX/Slov eiTre' " Aore tottov dyadoi<;,

KttKol TToXiTai. * TLV€^ Be (j)acrcv dp,a ttj (pcovfj

TavTTj KoX TOV ^pa')(^bova yvp^vbv olov e<^ vj3pei

4 (T-)(^rjpaTL^ovTa irapeveyKeiv. aTroOvrja/cet yovv

€v6v<; 6 ^AvtvXXlo<s ifcel peydXoi<; ypa<f)€loi<;

K6VTOvpLevo<;, eV avTa> tovto) ireiroirjcrOat Xeyo-

pLevoi^. Kal TO pev ttXtjOo*; Bt,€Tapd^0rj 7rpb<; tov

<^6vov, evavTia Be tov<; r)y€p,6va<; eo-'^e BiddeoK;.

6 piev yap Fato? rj')(6eT0 Kal kukco'^ eXeye tou9
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XIII. The enemies of Caius also effected the

election of Opimius as consul^and then proceeded to

revoke many of the laws which Caius had secured and
to meddle with the organization of the colony at

Carthage. This was by way of irritating Caius, that

he might furnish ground for resentment, and so be
got rid of. At first he endured all this patiently, but
at last, under the instigations of his friends, and
especially of Fulvius, he set out to gather afresh body
of partisans for opposition to the consul. Here, we
are told, his mother also took active part in his

seditious measures, by secretly hiring from foreign

parts and sending to Rome men who were ostensibly

reapers ; for to this matter there are said to have

been obscure allusions in her letters ^ to her son.

Others, however, say that Cornelia was very much
displeased with these activities of her son.

Be that as it may, on the day when Opimius and
bis supporters were going to annul the laws, the

Capitol had been occupied by both factions since

earliest morning, and after the consul had offered

sacrifice, one of his servants, Quintus Antyllius, as he
was carrying from one place to another the entrails

of the victims, said to the partisans of Fulvius

:

" Make way for honest citizens, ye rascals! " Some
say, too, that along with this speech Antyllius bared

his arm and waved it with an insulting gesture. At
any rate he was killed at once and on the spot, stabbed

with large writing styles said to have been made for

just such a purpose. The multitude were completely

confused by the murder, but it produced an opposite

state of mind in the leaders of the two factions.

Caius was distressed, and upbraided his followers for

1 Of. Cicero, Brutus, 58, 211.
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irepv avTOV w? aiTiav Beofievoi^; irdXai Ka0* eavrcjv

Tol<; i')(6pol^ BeScoKoraf;, 6 Be 'O7rt/>tto9 ioairep

ivBoaifjLOv XafSobv eTrrjpro koX Trapco^vve rbv Sfjp,ov

67rt Tr)v a/uLvvav.

XIV. Kal Tore fxev o/i^pov yevofxevov hieKv-

Orja-av dfia Be r)/jL€pa rrjv jjuev /SovXrjv 6 i/Traro?

crvvayaycov evhov e')(^prjiJidTL^6v, erepoi he ro rov

AvtvWlov GOifia jvpivov iirl KXii/rj^; irpoOejJLevoi

Bi dyopd<; irapd to ^ovXevTrjpLOV i7riTrjBe<; irape-

KOfll^OV, Oi/JLCOyfj ')^pd)/jL€VOL Kal OprjVW, yiJvdiCTKOV-

T0(; fiev Tou ^Otti/hlov ra TrpaTTO/meva, TrpoairoLOV- 84

fievov Be Oavfid^eiv, Mare /cal tou? l3ovXevTd<;

2 irpoeXOelv. KaTaTeOeLcrT]^ Be Trj<; kXIvt^^ et? fxeaov

ol fjuev €(T')(^eTXia^ov co? iirl Beivo) Kal fieydXa)

irdOei, Tol<^ Be TroWot? eirrjei fxiaelv Kal Trpo/BdX-

XeaOac rou? oXiyap^iKov^, co? Ti^epiov fxev

Vpdy')(ov ev KairercoXiO) (povevcravTe^; avTol By-

fiap^ov ovra Kal top veKpov irpoae^e^aXov, 6 5'

3 vTrrjperrj^ AvTvXXiof;, ov BiKuia fiev icrcof; Treirov-

0(o<;, TTjv Be TrXeiaTrjv aiTiav eh to TraOelv avT&
iTapaa')(aiVy ev dyopa TrpoKetTat, Kal irepiearijKev

r) ^FcofMaicov ^ouXr) Oprjvovaa Kal avveKKo/xi^ovcra

fiiaOwTov dvOpcoTTOv, iirl to) tov eTi Xeiirofievov

dveXelv tmv tov Brjpbov KrjBo/jievcov. €k tovtov

TTaXiv el's TO ^ovXevTrjpLov direXOovTe^ eyjrrjcf)!,-

aavTO Kal irpoaeTa^av ^OirifiiO) tm hirdrai crco^eiv

TTJV TTOXlV OTTft)? BvvaLTO, Kal KaTaXveiV TOU?

Tvpdvvov<;.

4 'E/ceti/of Be 7rpoei7r6vTO<s cttI Ta oirXa ')(wpelv
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having given their enemies ground for accusing them
which had long been desired ; but Opimius, as though
he had got something for which lie was waiting, was
elated^ and urged the people on to vengeance.

XIV. A shower of rain fell just then, and the

assembly was dissolved ; but early next morning the

consul called the senate together indoors and pro-

ceeded to transact business, while others placed the

body of Antyllius without covering upon a bier, and
carried it, as they had agreed to do, through the forum
and past the senate-house, with wailings and lament-
ations. Opimius knew what w^as going on, but pre-

tended to be surprised, so that even the senators went
out into the forum. After the bier had been set down
in the midst of the throng, the senators began to in-

veigh against what they called a heinous and mons-
trous crime, but the people were moved to hatred and
abuse of the oligarchs, who, they said, after murder-
ing Tiberius Gracchus on the Capitol with their own
hands, tribune that he was, had actually flung away
his dead body besides ; whereas Antyllius, a mere
servant, who perhaps had suffered more than he
deserved, but was himself chiefly to blame for it, had
been laid out intheforum, and was surrounded by the

Roman senate, which shed tears and shared in the

obsequies of a hireling fellow, to the end that the sole

remaining champion of the people might be done
away with. Then the senators went back into the

senate-house, where they formally enjoined upon the

consul Opimius to save the city as best he could,

^

and to put down the tyrants.

The consul therefore ordered the senators to take

^ The formal decree of martial law : consul videret ne quid
respublica detriraenti caperet (Cicero, In Cat. i. 2, 4).
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T0V9 crvyK\rjTLKOv<?, koI tcov LTnrecov efcdo-ro)

irapayyeXfia 8ovTo<i ayeiv ewOev olKera^ 8vo
Ka0a)7r\cafji€vov<;, 6 /xev ^ovX/Siof; avrLirapecFKevd-

^€T0 Kol avvriyev o-^Xop, 6 Be Taio<; ck t^9 dyopd<;

a7T€p-)(o/jL€vo<i ear?] Kara rov rov Trarpo? avSpiavra,
Kai iToiXw ')^p6vov efij3\e-^a'i eh avrov ovSev e(^-

5 Oey^aro, SaKpvaa<; 8e koL arevd^a^ dirrjei. tovto
TToXXol^ ro)V ISovTcov OLKTetpai rov Tdlov eTrrjkOe'

KUL KaKLaavT€<; avrov^ ft)9 iyf(aTa\€L7rovTe<; rov
avopa Koi 7rpo8L86vTe<i rJKOv iirl rrjv otKiav kol
irapevvKTepevov eTrl rcov Ovpcov, ov^ ojJLoiw^ toc<;

rov ^ovk^Lov (f)v\drTov(Tiv. eKelvoi jjuev yap iv

KpoTOi<i Kol dXakayfjLol'; irivovre^ koi Opacrvvo-

fievoL BiereXeaav, avrov rov ^ovX^lov irpcorov

fjuedva/co/jbevov kol iroXXd (j)opriKa)<; Trap' rjXiKtav

6 (^Oeyyofxevov Kal Trpdrrovro^' ol Be Trepl rov
Taiov, CO? iirX (TVfjb(f)opa Koivfj rrj<; 7rarpiBo<; rjav-

X''^^ dyovre's Kal TrepcaKOTrovfievoi rb /neXXov, iv

fiepet (pvXdrrovre<; Kal dvairavofjievot, BiTjyov.

XV. Afia Be rjjjiepa rov fiev ^ovX^lov eK rov
TTorov KadevBovra jjloXl^ eireyeipavre^ oiirXit^ovro

roc<; TrepL rrjv oLKiav avrov \a(f)vpoi<;, a TaXdra<;
veviKTjKoo^i ore vrrdrevev elXr)(^eL, Kal fierd 7roXXrj<;

a7reLX7J<; Kal Kpavyrj<; e^dipovv KaraX'qy^ofievoL rov

K^evrlvov X6<pov. 6 Be Tdlo<i orrXiaaaOaL fxev

ovK rjOeXrjaev, ciXV oja-nep eh dyopdv ev rrj^evvw

2 TTporjet, fiLKpov VTre^coafjLevof; iyx^ipiBioVy i^iovrt,

Be avrw rrepl rd<^ 6vpa^ v yvvrj irpoarreaovaa Kal
irepirrrv^acra rcjv x^ipcov rfj fxev avrov ckcIvov, rfj

Be ro iratBiov, " Ovk iirl ro ^rj/uud <76," elirev, ** o)

Vale, rrpoirepur(a Brjpbapxov, (i? irporepov, Kal vop.0-
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up arms^ and every member of the equestrian order

was notified to bring next morning two servants fully

armed ; Fulvius, on the other hand, made counter

preparations and got together a rabble, but Caius, as

he left the forum, stopped in front of his father's

statue, gazed at it for a long time without uttering a

word, tlien burst into tears, and with a groan departed.

Many of those who saw this were moved to pity

Caius ; they reproached themselves for abandoning
and betraying him, and went to his house, and spent

the night at his door, though not in the same manner
as those who were guarding Fulvius. For these

passed the whole time in noise and shouting, drink-

ing, and boasting of what they would do, Fulvius him-
self being the first to get drunk, and saying and
doing much that was unseemly for a man of his years

;

but the followers of Caius, feeling that they faced a

public calamity, kept quiet and were full of concern
tor the future, and passed the night sleeping and
keeping watch by turns.

XV. When day came, Fulvius was with difficulty

roused from his drunken sleep by his partisans, who
armed themselves with the spoils of war about his

house, which he had taken after a victory over the

Gauls during his consulship, and with much threaten-

ing and shouting went to seize the Aventine hill.

Caius, on the other hand, was unwilling to arm him-
self, but went forth in his toga, as though on his way
to the forum, with only a short dagger on his person.

As he was going out at the door, his wife threw her-

self in his way, and with one arm round her husband
and the other round their little son, said :

" Not to

the rostra, O Caius, do I now send thee forth, as

formerly, to serve as tribune and law-giver, nor yet to
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Oerrjv, ovS^ iirl iroXefjiov evBo^ov, Lva fioi Koi ira-

6(i)V ri TMV KOLVCOV aTToXlTTr)'^ TtflCtifieVOV yOVV 1T6V-

6o<;, aWa Tol<i Ti/Septov (jyoveuacv uTToySaXXet?

eavTov, avoirXov fiev Ka\(o<;, iva 7rdOr]<; tl fxaWov
t) Bpdarji;, 77/909 ovSev Se toi<; kolvoI^ 6(^e\o'^ aTroXei.

3 KeKpaTrjKev rjhrj rd ;^et/?co' /9ta Kal acSrjpM ra?

SiKa<; Trpdrrovaiv. el irepl Nofiavriav 6 cro?

a8e\(/)09 errecrev, viroaTrovBo^ dv tj/jllv direSoOr)

veKp6<i' vvv he t'crco? Kayco Trora/jLov ti,vo<; i} 6a-

XaTTT;? iKeTL^i eaofiai (prjvai irore ro aov aSifxa

(^povpovfievov. Tl 7^^ rj vofxoi<; en iriorrov rj

4 Oeol<; fierd rov Ti^epiov (f)6vov;
" TOiavra rrj<;

AiKivvla^ 6Svpo/ji€vi]<;, drpe/na ra^ irepi^oXd^

diTo\vadiJbevo<^ avTf]<i o Tdlo^ e)(^copeL a-Lourf} fierd

TMV ^lXcov. 7) he rov ifiarlov Xa^eaOac yXt^o-

fievT) Karappvelaa 7rpb<; Tovha(j)o<^ eKeiro ttoXvv

'Xpovov dvavho<;, fie'x^pi ov XiiroOvfjirjaaaav avrrjv

ol 6epd7rovTe<i dpd/ievoi tt/oo? Kpdaaov (p')(ovro

Tov dheX(f)ov KO/JiL^uvre<;.

XVI. 'O he 4>ouXy8t09, ft)? iyevovTO irdpref;

ddpooL, ireLcrOel'^ viro tov Tatov Tre/iirei rcov vloiv

TOV vecoTcpov e')(0VTa KrjpvKetov et9 djopdv. rjv he

KaXXiaTO^ 6 veavicTKO'^ 6(f)dfjvar /cat rore kutu-

crTa9 KoafjLL(i)(; fcai p.eT alhov<; hehaKpvfxevo^ eirotr]-

(jaTO avfji^aTLKov^ X6yov<; irpb^ tov viraTov koI

2 Tr]v (TvyKXrjTov. ol fxev ovv iroXXo) twv jrapovTcov

ovfc drjhcb^; 7r/909 Ta9 hiaXvcreL^ eJ-^ov o he Ottl-

/i£09 ov hi* dyyeXcov e<f)r} '^pi]vat Treideiv ttjv

avyKXrjTOV, dXXd KaTa^dvTa<; d)<; V7rev0vvov<;

TToXiTa^i €7rl Kpiaiv Kal irapahovTa'^ avTOv^ ovtw^

'jrapaiTe'laOaL Trjv opyrjv tco he /leipaKUp Kal

hiTjyopevaev eirl tovtoi<; KaTierai irdXiv rj /jlt)
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a glorious war, where,, shouldst thou die (and all men
must die), thou wouldst at all events leave me an

honoured sorrow ; but thou art exposing thyself to

the murderers of Tiberius, and thou doest well to go
unarmed, that thou mayest suffer rather than inflict

wrong ; but thy death will do the state no good.

The worst has at last prevailed ; by violence and the

sword men's controversies are now decided. If thy

brother had only fallen at Numantia, his dead body
would have been given back to us by terms of truce

;

but as it is, perhaps I too shall have to supplicate

some river or sea to reveal to me at last thy body in

its keeping. Why, pray, should men longer put faith

in laws or gods, after the murder of Tiberius?"

While Licinia was thus lamenting, Caius gently freed

himself from her embrace and went away without a

word, accompanied by his friends. Licinia eagerly

sought to clutch his robe, but sank to the ground and
lay there a long time speechless, until her servants

lifted her up unconscious and carried her away to the

house of her brother Crassus.

XVI. When all were assembled together, Fulvius.

yielding to the advice of Caius, sent the younger oi

his sons with a herald's wand into the forum. The
young man was very fair to look upon ; and now, in a

decorous attitude, modestly, and with tears in his eyes,

he addressed conciliatory words to the consul and the

senate. Most of his audience, then, were not disin-

clined to accept his terms of peace; but Opimius
declared that the petitioners ought not to try to per-

suade the senate by word of messenger ; they should

rather come down and surrender themselves for trial,

like citizens amenable to the laws, and then beg for

mercy ; he also told the young man plainly to come
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3 Kartivai. Faio? /jl€p ovv, w? (paacv, i^ovXeTo

^aZi^etv Kal ireiOeiv rrjv avyKXyrov' ovB€vo<; Se

rcov aXkwv avy^wpovvro'^, av6L<i eTrefi^jrev 6 OouX-

ffio<; rov TraiBa SiaXe^ofievov virep avrcov 6/jLOia

T0t9 irporepOLf;. 6 Be 'OTrtyu-to? aTrevBwv /iid')(7]v

(Tvvdyfrai to fiev /jbecpd/ciov evdv^; (TuveXa/Se zeal

TrapeScoKev eh (f)v\aKrjv, toI<; Be irepX rov ^ovX^iov
eTTTjei fiera ttoXXcjv ottXltcov koI to^otcov K.prjrcov,

4 ot fidXio-ra l3dWovr€<; avTou<; koI KararpavfiaTL-

^ovr€<; (Tvverdpa^av. yevofievr]^; Be tt}? Tpoirr)'^ o

fxev ^ov\^LO<; eh rt jSaXavelov rj/jbeXtjfjLevov Kara-

(f)vycov Kol fJL€Ta fiiKpov dvevpeOeh Karec^dyq
fierd rov irpea^vrepov TratBo^;, 6 Be Faio? W(f)dr}

fiev VTT ovBevo<; pa^o/jLevo^;, dWd Bvaavaa'x^eTCJV

Toh yivop,€voL<; dve')(0dpy]O'ev eh to t?}? ApTep>iBo<;

lepov €Ket Be (3ov\6pLevo<^ eavrov dveXelv vtto roiv

TrLaTordrcov eraLpcop eKwXvdr], Uo/jlttcovlov koI

AiKLVviov irapovre^ yap ovtol to re ^i(po<; d^ei-

5 XovTO Kal irdXiv (pevyeiv eirrjpav avTov. evda Br)

XeyeTat KaOeaOeh eh yovv kov Td<; ')(elpa's dva-

Teiva<; tt/jo? ttjv deov eirev^aaOai rov 'Payp^aicov

Brjp.ov uvtI t% d-)(^apiaTia^ e/c€Lvr)(; Kal TTpoBoaiat;

p,rjBe7roTe iravaaaOai BovXevovra' (pavepM^; yap

01 TrXeiaroL pLere^dXXovTO KrjpvypaTt BoOeLaij^;

dBela^;.

XVII. ^euyovTL B' ovv tw Vat(p tmv e^$pcov

€7r
1(f)

€pop,ev(i)v Kal KaTaXap/BavouTcov irepl tijv

^vXivrjv ye(f)vpav, ol p,ev Bvo <f)iXoi Trpo^wpelv

eKelvov KeXevcravT€<; avrol rov<; BtcoKOVTa^; vire-

GTrjaav Kal p^L^op^evoL irpo Tr]<; ye^vpa<; ovBeva

2 irapriKav eVi)? aireOavov. ra> Be Tat(p avve^evyev
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back again on these terms or not come back at all.

Caius, accordingly, as we are told, was willing to come
and try to persuade the senate ; but no one else

agreed with him, and so Fulvius sent his son again to

plead in their behalf as before. But Opimius, who
was eager to join battle, at once seized the youth and
put him under guard, and then advanced on the party

of Fulvius with numerous men-at-arms and Cretan

archers. And it was the archers who, by discharging

their arrows and wounding their opponents, were most
instrumental in throwing them into confusion. After

the rout had taken place, Fulvius fled for refuge into

an unused bath, where he was shortly discovered and
slain, together with his elder son. Caius, however,

was not seen to take any part in the battle, but in

great displeasure at what was happening he withdrew
into the temple of Diana. There he was minded to

make away with himself, but was prevented by his

most trusty companions, Pomponius and Licinius ; for

they were at hand, and took away his sword, and
urged him to flight again. Then, indeed, as we are

told, he sank upon his knees, and with hands
outstretched towards the goddess prayed that the

Roman people, in requital for their great ingratitude

and treachery, might never cease to be in servitude
;

for most of them were manifestly changing sides, now
that proclamation of immunity had been made.
XVII. So then, as Caius fled, his foes pressed hard

upon him and were overtaking him at the wooden
bridge over the Tiber, but his two friends bade him
go on, while they themselves withstood his pursuers,

and, fighting there at the head of the bridge, would
sufljer no man to pass, until they were killed. Caius

had with him in his flight a single servant, by name
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el? olKerrff; opo/xa ^LXoKpdrrjf;, ircLVTcav jjbiv, oiGTrep

iv a/jLiWrj, TrapaKcXevo/jievcov, ovBevof; 8e Por}-

OouvTo<;, ovSk 'ihriTOv alrovfxevw Trapaa^^elv iOeXr]-

aavTO^' iireKeivTO fyap €yyv<i ol Si(t)KOPT€<;. 6 Be

<j)6dv6C fxiKpov eh lepov akao<i ^RpLvvvcov Kara-
(fyvycov, Kafcet hLa^Oeiperat,, rod ^cXoKparov; ave-

3 \ovTO<; eKelvov, ecra eavrov iirtacfxi^avro';. &)? Be

evLOL (f)aaiv, d/jL(f)6TepoL p,ev vtto twv TroXe/jLLcov

KaTe\r)^6rj(jav ^(ovt€<;, rov Be Oepdirovro^i top
BeairoTTjp 7r€pL^a\6pTO<; ovBel<i ifcelpop '^BupijOrj

irard^ai irporepop rj tovtop vtto ttoWcop ttulo-

fjLepop dpaipeOrjpaL. rrjp Be KecpaXyp rov Tatov
Xeyovcrtp dXXop fiep diroKO'^ai koI KOf/,i,^€LP,

dcpeXeadat, Be tovtov <f>tXop ^Otti/jllov npd, Sctt-

TovfxovXrjiop' rjp yap irpoKeKripvyfieiop ep dp')(rj

T% fjLd^rj(; Laoardcriop ')(^pv(Tlop roi? dpepeycovai
4 rrjp Tatov koI ^ovX(3lov K€cf)aX7Jp. dpr/pexdr] Be

VTTO rov %€7rrov/xovXr]iov TrepLTrerrapfjiepr} Bopari

TT/oo? TOP ^Ottl/jliop, Kal ^vyov KOfMiaOePTO^; ePTe-

Oecaa Xirpaf; eiTTaKaiBeKa Kal BifjiOipop eXXxvce,

Tov XeTrrov/uovXtjiov Kal irepl rovro fJLiapov yepo-

/jbipov Kal KaKovpytjcraPTO<;' e^eXcbp yap top eyKe-

(paXop ip€T7]^e /loXv^Bop. ol Be tov ^ovX^lou
Tr)p Ke^aXrfp KOfxiaaPTe^ (j)aap yap tcop dar}/jL0-

5 repcop) ovBep eXa^op, tcl Be awfiaTa Kal tovtojp

Kal Toyp dXXcop et? top Trora/xop eppucprj, Tpicr-

')(lXicop dpaipeOePTcop' Kal xa? ovaLa<s avTcop

direBovTO 7rp6<; to Br]jjioaLOP. direlTrap Be irepOelp

TaL<; yvpat^i, ti}v Be Tatov KiKLPplap Kal tt;?

7rp0LK0<; aTreaTcpyjaap. wfioTaTOP Be npoaeipyd-
aaPTO TOV ^ovX^LOv top pecoTepop vlop, ovts
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Philocrates; and though all the spectators, as at a race,

urged Caius on to greater speed, not a man came to

his aid, or even consented to furnish him with a horse

when he asked for one, for his pursuers were pressing

close upon him. He barely succeeded in escaping

into a sacred grove of the Furies, and there fell by
the hand of Philocrates, who then slew himself upon
his master. According to some writers, however,

both were taken alive by the enemy, and because the

servant had thrown his arms about his master, no one
was able to strike the master until the slave had first

been dispatched by the blows of many. Someone
cut off the head of Caius, we are told, and was carry-

ing it along, but was robbed of it by a certain friend

of Opimius, Septimuleius ; for proclamation had been
made at the beginning of the battle that an equal

weight of gold would be paid the men who brought
the head of Caius or Fulvius. So Septimuleius stuck

the head of Caius on a spear and brought it to Opim-
ius, and when it was placed in a balance it weighed
seventeen pounds and two thirds, since Septimuleius,

besides showing himself to be a scoundrel, had also

perpetrated a fraud ; for he had taken out the brain

and poured melted lead in its place. But those who
brought the head of Fulvius were of the obscurer sort,

and therefore got nothing. The bodies of Caius and
Fulvius and of the other slain were thrown into the

Tiber, and they numbered three thousand ; their

property was sold and the proceeds paid into the

public treasury. Moreover, their wives were for-

bidden to go into mourning, and Licinia, the wife of

Caius, was also deprived of her marriage portion.

Most cruel of all, however, was the treatment of the

younger son of Fulvius, who had neither lifted a hand
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')(€lpa<; avrapd/iievov out iv tol<; /jLa)(^o/jL€VOi<i yevo-

/jLCVOV, aWa eTrt cnrovha^ iXdovra irpo t?}? fxd')(r)<;

6 avWa/Sovre'i Kal fxera rrjv fjbd')(rjv dve\QVTe<;. ov

/jLTjv dWa Kot TOVTOV Kol Tw^' aXXwv dTrdvrcov

fjLoXXov rjviaae rov<; ttoXXol'? to /caraaKeuaaOev

'OfMOvoia^; Upov vtto tov Otti/jllov' aejivvveo-Oai

yap iBoKet /cat fieya <f)pov€Lv Kal rpoirov tlvcl

6pia/jL^€V€lP iirl (^6vOL<i TOaOVTOL<^ TTOXCTCOV. Bio

Kal vvKTo<; VTTO rrjv emypa^riv tov veoi irapeve-

ypa-^dv Tive^ tov aTi-y^ov tovtov ""Kpyov diro-

voia<; vaov ofiovoia'^ iroiel,

XVIII. OuTO? fievTOL 7r/)coT09 i^ovaia Slktu-

TO/309 iv viraTeia ')(^pT)crd/jL€vo<i Kal KaTaKTsiva^

aKpLTOV^ irrl TpLa')(^iXL0L^ 7ro\LTai<; Tdlov Vpdy')(pv

Kal ^ovK^LOv ^XdKKOv, 0)V /lev tjv viraTiKOf; Kal

OpLapL^LKo^, 6 Be tt}? KaO^ avTov ifKiKia^ dpCTfj

Kal Bo^D 7r€7rpo)T€VKco(;, ovk dirkayeTO kXotti]^;,

dWa ire/jxpdeU co? ^lovyovpOav tov No/idBa itpea

-

^evTTj^ Bie^ddprf ')(^p^/jLaKnv utt' avTOV' Kal Blktjv

6(f)\cbv al(T)(^LaT7]v B(jL)poBoKLa<; iv dTL/iia KaTeyij-

paae ixL<jovfi€vo<^ Kal 7rpo7r'i]\aKi.^ofjL€vo<; vtto tov

2 BrjfJbov, Trap avTO, fiev tcl irpa-xOevTa Taireivov

yevofievov Kal avGTa\evTO<i, oklyti> Be vaTcpov

iK(^r)vavTO<; ocrov €l')(ev Ifxepov Kal rrroOov Toyv

Tpdy)((i)v. elKova^ re yap avTwv dvaBeL^avT€<; iv

(pavepo) TrpovTiOevTO, Kal tov^ t6ttov<; iv ol? i(f>o-

vevdijaav d(f)i€p(t)(7avTe<; diT'^pxovTO fiev cdv <apai

(^epovai TrdvTcov, edvov Be Kal KaO' rjp^epav ttoX-

\ol Kal TrpocreTTLTTTOv, (oairep Oeo)v lepol^ iincpoi-

T(OVT€^.

XIX. Kal fiivTOL Kal rj Kopvr]\ia XeyeTat ra

238



CAIUS GRACCHUS, xvii. 5-xix. i

against the nobles nor been present at the fighting,

but had come to effect a truce before the battle and

had been arrested; after the battle he ^vas slain.

However, what vexed the people more than this or

anything else was the erection of a temple of Concord

by Opimius ^ ; for it was felt that he was priding him-

self and exulting and in a manner celebrating a

triumph in view of all this slaughter of citizens.

Therefore at night, beneath the inscription on the

temple, somebody carved this verse :
—" A work of

mad discord produces a temple of Concord."

XVHI. And yet this Opimius, who was the first

consul to exercise the power of a dictator, and put to

death without trial, besides three thousand other

citizens, Caius Gracchus and Fulvius Flaccus, ofwhom
one had been consul and had celebrated a triumph,

while the other was the foremost man of his genera-

tion in virtue and reputation—this Opimius could

not keep his hands from fraud, but when he was sent

as ambassador to Jugurtha the Numidian was bribed

by him, and after being convicted most shamefully

of corruption, he spent his old age in infamy, hated

and abused by tlie people, a people which was humble
and cowed at the time when the Gracchi fell, but

soon afterwards showed how much it missed them
and longed for them. For it had statues of the

brothers made and set up in a conspicuous place,

consecrated the places where they were slain, and

brought thither offerings of all the first-fruits of the

seasons, nay, more, many sacrificed and fell down
before their statues every day, as though they were

visiting the shrines of gods.

XIX. And further, Cornelia is reported to have

^ Opimius restored the temple of Concord which had been

built by Camillas (see the Camillus, xlii. 4).
•^
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re aWa Tij<i crvjj-(popd<i €vyeva)<; koX /jLeyaXoylrv^^cof;

ev€yK€LV, Kol irepl rcou lepcov iv ol<; avjjpeOrjaav

eiTretv w? a^tou? ol vefcpol ra^ou? exovaov. avrr)

Se irepl tov<; KaXov/jL6vov<; 'Miar)vov<; Sierpi^ev,

2 ovhev fieTaWd^aaa Trj<; (tvu7]0ou<; BcaLTrj^;. rjv

Be 7roXv(f)i,\o(; koI Sta (piXo^eviav evrpdire^o^y del

fxev EX\i]V(i)v Kol (jaXokoycdv irepl avrrjv ovtwv,

dirdvTwv he roiv ^acnXecov /cat Se^o/xevcov Trap*

avTrj<; Scbpa /cat irefJUTTovTOiV. rjhi(TT7] /juev ovv rjv

avrrj toi<; a(f)i/cvov/xevoL<i Koi avvovai Scrjyovfievr)

TOP Tov Trarpb^; ^A(j)pi/cavov ^lov koX BiaLTav,

davfxaaLcoraTT] Be rcov iraiBwv direvOr^^; kol dBd-

KpvTO<; fivrj/jLovevovaa, koI irdOr) koI Trpd^ei,^;

avTCt)V, axTTrep dp^aiwv rtvcov, i^rjyou/jLevrj roL<i

3 7rvv0avo/jLevoL<i. 69ev eBo^ev evioL^ €kvov(; vtto

y7]po)<; T) jxeyeOov^ KaKOdv yeyovevai kcu tcoz^

drv)(^y]fidTCOP dvaia6r]T0<;, avroL<i 009 dXijOco-

dvaLaOrjTOi^ ovatv oaov e^ ev(f)via<; /cat rod yeyo^

vevai Kol TeTpd(f)Oat> AraXw? 6(f)€X6(; icm vrpo?

dXvTTLav dv6pooiTOi<^, fcal on rrj<; dperrjf; rj Tv^r)

^vXaTTO/jLevr)<; pev rd KaKa iroXXdKL^ Trepiearcv,

ev Be TO) TTTolaaL to (pepetv evXaylcrrco^i ov

TrapaipetTai.

AriAOS KAI KAEOMENOY2 KAI FPArXl^N
2YrKPI2l2

I. 'Hp,Lv Be Kol TavT7}<; 7repa<; e^ovdrjfi rrj^;

Birjyy'jaew^ VTToXeiireTai Xa^elv ifc irapaXXijXov

TO)v ^lcjov Tr)v dTToOedyprjacp. tou? p^ep ovp Vpdy-
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borne all her misfortunes in a noble and mag-
nanimous spirit^ and to have said of the sacred places

where her sons had been slain thatthev were tombs
worthy of the dead which occupied tliem. She re-

sided on the promontory called Misenum, and made
no change in her customary way of living. She had
many friends^ and kept a good table that she might
show hospitality, for she always had Greeks and
other literary men about her, and all the reigning

kings interchanged gifts with her. She was indeed
very agreeable to her visitors and associates when
she discoursed to them about the life and habits of

her father Africanus, but most admirable when she

spoke of her sons without grief or tears, and nar-

rated their achievements and their fate to all en-

quirers as if she were speaking of men of the early

days of Rome. Some were therefore led to think

that old age or the greatness of her sorrows had
impaired her mind and made her insensible to her

misfortunes, whereas, really, such persons themselves

were insensible how much help in the banishment of

grief mankind derives from a noble nature and from
honourable birth and rearing, as well as of the fact

that while Fortune often prevails over virtue when
it endeavours to ward off evils, she cannot rob

virtue of the power to endure those evils with calm

assurance.

AGIS AND CLEOMENES AND THE
GRACCHI COMPARED

I. Now that I liave brought this story of the

Gracchi also to an end, it remains for me to take a

survey of all four lives in parallel. As for tiie Gracchi,
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Xov^ ovS^ ol irdvv raWa KaKO)<; XiyovTC^; feat

^LaovvT€<i iroXfirjaav elireLV &)<? ov/c evcfyvearaTOi,

7r/?09 aperrjv iyevovro Vdyfiaiwv airdvTwv, /cat

2 Tpo(j)rj<^ T€ Koi TTaihevaew; eKirpeirov's erv^ov rj

Be ^AytSo<i Kol KXeo/jiivovf; (f>vaL<; ippcofievearepa

<palv€7ai tt}? eKeivwv yevofievr), Trap oaov ovre

7raiheia<^ fieraXa^ovTef; 6pdf]<;, eOeort re Kal BLaiTai<;

ivTpa(pevT€(; v(f)^ o)v ol irpea^vrepoi iroXat SiecpOo- 844

petaav, avTov^ r)yefi6va<; eureXeta? Kal awcppo-

3 avvr]<; 7Tap€(7')(ov. en Be ol fjuev, ore Xa/JLTrpoTarov

elxev T) V(i)[ir} Kal /leytcrrov d^tco/jLa Kal KaXchv

epjcov t^rfkov, oiaTrep BLaBo')(r]v dpeirj^; Trarpcoa?

KalirpoyovLKT}'^ y(T')(^iivd7jaav eyKaraXiirelv ol Be

Kal Trarepcop rdvavTia Trporjprjfievcov yeyovore^, Kal

rrjv TrarplBa pL0')(6rjpa irpdrrovaav Kal vocrovaav

7rapaXaff6vT€<;, ovBev ri Bca ravra ttjv 7rpo<; to

4 KaXov aTrrjfjL^Xvvav opjxrjv. Kal /jbrjv r^j? ye

Vpdy^cdv d(j)iXo)(pr}/jLaTLa<i Kal tt/oo? dpyvpiov

eyKpareia^ /jLeyiarov eariv on Xij/jL/jbdrcov dBiKoyv

Ka9apov<; ev dp-)(al<; Kal TToXcreLaif; Bie(f>vXa^av

kavTov^' 'A^i? ^e Kav BirjyavdKrrjaev eirl ra>

fji-qBev dXXoTpLov Xafielv eiraivovfievo^, o? rrjv

ovalav rrjv eavrov T0t9 TroXtrat? iireBcoKev, dvev

T(t3V dXXcov KTTjfidTcov e^aKocTia rdXavra vop-ia-

fxaTo^ e')(ov(Tav. TrrfXiKov ovv evofii^e KaKov elvat

TO KepBalveiv dBiKW<; 6 Kal BiKalayf; irXeov e^eiv

erepov irXeove^iav r)yovjJL€VO<;;

1\. "H ye ixrjv e-m^ovXr) Kal ToX/xa Tcav Kaivo-
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then, not even those who utterly revile and hate them
on other grounds have ventured to deny that of all

Romans they were best equipped by nature for the

practice of virtue, and enjoyed a rearing and training

which were preeminent ; but Agis and Cleomenes
would appear to have had even sturdier natural gifts

than theirs, in so far as, though they did not receive

a correct training, and were reared in those customs
and ways ofliving by which their elders had long ago
been corrupted, they nevertheless made themselves

leaders in simplicity and self-restraint. And further,

the Gracchi, at a time when Rome had her greatest

and most splendid repute and an ardour for noble

deeds, were prevented by a sense of shame from
abandoning what was like an inheritance of virtue

from ancestors near and remote ; Agis and Cleomenes,
on the other hand, though they were sons of fathers

who had adopted opposite principles to theirs, and
found their country in a wretched plight and full of

distempers, did not suffer these things to blunt the

edge of their zeal for what was noble. Moreover, the
chief proof that the Gracchi scorned wealth and were
superior to money lies in the fact that they kept
themselves clear from unrighteous gains during their

official and political life ; whereas Agis would have
l)een incensed to receive praise for not taking any-

thing that was another's, since he freely gave to his

fellow citizens his own property, which amounted to

six hundred talents in ready money alone, to say

nothing of other valuables. How great a baseness,

then, would unlawful gain have been held to be by
one in whose eyes even the lawful possession of more
than another was rapacity ?

n. Again, the enterprise and boldness of their
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TO/jLovfjL€va)V TToXv TO) fieyedcL TTaprjWaTTev. €7rd-

Xlt€uovto yap o puev oScov KaraaKeva^; Kai ivoXewv

/CTL(T€L<;, KoX TO TTavTwv vcavLKcoTaTOV Tjv Ti^epiw

fiev avaawaai Srifiocriov^ dypov<;, Tata) he jil^aL

ra SiKaarrjpia TTpoaejjL^aKovTi twv linnKcov rpia-

2 KO(Tiov<;' 6Be''AyiBo<; KulKXeo/jLevovf; vecoTepia/jLO^;,

TO fiiKpa fcal KaTCL /JbipOf; tmv rj/jLapTrj/jbivcov IdaOai

KuX airoKOTTTeLv vhpav Tiva Te/xvovTOf;, W9 <l>rj(TLu

6 HXaTwv, r)yrj(Td/jL€VO<; elvai, ttjv dfia irdvTa

diraWd^ai KaKa koX fieTaaKevdaai hvvapevr]v

3 /jL€7a/3o\r)v ewrjye rot? irpdyfiacrLV. dXrjOiaTepov

8' tcro)? elirelv eaTLv otl TrjV TrdvTa drrepyaaa-

jiivrjv tcaKCL /jLeTa/SoXrjv e^rfKavvev, diraywv Kai

KaOicTTa^ €19 TO olKeiov a')(^rjfia ttjv ttoXlv. eVei

fcal TOVTO dv Ti<; eliTOi., ttj fxev Tpdyx^^v iroXiTeia

T0U9 /jL€yL<TTOu<i ivLaTaaOuL *Pft)/xa/&)Z', ol? 8e Ayi^

ivex^ipV^^f ^Xeofxevr]^ 3e to epyov iTriOijKe, twv

TrapaSeiyfidToyv to KdXXiaTOv vireKeiTO Kai fieyaXo-

TrpeireaTaTOV, al irdTpLOL prjTpai rrepl a(D<j)poavvri<^

Kai IcoTT^To^, Mv TOVTOL^ /JL6V AvKOvpyo<;, eKeiv(p ^

4 §€ 6 ni;^i09 j^e^aLWTY}^. o he pbiyiaTOv, oti toU

/JL€V iK6iV(i)v TToXLTevfiaa-Lv eh ovhevrj 'Vcofir] /juel^ov

eTrehcoKe tmv virap^^ovTcop, €k he wv 6 K\eo/xeV?;9

eiTpa^ev, oXiyov ')(p6vou ttjv ^irdpTrjv t?)9 IleXo-

iTOVvrjaov KpaTovaav rj *EWa9 eTrelhe kuv toI<;

TOTe iieyicTTov hwafxevoL^ htaycovi^o/jievTjv dyo)va

* iKfivu) Blass, Fuhr, and Ziegler, after Madvig : iKfivois.
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attempted reforms were certainly very different in

magnitude. For in their political activities Cuius had
in view the construction of roads and the foundingr of

cities, and the boldest of all the projects of the
Romans were, in the case of Tiberius the recovery of

the public lands, and in that of Caius the reconstitu-

tion of the courts of justice by the addition of three

hundred men from the equestrian order; whereas
Agis and Cleomenes in their reforms, considering that

the application of trifling and partial remedies and
excisions to the disorders of the state was nothing
more than cutting off" a Hydra's heads (as Plato says ^),

tried to introduce into the constitution a change which
was able to transform and get rid of all evils at once

;

though perhaps it is more in accordance with the

truth to say that they banished the change which
had wrought all sorts of evils, by bringing back the

state to its proper form and establishing it therein.

Besides, this also can be said, that the policies of the

Gracchi were opposed by the greatest Romans,
whereas those which Agis instituted and Cleomenes
consummated were based upon the fairest and most

imposing precedents, namely, the ancient rhetras or

unwritten laws concerning simplicity of life and

equality of property, for which Lycurgus was voucher

to them, and the Pythian Apollo to Lycurgus. ^ But

tiie most important consideration is that through the

political activity of the Gracchi Rome made no

advance in greatness, whereas, in consequence of the

achievements of Cleomenes, within a short time

Greece beheld Sparta mistress of the Peloponnesus

and carrving on a struggle for the supremacy with

those who then had the greatest power, the object of

^ RepxLhlic, p. 426 e. ^ g^e the Lycurgus, xiii.
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TOP irepX tP]<; r)^eiJLOvia<^, ov riXo^i rjv airaWayelcrav

iWvpiKMV ottXwv Kol YoXaTLKOdv rr]v 'EXXaSa

KoafielaOai ttoXlv vcp' '}r{paK\€Lhai<;.

III. Olfxai ^e Koi ra? TeK,€VTa<; tmv avBpcov

€p.(f}aiV6tv TLva T^? aperrjf; 8ia(f>opdp. eKelvoc jxev

fyap /jLaxofievoi 7r/309 tov<; Trokira^, elra (f)6vyovT€<;

ireXevTija-av rovrcov Se ^A^t? fiev virep rov p.r]Siva

Krelvai rcov irokiTMV oXljov Sclv eKcov aireOave,

KXeo/jLfvrjf; Be 7rpo7r7}XaKLor06l<; koX dBiKrjOelf; wp-

p^Tjcre /jL€vd/jLvi>aaOai, rov Be Kaipov fir] irapaay^ovro'i

2 avTov evToX/JbCi)^; dvelXe. ttclXiv Be rdvavria afco-

TTOV(Tiv A^t? fjLev ovBev direBei^aTO (TrpaTrjyLa^;

epyov, dXXa TrpoavrjpeOt], Tat<; Be K.Xeop.evou<;

VLKai^ TToXXat? Kal KaXal^ yei^op.evai<; irapa^aXeZv

ecTTL Ti^epLov rr]v ev Kap)(^r]B6jJC rov TeL^ov<;

KaTaXrjy^iVy ov jJLiKpov epyov, kol Td<; ev ^o/jbavrla

a7rovBd<;, al<; Biafxypiou^i 'Foy/jLalcov cttparloota<;

OVK exovTa<; dXXrjv eXiriBa (TcoTTjpia^ TrepieTroiTjcre'

Kol Td'iof; Be ttoXXtjv fxev avroOi, ttoXXtjv Be ev

^apBovL arparevop^evo^; dvBpayaOlav ecf)7]V€v, wcrrc

TOt? TrpcoTOL^i dv evaplXXov<; 'Fcop^aicov yeveaOat

<TTpaTr}yoL(;, el p,r} irpoav^pedrjaav.

IV. T^9 Be TToXtreta? 6 /xev 'A^t? eoiKev dyjraa-Oac

p^aXa/ccorepov, eK/cpovaOel^ vtto AyrjaiXdov koI

y^evadpevo^; rov dvaBaapov rot? TToXiraL^;, Kal Sit

6X(o<; eXXc7rr)<i kol aTeXrjf; a)V TrpoeiXero Kal KaTr]y-

yeCXev vtto dToXp,La<; Bid rrjv rjXtKLav yevopevo<i'

6 Be KX€op,ev7]<; rovvavrlov Opaavjepov Kal ^laio-
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which struggle was to set Greece free from Illyrian

and Gaulish troops and array her once more under
descendants of Heracles.

HI. I think^ too, that the way in which the men
died makes manifest a difference in their high ex-

cellence. For the Gracchi fought against their fellow

citizens, and then died as they sought to make their

escape ; but in the case of the Greeks, Agis would
not kill a single citizen, and therefore died what one
might almost call a voluntary death, and Cleomenes,
after setting out to avenge himself for insults and
wrongs, found the occasion unfavourable and with a

good courage slew himself. But again, when we take

the opposite view of their relative merits, Agis

displayed no deed worthy of a great commander, but

was cut off untimely, and with the many honourable

victories won by Cleomenes we can compare the

capture of the wall at Carthage by Tiberius, which
was no trifling deed, and his truce at Numantia, by
which twenty thousand Roman soldiers who had no
other hope of salvation were spared ; and Caius, too,

manifested great bravery in military service at home,
and great bravery in Sardinia, so that the brothers

might have viedsuccessfully with the foremost Roman
generals, had they not been cut off untimely.

IV. In their civic activities, however, Agis would
seem to have taken hold of things with too little

spirit ; he was baffled by Agesilaiis, and broke his

promise to the citizens about the re-distribution

of lands, and in a word abandoned and left un-

finished the designs which he had deliberately

formed and announced, owing to a lack of courage

due to his youth. Cleomenes, on the contrary,

undertook his change of the constitution with too
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T€pov irrl rrjv /leTa^oXrjp rjXde rrj^ iroXiTela^y

aiTOKTeiva^i tou? icfiopov^i Trapavofico^;, ou9 kol

Trpocrayayeadai TOi<i OTiAoi? Kparovvra koX /Jiera-

arrjaau pdScov r/y, itidTrep ov/c oXljov^ aXXovf;

2 pL€T€aTr]crev ck t^9 7r6Xeco<;. to 'yap avev t>}9

ia')(^cLT7)<i avd<yKrj<; iTTicpipeiv aiSrjpov ovre larpiKov

ovre ttoXltlkov, aXX! dre'xyia'^ fxev dpL^orepa,

TOVT(p he /cat TO dhiKeiv fxeT a)/jLOTr]TO<; TrpoaecTTi.

TO)v he Tpdy)(^cov ovheTepo<; p,ev rjp^uTO (T^ayi]<;

€p,(pvXiov, TdLO<; he XeyeTat /jbrjhe ^aXXopbevo*;

opp^Tjaai irpo^ dp>vvav, dXXd Xap^irpoTaTO^ o)v ev

Tot? 7roX€fjLLKOL<i dpyoTaTO^ ev ttj aTdaec yeveaOat.

3 /cal yap irporjXdev doirXo^; fcal p^a^ofievcov dve)(d)-

p7)a€, /cal oXft)? TrXeiova tov /jlt) tl hpdaac irpovoiav

Tj TOV fir) Tradelv e')(a)V ecopaTo. hio Kal ttjv (pvyrjv

avTCov ovK dToXp.ia<s arj/jLecov, dXX evXa^eia^;

TTOiijTeov. ehei yap virel^aL rot? eTTL(j>epop.evoi<;

r) p.evovTa<i virep tov fir) iraOelv to3 hpav dfivvaadai,

V. Twv Toivvv eyKXtj/jLaTCOv tmv fcaTa Tc/Sepiov

fxeyiaTOV eaTLV otl tov avvdp')(^ovTa t?)? hrj/xapx^ci'^

e^e^aXe Kal hevTepav avTO<i hyjiiap^iav p^eTrjei'

Vat(p he TOV ^AvtvXXlov <j)6vov ov hifcaiayf; ovhe

dXrjOco^; TTpoaeTpt^ovTO' hi€(j)Odprj yap dK0VT0<^

avTOV Kal dyavaKTOvvTo<; . KXeoyiterry? he, 'Iva Ta^

G^ayd^ Tcov e^opwv idacop^ev, rfkevOepwae fiev

2 d7ravTa<; tov<; OLKeTaf;, e/SaaiXevae he tw p,ev epyw

p,6vo<i, too he ovopbaTi hevTepo<;, KvKXei>hav tov
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much rashness and violence, kilUng the ephors in

unlawful fashion, when it would have been easier to

win them over to his views or remove them by

superiority in arms, just as he removed many others

from the city. For a resort to the knife, except under

extremest necessity, is not the mark either of a good

physician or statesman, but in both cases sliows a

lack of skill, and in the case of the statesman there

is added both injustice and cruelty. Neither of

the Gracchi, however, initiated civil slaughter, and

Caius, we are told, would not resort to self-defence

even when his life was threatened, but though he

was a most brilliant soldier in the field, he showed
himself most inactive in civil strife. For he went
forth from his house unarmed and withdrew when the

battle began, and in a word was seen to be more
intent upon not doing any harm to others than

upon not suffering harm himself. Therefore we must
hold that the flight of the brothers was not a mark of

cowardice, but of caution. For they were obliged

either to yield to their assailants, or, in case they held

their ground, to defend themselves actively against

harm.
V. Again, the greatest of the accusations against

Tiberius is that he deposed his colleague from the

tribuneship and canvassed for a second tribuneship

himself; and as for Caius, the murder of Antyllius

was unjustly and falsely attributed to him, for it

ha})pened contrary to his wishes and much to his dis-

pleasure. But Cleomenes, not to mention again his

slaughter of the ephors, set free all the slaves, and

was king by himself in point of fact, though nomin-

ally with another, after he had chosen his brother

Eucleidas, a man from the same house, as his col-
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aceXcphv eK fna<! oiKLa<; avrw TTyoocreXoftei^o?, Wp;^t-

8afj.ov Be, CO irpoarjKov r)v ci'tto Tr)9 erepa<i oiKia^

ovTi avjJi^aaiXeveLv, eTreicre fiev eV Mecro-;;!-;/'?

KareXOeii', a'nodav6vTO<; he rov (j)6vov ovk eVe^-

eXOcov i^e^aLcocre tjjv alriav KaO^ avrov rfj^;

3 avaipeaecof;. Kalroi AvKOvpyof;, ov TrpoaeTTOieiro

/jLi/jie'iadaL, rijv fiev j3aai\€iav efccov OTreBcoKe Ta>

TraiSl Tov aSe\cbou \api\\(p, (ho^ov/.i€vo<; Se fxi],

Kav aW&)9 uTroSdinj to fxeipiiKLOv, airLa ti<; eV

avTov eXOj], 7ro\vv y^povov e^co 7r\ain]0e\<; ov irpo-

repov e7ravr}\Bev y TralBa too XapiWcp yeveo-Oai

ljiciSo)(ov tT;-? cipx^]<;. aWa AvKovpycp fiev ovBe

a\\o9 T/9 'KWi'jvcov 7rapa/5Xr;T09 ouSet?' on Be

TO?? K.\eo/jLej>ov<; TroXirevfiaai, KaivoTO/j.Lai tea]

4 irapavofjiiat /j.€L^ove<; ei'eiai, BeBijXcorai. Kal fxyjv

01 ye rov rpoirov avrcov yjreyovre^ tovtoi<; fiev e^

apX^]^ TvpavvLKOv Kal TroXefioTroiop alricovTai

yeveadai, rfj Be eKeivcav <f)vaei (piXori/jLLa'; afier-

piav, aWo Be ovBev ol <^6ovovvre<; eiriKaXeiv el^ov

eKpi7TLaOevTa<; Be rw rrpo^ rovs evtara/ievou<;

aycovi Kal Ovfxw rrapa tjjv avTcov (f)vcriv coairep

TTVoaU, e(f)eu'ai irepl ra eayara Ti)V TroXireLav

5 cofioXoyovv. eirel t?}? ye 7TpcoTr]<; v7roOea€Q)<; tl

KaXXiov rj BiKaiorepov yv, el /j,7] Kara fiiav Kal

Bwaarelav e7nxeLpriaavTe<^ e^coaai toj- vofiov oi

TrXovcnoL Trepiecrrrjaav a/j.(f)OTepoi<; dycova<;, tw fiev

<f)o^ovp.evay virep avrov, to) Be eKBiKovvri rov
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lea^e ; and he persuadefl ArchidamuS; who belonged
to the other house and sliould have been his colleague

on the throne, to come back to Sparta from Messene,
and upon his death, by not following up the murder,
he fixed upon himself the blame for his taking off.

And yet Lycurgus^ whom he professed to imitate,

voluntarily surrendered the royal power to Charillus

his brother's son, and because he feared lest, if the

young man should die by another's hand, some blame
might attach to iiimself, he wandered a long time in

foreign parts, and would not come back until a son

had been born to Charillus who should succeed to liis

office. 1 However, with Lycurgus no other Greek is

worthy to be compared ; but that the political

measures of Cleomenes were marked by greater in-

novations and illegalities than those of the Gracchi, is

evident. And indeed those who are inclined to crit-

icize their characters accuse the two Greeks of having

been from the outset over fond of power and strife,

and the two Romans of having been by nature im-

moderately ambitious, though their detractors could

bring no other charge against them ; nay, it was
agreed that they were caught up by the fury of the

contest with their opponents and by a passion contrary

to their own natural bent, as by blasts of wind, and so

let the state drive into extremest danger. For what
could be more just and honourable than their original

design r And they would have succeeded in it, had
not the party of the rich, by their violent and partisan

attempts to abrogate the agrarian law, involved both

of them in fierce struggles, Tiberius through fear for

his own life, and Caius in an effort to avenge his

brother, who had been slain without justice or

^ See the LycurrjtMS, iii. 5.
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aEeX^bv avev St/cry? koX Soyfiaro^; ovSe vtt dp')(^ovTo^

avaipeOevra;

6 Xvvopaf; [xev ovv koI avTO<; i/c tmv elprj/xivcov

TTjv Bia(f)opdv' el 8e Bel fcal KaO^ eKaarov airo^rj-

vaaOai, Tc/SepLOV jxev aperrj irerrpcorevKevaL Tidy^jMi

irdvTwv, iXo-xtorra Be rf/jLaprrjKevaL to fiecpaKiov

^Ayiv, TTpd^ec Be kuc toX/jltj Ta'iov ovk oXiyo)

K.\€0/Jiepov<i varepop yeyopevac.
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senatorial decree and without the concurrence even
of a magistrate.

From what has been said, then, my reader will

perceive for himself the difference between these

men ; but if I am to express my opinion of them
individually, I should say that Tiberius led them all

in exemplary virtues, that the youthful Agis com-
mitted the fewest errors^ and that in achievement
and courage Caius fell far short of Cleomenes.
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I. KXeavBpo^i yv iv Mavrivela yevov^; re irpdarov 35(

Koi ovvr]6e\<; iv toI<^ fjioXcara to)v ttoXltwv, '^^XV

Be ^/9r;crayU.6^'09 fcal ttjv eavrou ^vycav tjkbv eh

^leydXrjv ttoXlv ou;;^ ^/cicrra hia tov ^iXoTroi/jLevo'i

TTarepa J^pavytv, avhpa irdvrwv evetca Xafiirpov,

2 Ihia he 7rpo<; eKelvov olfceiox; e^ovra. ^covTOf; fjuev

ovv avTov TrdvTcov ervyx^pe, reXeuTTjaavro's 8e

TTJV dfjLoijSrjv T779 <^iXo^€VLa<; d7roBcBov<; eOpe^ev

avTOv TOV vlov 6p(f)avov ovra, KaOdirep (firjalv

"OjjLTjpo^ vTTo TOV ^oLViKO's TOV *A')(^tXXea Tpacjirjvat,

yevvaiav Tiva kclI ^acnXiKr^v tov i]dov(; €vdv<; e^

^PXV^ TrXacrtz^ koI av^rjcriv Xaix^dvovTo<^. 7]Br) Be

TOV ^iXo7roLfi€vo<i dvTL7raiBo<; 6vto<; "FjKBr]fjLO<; Kal

M.eyaXo(j>dv7](; 01 M.€yaXoiroXiTac BieBe^avTO ttjv

iTri/JLeXetav, ^KpKeaiXdco avvr]Oei<; iv ^AKaBrj/jLela

yeyovoTCf; Kal (f)LXo(TO(f)Lav fjudXiaTa tcov KaO^

eavTov^i eirX iroXiTeLav /cat 7rpd^eL<; TrpoayayovTC^i.

3 ovTOi KoX TTJV eavTcov iraTpiBa TvpavviBo^; dTrrjX-

Xa^av, Tou? diroKTSvovvTa^ ^ApcaToBrj/uov Kpv(f)a

'jrapa(TKevdaavT£<;, koi l^tKOKXea tov %ikvcovl(ov

Tvpavvov ^ApaTfp avve^e^aXov, Kal K.vpr)vaL0L<;
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I. Cleander was a man of the highest lineage and
greatest influence among the citizens of Mantineia,

but he met with reverses and was exiled from his

native city. He then betook himself to Megalo])olis^

chiefly because of Craugis, the father of Philopoemen,
a man in every way illustrious, and attached to him by
ties of personal friendship. As long as Craugis lived,

Oleander's wants were all supplied, and when Craugis

died, Cleander, wishing to requite him for his

hospitality, undertook the rearing of his orphan son,

just as Homer says that Achilles was reared by
Phoenix,^ so that the boy's character took on from
the very outset a noble and kingly mould and growth.

But as soon as Philopoemen had ceased to be a boy,

Ecdemus and Megalophanes, of Megalopolis, were
put in charge of him. '^ They had been comrades of

Arcesilaiis at the Academy, and beyond all men of

their day had brought philosophy to bear upon
political action and affairs of state. They freed their

own native city from tyranny, by secretly procuring

men to kill Aristodemus ; they joined with Aratus in

expelling Nicocles the tyrant of Sicyon ;
^ and at the

request of the people of Cyrene, whose city was full

1 Of. Iliad, ix. 438 ff.

* A brief biography of Philopoemen may be found in

Pausanias, viii. 49-51. It agrees, in the main, with that of

Plutarch. Philopoemen was born about 252 B.C.

^ See the Aratus, ii.-x.
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BerjOelaL, rerapay/jiivcDV tmv Kara rrjv iroXiv kol

voaovvTwv, irXevcravTe^; evvofiiav edevro kol SceKo-

4 afi7]aav dpiara rrjv ttoKlv. avrol ye fJLrjV ii> TOi?

aX\oi,<; €pyoi<; Kal ryv ^iXoiroifievo^; iiroiovvTo

iraihevaLV, 009 kolvov o^eko^ rr} 'KWdBi top avhpa

rovTov viro (f)i\oo-o(f)La<; aiTepyacrouevoL. kol yap

oiairep oyjriyovov ev yrjpa ral'^ rcov iraXaicov rjye/iio-

vcov €7rLT€Kovaa rovTov dpeTaU r) EXXa? riydirrjae

BLa(f)6p6vTa)<; Kal avvrjv^ijae rfj Bo^y rrjv hvvafJLLV.

'Vco/jLalcov Se Tt9 eTraivcov ea'X^arov avrov EiWijv(ov

TrpoaetTrev, o)? ovheva fieyav fxera tovtov en tt}?

'EXXaSo? dvBpa yeiva/juevrj^; ovBe avT)]^ d^iov.

II. ^Hr Be TO jxev elBo^ ovk al(7)(p6(;, co? evioc

vofxi^ovaiv el/cova yap avTOV Sia/juevovaav ev

AeXc/)©?? opMfiev Tr]V he tt)? ^evr)<; t^9 MeyapL/crj^;

ayvoiav avfi/Sijvat Xeyovcn Bi evKoXiav tlvcl /cal 357

d(t>eXeLav avTov. irvvOavo/jLevr) yap ep^^aOai rrpo^

avTov<i TOP (TTpaTTjybv tmv ^A^aicjv edopvjBelTo

TrapaaKevd^ovaa Belirvov, ov 7rap6vT0<; KaTO, TV')(r]v

2 Tov dvBp6<s. ev TovT(p Be tov ^iXo7rot/jL€vo^ etaeX-

OovTO^ XXa/jLvBiov evT€Xe<; e%oi^TO?, olofievrj tlvcl

TMV vTTTjpeTcov elvuL Kal irpoBpo/jLOV irapeKaXeL t^9

BLaKOvia^ avve^d^lraadaL. Kal 6 fiev evOv<i dirop-

pi^a^ TTjv yXajJLvBa tmv ^vXcov ea^Li^ev 6 Be

f€1^09 eireLaeXOwv Kal Oeaadpievo^, " Tt toOto,"

e<^Y), " w <^LXo7roLfJLr}v;'' " Tl yap aXXo^ ej>T]

Bcopi^oyv €KeLVO<;, " rj KaKd<; 6yjre(o<; BUa^ BiBcdfJui^

3 TOV Be aXXov acofiaTo^; Tr]v (jivaLV iTTLaKcoTTToov 6

258



PHILOPOEMEN, i. 3-11. 3

of confusion and political distemper, they sailed

thither, introduced law and order, and arranged

matters in the city most happily. They themselves,

however, counted the education of Philopoemen also

among their many achievements, believing that their

philosophical teachings had made him a common
benefit to Greece. For since he was the child, as it

were, of her late old age and succeeded to the virtues

of her ancient commanders, Greece loved him sur-

passingly, and as his reputation grew, increased his

power. And a certain Roman, in praising him, called

him the last of the Greeks,^ implying that Greece
produced no great man after him, nor one worthy

of her.

II. In looks he was not, as some suppose, ill-

favoured ; for a statue of him is still to be seen at

Delphi ; and the mistake of hisMegarian hostess was

due, as we are told, to a certain indifference and

simplicity on his part. This woman, learning that

the general of the Achaeans was coming to her

house, in great confusion set about preparing

supper; besides, her husband chanced to be away
from home. Just then Philopoemen came in, wear-

ing a simple soldier's cloak, and the woman, thinking

him to be one of his servants who had been sent

on in advance, invited him to help her in her

housework. So Philopoemen at once threw off his

cloak and fell to splitting wood. Then his host

came in, and seeing him thus employed, said

:

"What does this mean, Philopoemen?" "What
else," said Philopoemen in broad Doric, "than that I

am paying a penalty for my ill looks?" And once

Titus Flamininus, making fun of certain parts of his

* See the Aratus, xxiv. 2.
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TtT09 elirev, ** 'fl ^^LXoTrolfirjv, w? /caXa,'^ )(elpa^

e^ef? Koi aKeXr)' yaarepa 3' ovk e;\^6i9-" ^i/ ^ap
eV Twv fiiacov aTev(OT6po<;. ro fxevroi aKcofi/xa

7r/)09 Tr)v hvvajjLiv avrov fiaXXou iXe')(6r}. kol

yap 6iTXira<^ e%&)i^ a<yadov<^ kol iTTTTCt? 'X^prj/uLdrcov

7roXXdKL<; ovk evTropei. ravra p.ev ovv ev rat?

G'XpXal'^ irepX rou OtX.oTrot/xei'O? Xeyerai.

III. ToV S* r)6oV<^ TO (ptXoTl/jLOV OVK rjV TVaVTCL-

iraai (f)LXov€iKia<; fcadapov ovB opyi)^ dirjfXXay-

pievov' dXXd Kaiirep KirapeLVcovSov ^ovXop,€Vo<;

elvai /JLoXicTTa ^t^Xcot?;?, to Spaar'ijpiov kol crvveTov

avTOv KOL iiTTO 'X^py]p,dTCDV dirade^; la^vpo)'^ €p,ip,€LTo,

Tft) Se irpacp kol ^adel koI (^iXavOpcoiTw irapd ra?

TroXiTLKa^ Si,a(f)opd(; epupeveiv ov hvvdpevo'^ hi

opyrjv KoX ^iXoveLKiav pboXXov iSoKec crrpaTKo-

2 TiKr]<; T) iroXiTLKTi^ dpeTrj<; olKelo<i elvai. kol yap

eK TraiBcop ev6v<i tjv (j)lXocttparloot r]<^y Kal rot?

7rpo9 TOVTO ')(^pri(TLfxOL<^ p,a6y]pLacnv virrjKove irpo-

6vp,(jL><^y ottXopia-)(elv Kal lir'TTeveLV. eTrel Be Kal

TTaXaieLV eu^uw? eBoKei Kal irapeKdXovv avTov

iirl Tr)v d6Xr]cnv evioL tcov (piXcov Kal twv eVt-

TpoTTcov, r)pwTr)a€V avT0v<; pbrf tl 7rpo<i ttjv aTpa-

TiWTLKTjv daKtjaiu viro Trj<; dOXrjaew^ l3Xa^r]aoiTO.

3 Twv Be (papLevwv, oTrep rjv, ddXr^TiKov cTTpaTLWTiKov

Goyfia Kal ^iov Biacfyipeiv toI^ Trdai, p,dXt.aTa Be

BlaiTav 6T6pav Kal daK-qcnv elvai^ tcov p.ev vttvw

T€ TToXXw Kal 7rX7]crpoval<; evBeXe-)(^ecn Kai KLvrjaeai

T€Tayp6vai<s Kal r)(jv')(iaL<; av^ovTwv T€ Kal Bt,a(f>v-

XaTTOVTCov TrjV e^Lv vtto iracq^^ p07rrj<; Kai irapeK-

/Sacrect)? tov crvvr)dov<; uKpoa^aXr) irpo^ p^eTajBoXrjv

ovaav, Ta Be 7rdar]<i pL€P TrXdvrjf; e/nretpa Kal
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figure, said :
" Philopoemeii, what fine arms and legs

thou hast; but belly tliou hast not"; for Philo-

poemen was quite slender at the waist. This piece of

fun, however, was aimed the rather at his resources.

For though he had excellent men-at-arms and horse-

men, he was often at a loss for monev. However,
these stories are told of Philopoemenin the schools of

philosophy.

III. But the love of distinction which marked his

character was not altogether free from contentiousness

nor devoid of anger ; and although he desired to

pattern himself most of all after Epaminondas, it was
the energy, sagacity, and indifference to money in

Epaminondas which he strenuously imitated, while

his proneness to anger and contentiousness made him
unable to maintain that great leader's mildness,

gravity, and urbanity in political disputes, so that he
was thought to be endowed with military rather than

with civic virtues. For from his very boyhood he was
fond of a soldier's life, and readily learned the lessons

wliich were useful for this, such as those in heavy-

armed fighting and horsemanship. He was also

thought to be a good wrestler, but when some of his

friends and directors urged him to take up athletics,

he asked them if athletics would not be injurious to

his military training. They told him (and it was the

truth) that the habit of body and mode of life for

athlete and soldier were totally different, and particu-

larly that their diet and training were not the same,

since the one required much sleep, continuous surfeit

of food, and fixed periods of activity and repose, in

order to preserve or improve their condition, which

the slightest influence or the least departure from

routine is apt to change for the worse; whereas the
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Trdcrr]^ av(o/jLa\La<i irpoarfKov elvai, jiaKicrTa he

4 (f)6p€LV pahiw^ fxev evheiav eWia/jueva, pahi(o<i he

dypvTTViav, dKovcra<^ 6 ^tXoTrolfiyv ov /xovov avrb<i

e(f)vye to Trpdy/jLa fcal /careyeXaaev, dWd fcal

a-TparrjyMV varepov dTiiJiiaL<s koX TTpo7rr]\aKLajjLOL<;^

oaov Tjv eV avrw, irdaav aOXr^av e^e^akev q)<;

ra ')(^p7]crtfjL(OTaTa tmv awpLarcov eh tou? dvay/caiov^;

dy(x)va<; a^/)>/crTa iroLovaav.

IV. ^KiraWayel'^ he hihaaKoXwv /cal iraiha-

ycoycov ev fiev tol^ 7r6\iTLKal<^ cnpaTeiaL<^, a?

eiroLovvTO fc\(07TeLa<; eve/ca kol XerfKaaia^ eU rrjv

AaKcovtfcrjv €/ji^dWovr€<;, eWicrev avrbv irpcorov

jxev e/ccTTpaTevovTcov, vara^ov he direp^ofxevo^tv

^ahl^eiv. a^^^oXrjf; he ovcrr)<; rj Kvvrjyojv hieiroveL

TO GOifia Kol KaTecTKeua^e Kou(f)ov dfia kol pco/ia-

2 \eov, rj yeaypycov. rjv yap dypo<; avTW Ka\o<; diro

CFTahiwv elKoai Trjf; TroXeco?. eh tovtov e^dhi^e

KaO rj/jiepav fxeTCL to dpiaTOv rj yLtera to helirvov,

Kai KaTajSaXcov eavTOv cttI (TTi^ahlov tov tv')(^6vto<;

ioarrep eVacrro? to)v ipyaTOiV dveiraveTO. Trpcol' he

avaaTa<; koI crvve(j)aylrdfiei>o<; epyov rot? djXTre-

Xovpyovaiv r/ jBorfXaTovcnVy av0L<^ eh ttoXlv dirrjeu

fcai Trepl Ta hrjfioaia Toh (f)LXoL<; koX to?? dpyovai
(TVV7ja)(^oX€tTO.

3 Ta fiev ovv €k tmp aTpaTeicov TrpoawvTa kutuv-
aXia/cev et? ittttol'? kuI orrXa koX Xvaei^ aly^iia-

XcoTcov, TOP he oIkov diro r^? yeoypyla^i av^etp

eireipaTO hiKaiOTdTw to)p ')(^pr)fiaTia/xwp , ovhe tovto 358
7roiov/j,epo(; irdpepyop, dXXd Koi irdpv Trpoarj/cecv
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soldier ought to be conversant with all sorts of

irregularity and all sorts of inequality, and above all

should accustom himself to endure lack of food easily,

and as easily lack of sleep. On hearing this, Philo-

poemen not only shunned athletics himself and
derided them, but also in later times as a commander
banished from the army all forms of them, with every

possible mark of reproach and dishonour, on the

ground that they rendered useless for the inevitable

struggle of battle men who would otherwise be

most serviceable.

IV. And when, set free from teachers and tutors,

he took part in the incursions into Spartan territory

which his fellow-citizens made for the sake of booty

and plunder, he accustomed himself to march first as

they went out, but last as they came back. And
when he had leisure, he would give his body hard

exercise in hunting, thus rendering it agile and at the

same time sturdy, or in cultivating the soil. For he
had a fine farm twenty furlongs from the city. To
this he would go every day after dinner or after

supper, and would throw himself down upon an
ordinary pallet-bed, like anyone of his labourers, to

sleep for the night. Then, early in the morning, he
would rise and go to work along with his vine-dressers

or his herdsmen, after which he would go back again

to the city and busy himself about public matters with

his friends or with the magistrates.

As for what he got from his campaigning, he used

to spend it on horses, or armour, or the ransoming of

captives ; but his own property he sought to increase

by agriculture, which is the justest way to make
money. Nor did he practise agriculture merely as a

side issue, but he held that the man who purposed to
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olo/u,evo<; oiKela KefcrrjaOaL rov aXXoTpioov a(f)e^6-

fievov. r)KpoaTO he Xoycov koI avyypdiJLiiaai (fyiXo-

(Tocj^wv eveTV'y)(av€v, ov Trdatv, dX\ d(f)^ wv iSoKcc

4 7r/309 dperrjp oa^eXeloOai. kol twv Ofii^pLKWv oaa

ra? TTyoo? dvSpeiav eyeipeiv kol Trapo^vvecv ivo/Jii^e

(f)avTaaLa<;, tovtol^ 7rpo(76t^e. rcov 8* aXkwv dva-

yvdxT/idroyp fidXiara TOi? RvayyeXov raKTCKot^i

€ve(f)ueTO Kol ra? irepX 'AXe^avSpov l(TTopia<i

KaTelye^ tov<; X6yov<i iin ra irpdyixara Kara-

<TTp6(f)eiv olofxevo^, el /jlt) (T)(^oXrj(; eveKa fcal XaXid^;

5 dKapiTov irepaivoLVTO, kol yap rcov ra/crcfccov

Oecopi^iidrwv rdf; iirl rot? TTivaKioL<^ hiaypa^d<^

eoiv ')(aipeLv, eirl tcov tottcov avrcbv iXd/i^avev

€X6y')(ov Koi fJbekeTrjv eTTOielro, 'X^copicov avyKXivia^i

Kol ttcSlcov diTOKoird^, fcal oaa rrepl peLdpoL<^ rj

Td(f)pot<; Tf GTevwTTol^ TTadrj kol a^xp^jxara ScaaTro)-

/jLevr)(; koI irdXiv avareXXoixevY]<^ (pdXayyo^;. iin-

GKOTToyv auTO? TT/DO? uvTOV Iv Tafc? ohoL7ropiai<^ /cal

6 TOt? /JieO^ eavrov irpo^dXXwv. eoLKe yap ovto<;

avTjp Trepairepa) r?}? dvdyKijf; i/ji(f)tXoKaXrjaaL

TOt? (TTpaTL(OTiK0L<;, KOI TOV TToXeflOV CO? TTOLKlXcO-

rdr7]v itTToOecTLv tt)? dpeTrj<; dairdcraaOai, /cal

oXo)? Karaippovelv riav dTroXeiTrofievcov 009 dirpd-

KTWV.

V. "HSt; Be avTov rpidKovTa errj yeyov6To<^

K.X€o/jLevr)<; ^aaiXev<; AaKeSai/jLOVicov vvkt6<;

€^ai(^vri<i 77poGireaoov rfj M.eydX7j iroXeu fcal ra?

(f)vXaKd'^ l3iao-dfxepo<i eVxo? iraprfkOe koX Tr]v dyo-

pav KareXa^ep. eK^or)6rj(Ta<i he ^lXottoljultjv rov^i
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keep his hands from the property of others ought by
all means to have property of his own. He also

listened to the discourses and applied himself to the

writings of philosophers—not all of them, but those

whom he thought helpful to him in his progress

towards virtue. And as for the poems of Homer,
whatever in them was thought by him to rouse and
stimulate the activities of the soul which made for

valour, to this he would apply himself Among other

writings, however, he was most of all devoted to the

"Tactics" of Evangelus, and was familiar with the

histories of Alexander, thinking that literature was
conducive to action, unless it were prosecuted merely
to while away the time and afford themes for fruitless

small talk. Indeed, he would ignore the charts and
diagrams for the illustration of tactical principles, and
get his proofs and make his studies on the ground
itself. The ways in which places slope to meet
one another, and level plains come to an abrupt end,

and all the vicissitudes and shapes of a phalanx

when it is elongated and contracted again in the

vicinity of ravines or ditches or narrow defiles, these

he would investigate by himself as he wandered about,

and discuss them with his companions. For it would
seem that he brought more zeal than was necessary

to the study of military science, setting his affections

on war as affording a most manifold basis for the

practice of virtue, and despising as unsuccessful men
those who left it to others.

V. He was now thirty years of age, when Cleomenes,
King of the Lacedaemonians, suddenly attacked

Megalopolis by night, forced the guard, made his way
into the city, and occupied the market-place. Philo-

poemen came to the help of the citizens, but had not
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fjL€v TToXe/itou? ov KaTi(T')(y(T€v e^eXdcraiy Kaiirep

epp(i)/jLeva)<i Kai 7rapa^o\a)<{ Siaycovcadpevo^;, tov<;

Be 7ro\LTa<; rpoTrov tlvcl rr]<; ttoXco)? i^eKXeyjre,

7rpoapa')(^6/jL6vo<; tol<; iinhLooKovai koX top KXeo-
p^evrfv TrepcaTTCov e</)' eavrov, co? ^aXeTTw? Kal /xoXt?

vaTaTO<; diTeKdelv, diro^akoiyv top lttttov fcal

Tpavp,aTia<; fyevofievo^. iirel he irpoaeTrepiy^ev

avTol^ KXeo/uLevrjf; eh M.ecra^V7jv direXOovcJL rrjv

re ttoXlv fiera rcov ')(^pr)/jLdT(t)V aTToSiBov^ koI rrjv

'X^COpaV, OpOdV 6 ^LXoTTOifjLTJP T0U9 TToXtTtt? dafjL6V(i)<;

Se')(^o/jLevov<; kclI a7revSovTa<; eiraveXOelv iveo-rr) koI

BtefccoXvae Ta> Xoyo), BiBdaKcov &)? ovk aTToBiBwai

rrjv TToXtv K.Xeo/j,6p7]<;, TrpocT/crdraL Be tov<; TroXtVa?

iirl TO) fcal rrjv ttoXlv e)(^eiv jBe^atorepov ov <ydp

e^eiv avTOv otto)? olKia^ Kal Tei')(r] xevd ^vXd^ei
Kadrjp^evo^, dXXd koI tovtcov vtt* iprjfiLa<; eKireael-

aOac. ravra Xeycop tov<; fiep iroXira^ d7reTpe\jr€,

T(£> Be KXeofiepec irpocpacnp 7rapea")(^e Xvp^rjpacrOai

Kal Kara^aXeip rd irXelara t^? rroXeco^ Kal XPV'
fidrcop evTToprjaaPTL fieydXwp direXOelp,

VL 'EttcI Be ^ApTiyopo'^ 6 ^acri,Xev<; ^orjOcop

eTTL TOP KXeofieprjp /xerd rcov 'A^atwi^ ecrrpdrevae,

KoX rd^ rrepl XeXXaaiap aKpa^ Kal rd^ efJbj3oXd<;

KaTexoPTO<i avTov irapera^e rrjp Bvpapup €771'?

eTTLx^ipelp Kal ^id^ecrOai, Biapoovjiepo^, rjp /jlcp ep

roi<i iirirevcri jjuera tcop eavrov TroXirtop reray/uLepo^;

^iXoTTOip^r^p, Kal Trapaa-rdra^ ^^X^^ ^iXXvpiov^;,

049 ra Xrjyopra t?}? 7rapaTd^€(o<; avP€7r€<ppaKT0

^ See the Cleomenes, xxiv.
"^ Cf. the Chomenes, xxvii. and xxviii. The battle of

Sellasia was fought in 221 b.o.
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force enough to drive the enemy out^ although he
fought with vigour and daring. He did, however^
steal the citizens out of the city, as it were, by
attacking their pursuers and drawing Cleomenes
against himself, so that with the greatest difficulty

he got away last of all, after losing his horse and
receiving a wound. Moreover, when Cleomenes sent

to them at Messene, whither they had gone, and
offered to give them back their city with its valuables

and their territory, Philopoemen, seeing that the

citizens would be glad to accept the offer and were
eager to go back home, opposed and dissuaded them
from it, showing them that Cleomenes was not so

much offering to restore their city as he was trying

to win over to himself its citizens, that so he might
have the city also more securely in his possession ; for

he would not be able, Philopoemen said, to remain
there and guard empty houses and walls, but the

solitude would force him to abandon these also. By
this speech Philopoemen diverted the citizens from

their purpose, but furnished Cleomenes with an excuse

for devastating and demolishing the greater part of

the city and marching offloaded with booty.^

VI. Soon, however, Antigonus the king marched
with the Achaeans to give aid against Cleomenes, and
finding that his enemy was occupying the heights

and passes about Sellasia, he drew up his forces near

by with the purpose of attacking him and forcing a

passage.- Philopoemen was stationed among the

Macedonian cavalry with his own fellow-citizens,^

and had as a support the lUyrians, a large body of

3 According to Polybius, ii. 66. 7, a thousand Achaeans
and as many Megalopolitans were stationed with the

Macedonian cavalry.
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7roWoL<; overt koX /xw^^LfiOL^;. e'lprjro Be avrol^

i^eSpevovaiv 7)crv^iav e'X^eiv a')(^pi av airo Oarepov

Kepw^ VTTO Tov /SaatXeox; (J^pOfj (^olvlkI'^ virep

aapi(T7](; ScaTerajuLevr). rcov Se rjye^ovwv rot?

^\WvpLol<; TTeipwfJLevwv eK^La^ecrOai, rou? AafceBai-

/jLOPLov<;, Kol Tcov ^ A')(^aLcov, M(T7r€p irpoaereraKTO,

rrjv ecf^eSpelav ev rd^ei Bia^vXarTovTcov, Eu/cXetSa?

6 TOV KXeo/xivovf; dSeXcfyo^ KarafxaOcov to >yLv6iievov

BidaTracT/jLa irepl tov<; 7roXe//-tof9 'Ta')(^v toj)? i\a-

^poTCLTOv; T(oi> '>\n\(av TTepieTTepi'^eVy i^oinaOev tol<;

*lWvpL0L<; €7n7r€(T€LV Ke\ev(Ta<s kol irepiairdv eprj-

/iov<; tmv iTTTrecov aTroXekei/jLfievovf;

.

Tivofievoov Be tovtwv kol tcov 'yjnXwv TOv<i 'iXXu-

piov<i TrepLaTTcovTcov koI BiaTapaTTovTwy, avvtBwv

6 ^tXoTTOi/Mrjv ov fjueya bv epyov einOeaOai rot?

ylrc\oL<; koI tov Kaipov iKprjyov/bLevov tovto, irpwTov

fiev €(l>pa^e rot? ^aatXiKol^^, co? Be ovk eireiOev,

dWd fiaLveaOai Bokojv fcaT€<ppoveiTo, ovBeirco

/jL€yd\7}(; ovBe d^ioirLarov 7rpo<; ttjXikovto aTpaTrj-

yrjfia B6^rj(; irepl avTOV ov(rrj<;, avTO<! e/n^dWei

<TVV€7ria7ra(Td/jL€V0<^ tov<; TroXtra?. yevofievr)^; Be

Tapa')(rj<; to TrpcoTOV, elTa (f)vyrj<i kol (f)6vov ttoWov

Twv ^InXoDv, ^ovXofxevof; ert fiaXkov eTrippcoaat

T0i>9 /BaaiXiKOVf; kol ttpoapZ^aL kutol ra^^o? Oopv-

^ovfievoL^ Tol<; TroXeyLttot? tov fiev Xttttov d(j)r]K€v,

avTO? Be 7rpo9 ')((t3pia crfcoXid kol p^eaTa peiOpcov

Kol <papdyya)v vre^o? ev Ittttiko) OcopaKi koI aKevfj

^apvTepa p^aXeTrw? fcal ToXaiTrcopa)^ dp,iWci)p,€vo<;

BieXavveTUL Biap,7rep€<; ofiov tov<; p.rjpov'^ eKaTepov^
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good fighters, who closed up the line of battle.

They had been ordered to lie quietly in reserve until,

from the other wing, a signal should be made by the

king with a scarlet coat stretched upon a spear. But
the Illyrians, at the command of their officers, tried

to force back the Lacedaemonians, while the Achaeans,
as they had been ordered to do, kept quietly waiting

at their post. Therefore Eucleidas, the brother of

Cleomenes, who noticed the gap thus made in the

enemies' line, quickly sent round the most agile of

liis light-armed trooj^s, with orders to attack the

lUyrians in the rear and rout them, now that they had
lost touch with the cavalry.

These orders were carried out, and the light-armed

troops were driving the Illyrians before them in

confusion, when Philopoemen perceived that it would
be no great task to attack the light-armed troops,

and that the occasion prompted this step. At first he

pointed this out to the king's officers. Then, when
they were not to be persuaded by him, but looked

down upon him as a madman (since his reputation

was not yet great enough to justify his being entrusted

with so important a manoeuvre), he took matters into

his own hands, formed his fellow-citizens into a

wedge, and charged upon the enemy. At first the

light-armed troops were thrown into confusion, then
put to rout with great slaughter. And now Philo-

poemen, wishing to encourage still finther the king's

troops and bring them swiftly upon the ene:ny thus

thrown into disorder, quitted his hors -, and with
grievous difficulty forced his way along on foot, in his

horseman's breastplate and heavy equipment, towards
ground that was irregular and full of water-courses

and ravines. Here he had both his thighs pierced
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€vl /xeaayKvXo), Katpia^i fxev ov yevojjievrif;, l(T')(ypa<;

he Trj<; 7r\r)yr]<;, coare rr)V al')(fjir]V iirl Odrepa
6 Bicoaai. to fxev ovv irpwTOv eva^eOel^ coairep

heafjL(p iravrd'Tracnv diropo)'; elye' to ^yap evafifia

tt}? dyKvXrjf; yaXeTrrjv iiToiei rov dKOvrla/jLarof;

dvektcofievov Sea rcov rpavixdroov rrjv irdpohov co?

Se b)Kvovv ol TTapovTe^ dy^aadai kol tt}? [id')(r)^

dfc/jir]v o^elav 6')(ova7]<; e(T(f)dSa^€v viro 6vfjLov Kal

<f)i\oTL/iLa<; TT/oo? TOP dycbva, rfj Trapa/Sdcrei Kal

rfi irapaWd^ei rcov (TKeXcou Sid fieaov KXdcra<; to

aKovTLcr/jLa %«/3l? eKeXevaev ekKvaai tmv dyfidrcov

6 eKdrepov. ovrco Se diraWayel'^ /cal aTraadfievo^

TO ^i(f)0<; iyoipei Sid tmv TrpojJid^cov eirX tov<^

TTo\e[jiiov<^ y waTe TroWrjv TrpoOvpLiav Kal ^rfKov

dp6T7]<; 7rapacr')(elv tol<; dyfovi^ofiivocf;. viKrjaa^;

ovv 6 ^AvTiyovo^ direTreipaTO tcov l^luKeSovcov,

ipcoTcov Sid Tt, /jLtj KekevaavTO^ avTov, to liririKov

7 eKivrjaav. tmv Se dTroXoyovfiivcov co? irapd yvQ)/j,r)v

jBiaaOeiev eh ')(eipa<; iXOeiv Tot? TroXeyLttot? pieipa-

KLOV yieyaXoTToXiTiKov 7Tpoe/jL^aX6vTO<;, yeXdaa'^

6 ^AvTiyovo^; ** ^FiKeivo toLvvv to pieipaKiov,^^ elirev,

*' epyov rjyefJLovof; pbeydXov ireTroirjKev.
'

YII. 'Ea: tovtov So^av ecr'xev, oyairep etVo?, 6

^iXoTToifXTjv. Kal Tov ixev AvTiyovov cnrovSd-

aavTo^ OTTftj? (TTpaTevoiTO jxeT avTov, Kal SiS6vto<s

rjye/jLOVLav Kal '^^p'^/iaTa, 7rapr)T7]aaT0, pudXiaTa

TTjv eavTov (pvaip KaTafiaOoov Trpo? to dp-^eaOai

SvaKoXco^; Kal ^aXeTrw? e^ovcrav, dpyelv Se Kal

(T^oXd^eiv ov ^ovXofievof; d(TK7]a€co<i eveKa Kal

/xeXeTTjfi TCOV TroXe/JiiKcbv eh }^prJTr]v eirXevaev em
2 (TTpaTeiav. KUKel (TV')(yov xpoi^ov iyyv/xvaad/jievo^;
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through by a thonged javelin. The wound was not

fatal, though severe,, and the head of the weapon
came out on the other side. At first, then, he was
held fast as by a fetter, and was altogether helpless;

for the fastening of the thong made it difficult to draw
the weapon back through the wound. But since

those about him hesitated to attempt this, and since,

now that the battle was at its hottest, the ardour of

his ambition made him impatient to join in the

struggle, by moving his legs backward and forward he
broke the shaft of the weapon in two in the middle,

and then ordered each fragment to be drawn out

separately. Thus set free, he drew bis sword and
made his way through the front ranks against the

enemy, thereby greatly animating the combatants
and inspiring them with a desire to emulate his valour.

After his victory, therefore, Antigonus put his

Macedonians to the question, and asked them why,
without his orders, they had brought the cavalry into

action. They defended themselves by saying that

they had been forced against their will to attack the

enemy, because a young man of Megalopolis had
first led a charge against them. At this, Antigonus
gave a laugh and said :

" Well, then, that young
man behaved like a great commander."

VII. This naturally brought Philopoemen into high

repute. Antigonus was eager that he should take

service under him, and offered him command and pay.

These Philopoemen declined, chiefly because he well

knew that it was naturally unpleasant and hard for

him to be under another man's orders. Not wishing,

however, to be inactive and idle, for the sake of

training and practice in war he sailed to Crete in

search of military service. In Crete he practised
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dvSpdcn ixa')(ifjiOL^ koI TTOLKikoL^ /jL6Ta')(^6LpLaaa6ai

TToXeixov, en he (TCi}(j)poaL koI KeKoXaafievoL<; irepX

Biat^rav, eiravrfkOev ovtco \afjLirpo<; eU tou? 'Ap^at-

3 ov? odcrre evdv^ X'mrap'xp'; d7roheL')(6rivai. irapa-

\a^(bv he TOV<i lirnrel^ (f)av\oi<^ fiev linrapiOL^;

CK Tov 7rpoaTV)^6pTO<i, ore (Tv/jLJSaLVOL arpareia,

7rpoa^pco/j,€vov<;, avTOv<; Be ra? TroXXa? rcov arpa-

retcjv dirohthpaaKovra'^y erepov^ he irepurovTa'^

dvO^ eavTcov, heivrjv he dTreiplav fiera dToXp,ia<;

irdvTcov ovaaVy irepLopwvra^ he ravra tov<; dp')(pv-

ra<i del hid re to irXeicrTOv ev roL<; 'A^atot? tov(;

/TTTret? hvvaaOai koX /jbaXLcrra Kvpiovf; elvai Ttfirj<;

4 fcal KoXd(r€(o<;, ou% vwec^ev ovhe dvrJKev, dWd Koi

ra? TToXet? cTTLcbv Kal Kar dvhpa rcov vecov eKaarov

€7rl Tr)v 4>LKoTLfiiav avve^opjjLMV, fcal KoXd^cov rou?

dvdyKr]<; heo/juevov^;, fxeXerai'^ re koI Tro/tTrat? fcal

7ry0O9 dXX')jXov<; d/jLLXXai<i %^ft>/i,6i^09, ottov TrXelaroi

dedaOai fMeXXoLev, iv oXiyo) %/?oi^« irdcri pco/jLTjv re

5 Oavfia(TTr]v koi TrpoOv/jblav Trapeo-rrjae kul, o

fiiyicrrov rjv ev rot? raKTiKol'^y eXa<^pov<; Kau o^et? 36C

7r/909 T€ ra? kut^ ovXa/mov eiTi<jTpo(^a<^ /cat irepi-

(TiracTfiov^ fcal ra? KaO iirirov e7rL(npo(^a^ kul

KXlcrecf; direipydaaTO, koX avveiOiaev oo'^ kvl aco/nari

KLvovfxevw ica6^ opp-rjv CKovaiov eoLKevai rrjv oXov

TOV av(TTr]/j,aTO<; ev rah fiera^oXah evx^p^^ccv.

6 '^vardcTTjf; he tt)? Trepl tov Adpiaaov avTol<i

TTOTa/jLov l<T')(ypd<i /jLaxv^ 7rp09 AIt(oXov<; /cai,

'HXetof?, o TMV 'HX6t&)i^ Xirirapxo^ Aa/ji6(l)avT0<;

272



PHILOPOEMEN, vii. 2-6

himself for a long time among men who were not only

warlike and versed in many kinds of warfare, but also

still moderate and restrained in their ways of living,

and he came back to the Achaeans with such distinc-

tion that they at once made him commander of their

cavalry.i But he found that the horsemen whom
he was to command used worthless animals acquired

at random, whenever a campaign was to be under-

taken
;
that they shirked most campaigns themselves,

and sent others out in their places ; that they were
all characterized by a shocking lack of experience,

together with its resultant cowardice ; and that their

commanders always overlooked these things because

the knights had the greatest power and influence

among the Achaeans and the chief voice in the

assignment of rewards and punishments. Philo-

poemen, however, did not yield or give way to them.
He went round to the different cities and roused the

spirit of ambition in each young man individually,

punished those who needed compulsion, introduced

drills, parades, and competitive contests in places

where there would be large bodies of spectators and
thus in a short time inspired them all with an
astonishing vigour and zeal, and, what is of the

greatest importance in tactics, rendered them agile

and swift in wheeling and deploying by squadrons,

and in wheeling and turning by single trooper, making
the dexterity shown by the whole mass in its

evolutions to be like that of a single person moved
by an impulse from within.

Moreover, in the fierce battle which they fought at

the river Larissus against Aetolians and Eleians, the

commander of tiie Eleian cavalry, Damophantus,

1 For the year 209-208 B.C.
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&PIjL7](T€v iirl TOP ^i\o7roi/jL€va irpoe^ekdaa^.

Be^d/jL€vo<; Se ttjv opfirjv ercelvo^ avrov koI <f)ddaa<;

Tw Bopari Traiei fcal Kara^dWei rov Aafi6(f)avTov.

7 €v6v<; Se tovtov irecrovTO^^ e(f)vyov ol iroXep.LOL, /cal

XajjbTrpof; rjv 6 ^(XoTToip.rjv, &>? ovre Kara %et/3a

Tcoi^ vewv Tiv6<; ovre crvviaei to)V irpea^vrepwv

d7ro\€C7r6/jL€vo<;, dWa kol fid^ecrOac koI arpa-

rrjyelv iKavGorarot;.

VIII. To he KOLvov t6)v ^A^aiaw irpSiro'^ /juev

Aparo'; et9 d^iwpa koI hvvafjuv r/pev, iic Taireivov

KoX Bieppifi/jueuov fcard TToXei? avvayaycov kol

'7roXiT€V(Td/jL€vo<; KWrjVLKrjv /cal (f)iXdvOp(07rov

TroXcreLav eireiTa, (oairep ev toI<; vBaaiv, dp^a-

fiev(DV oXiycov vcfiiaraaOai kol pLiKpcov crcop^drcov,

7]Sr] ra iirtppeovra Tot9 irpcoroif; evL(T')(^o[ieva kol

irepLTTi'TTTOVTa iTTj^LV IcT^updv /cal arepeorrjra

2 iTOLel Sl dXX'^Xcov, ovrco r?}? EXXa8o9 da66Vov<^

Kal evBiaXvTOv (l)€pofiepr)<; /card TroXe^? iv rep rore

')(^p6v(p TrpcoTov GvardvTe^ ol ^A')(aiOL, /cat rdv

kvkXw TToXecov Td<^ p,ev i/c rov ^o^iOelv Kal cyvve-

XevOepovv aTTO tmv rvpdvvcov viroXafi^dvovTe^,

ra? he opLovola Kal TroXireia Karap^iyvvvre^; et?

eavTou'^, ev awfia Kal pLiav hvvap^iv KaracTKevdaac

3 htevoovvro rrju YieXoTrovvrjaov. dXX Apdrov jxev

^o}VTO<i en TOi? yiaKehovwv oitXol^ vTreSvovro rd

rroXXd, depairevovTe'^ UroXep^alov, elr avOi^; ^Avri-

yovQV Kal ^lXlttttov ev p,e(jaL<i dvaaTp€(j)opevov<;

ral<; *EtXXr]Vi,KaL<; irpd^eaiv eirel Be ^LXoiroip^riv

eh TO 7rpci)T€V€LV TTporjXOeVy ijBr) KaO eavTOv<;
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rode out from the ranks and charged upon Philo-

poemen. But Philopoemen received his onset, was
first to drive liome a spear-thrust, and threw Damo-
phantus to the ground. Their leader fallen, the

enemy at once took to flight, and Philopoemen was
in high renown, as one who yielded to none of the

young men in personal prowess, and to none of the

elder men in sagacity, but both in fighting and in

commanding was most capable.

VIII. The commonwealth of the Achaeans was
first raised to dignity and power by Aratus^ who
consolidated it when it was feeble and disrupted, and
inaugurated an Hellenic and humane form of govern-

ment. Then, just as in running waters, after a few
small particles have begun to take a fixed position,

others presently are swept against the first, adhere

and cling to them, and thus form a fixed and solid

mass by mutual support, so the Achaeans, at a time

when Greece was weak and easily dissolved and
drifting along by individual cities, first united them-
selves together, and then, by receiving into their

number some of the cities round about which they

had aided and assisted in shaking off their tyrants,

and by uniting others with themselves in a harmonious

civil polity, they purposed to form the Peloponnesus

into a single political body and one power. As long,

however, as Aratus lived, they were dependent for

the most part on Macedonian armies, paying court to

Ptolemy, and then again to Antigonus and Philip, all

of whom busied themselves in the affairs of Greece.

But when Philopoemen was advanced to leadership

among them,^ they were at last capable of contending

* In 207 B.C. ; AratuB had died in 213.
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d^i6fia')(pi '"ot? Icryyovcn irkelarov 6vt€<; iirav-

4 aavTO ')(pcofxevoL7rpoardTaL<; i7reiauKToi,<;. ^ApaTO<^

fxlv 'yap, apyorepo'; elvac Bokcov tt/oo? tov<; ttoXc-

fjLLKov<^ aycova^;, optXia kol 7rpaoT7)TL kol ^L\laL<i

^aatXiKol^ ra irXelara Karetpydaaro rcoi^ irpay-

fidrcov, ot)? €v TOt? Trepl eKeivov yeypairraiy ^lX,o-

TTolfiriv Be dya6o<i 7ro\€fjLiaTr)<; cov /cal Bia tcop

ottXcjv ivepyo^, en S* €VTV)^r]<; Kal KaTopdwriKO'^

€vOu<i iv rat? Trpcorai'^ yevofievo^ fjud^ai^;, djjLa rfj

ZvvdfieL TO (ppovTjfjua tmu ^A^aicov r^v^rfae vlkclv

ediadevTwy fxer avrov fcal KaTevTV')(elv iv T0t9

irXeidToifi dyonGi.

IX. WpOiTOv \Ji\v ovv TO. irepl ra? rafet? Kal

TOL/? OTrXtcryaou? <jiav\w<; €)(0VTa toI<^ 'A^^^atot?

eKLvrjcrev. iy^pwvro fxev yap 6vp€ol<; fxev evTvereaL

Sia XeTTTOTTjra Kal arevcorepoi^ rov irepiareWeLv

Tct (Tcofiara, hopaai, he /jLiKpoTepoL<i ttoXv tcov

aapiawv Kal Sia tovto irXrjKTat Kal /jLd)(^LfjLOi

TToppcoOev rjaav viro kov(^6t7)to<;, irpoafJii^avTe^

2 Be T0t9 TToXefjLLoi^ eXarrov el^ov e28o9 Be ra^ew?

Kal a-)(r]iiaTO^ €6? airelpav ovk -qv avv7)6e<;, (f>dXayyt,

Be '^pco/jLevoL ixr)Te irpo^oXr^v exovarj /jLrjre avv-

aainapLov (w? 77 yiaKeBovcov, paBiw^i e^eOXl^ovro

Kal BieaiTojVTO. ravT-a 6 ^iXoTroLfjLrjv BiBd^a<;

eireLcev avTOv<; dvrl fxev Ovpeov Kal Boparo'; dairiBa

XajSeiv Kal adpiaav, Kpdveai Be Kal dcopa^i, Kal

TrepiKPTj/jLca-L Trecftpay/jLevov^; /jlovl/jlov Kal fieffqKviav

clvtI Bpo/jLiK7]<; Kal ireXTaaTLKri^i /id^rjp dcKtlv.
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alone with their most powerful neighbours, and
ceased to rely upon foreign protectors. Aratus,

indeed, who was thought to be too sluggish for

warlike contests, accomplished most of his under-
takings by conference, urbanity, and royal friendships,

as I have written in his Life ;
^ whereas Philopoemen,

who was a good warrior and effective with his

weapons, besides proving himself fortunate and
successful in his very first battles, increased not only

the power but also the courage of the Achaeans, who
were accustomed to be victorious under him and to

win success in most of their contests.

IX. In the first place, however, he changed the

faulty practice of the Achaeans in drawing up and
arming their soldiers. For they used bucklers which
were easily carried because they were so light, and
yet were too narrow to protect the body ; and spears

which were much shorter than the Macedonian pike.

For this reason they were effective in fighting at a

long distance, because they were so lightly armed,
but when they came to close quarters with the

enemy they were at a disadvantage. Moreover, a

division of line and formation into cohorts was not

customary with them, and since they employed a solid

phalanx without either levelled line of spears or wall

of interlocking shields such as the Macedonian
phalanx presented, they were easily dislodged and
scattered. Philopoemen showed them all this, and
persuaded them to adopt long pike and heavy shield

instead of spear and buckler, to protect their bodies

with helmets and breastplates and greaves, and to

practise stationary and steadfast fighting instead of

the nimble movements of light-armed troops. After

* See the Aratus, x.
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3 7rei(Ta<; Be KaOoifkiaacrOai tov<; iv rfkLKia irpcarov

fji€v iirrjpe Oappelv co? ap.d')(pv<^ yeyovoraf;, eireiTa

Ta<i Tpv(f)a<; avrcov /cal ra? TroA-freXeta? apiara

/jb6T€K6afi7](T€V. a(f)e\€iv yap ovk rjv iravTCLTraaLV

i/c TToWov voaovPTcov TOP Kevov Kol jJudraLov ^rfKov,

eadrjTa^ dyairoovTdiv TrepiTTO,^ aTpco/jivd<; re jSaTrro-

fievcov aXovpyel^ kol nrepl helirva (f)i\oTLiiiovfi€Vcov 36

4 Kot rpaTrefa?. o Be dp^dixevo^ efcrpeireiv diro tmv

OVK dvay/caicov eVl rd ')(^p7]aifJLa kul KoKa ttjv

(j)i\oKO(TfjiLav, rax^ Trai/ra? eireiae koI Trapcap/irjae

ra? fcaO' rjixepav irepi GMfia Bairdva^; Ko\ovaavra<;

iv Ta?s arpaTi(OTLKal<; koI TroXep^LKal^ irapaaKev-

5 ah BiaTTpeTreh opdaOai KeKoafxrujievov^. rjv ovv

IBelv rd fiev ipyaar^pta fieard KaraKOTTro/jievcov

KvXiKcov KOL ®r]piK\€icov, xp^f^ovfjuevcov Be 6copdK(ov

Kal Karapyvpov/jiivcov OvpeSyv Kai ^aXtJ^wy, ra Be

ardBia ttcoXcov Baiia^ofievwv Kal veaviaKcov ottXo-

piaxovvTcoVy iv Be raU %e/3(7t rcov yvvaiKcov Kpdvrj

Kal irrepd I3a(f>al^ Koap^ovfieva Kal ^trco i/ft)i^ Ittttc-

K(ov Kal arpariCDTiKMV xXap^vBoDV BirjvOicrpevddv,

6 T) B' 6yfn<; avrr] to Odpao<; av^ovaa Kal irapaKa-

\ovaa TTJV oppurjv iiroiei (ptXoTrapd^oXov Kai nrpo-

7 dvpLov eVi TOL/? KivBvvov<i. Tj pLcv yap iv to??

dWoi<; Oedfiaat iroXvTekeia Tpv(f)r)v iirdyerac Kal

fiaXaKiav evBLBwai rot? %/9a)/AeVofc9, coairep viro

vvy/jLMV Kal yapyaXiapcov tPj<; alaOijaecof; o-vvein-

KXd)ar](; Tr)v Bidvoiav, t) B' ek rd roiavra pcovvvat

Kal fieyaXvveL rov Ov/jl6v, (oairep "0/jir}po<; iiroirja-e

Tov 'Axi-XXea tcov Kaivcov ottXwv TrapareOevTwv
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he had persuaded those of military age to arm them-
selves in this manner^ in the first place he inspired

them with confidence that they had thus become
invincible, and then made most excellent reforms in

their luxurious and extravagant ways of living. For
it was not possible to remove altogether their empty
and idle emulation from a people long addicted to it.

They were fond of costly apparel^ the coverings of

their couches were dyed purple, and they vied with

one another in banquets and table array. But he
made a beginning by diverting their love of show
from what was unnecessary to what was serviceable

and honourable, and speedily persuaded and incited

them all to check their daily expenditures upon
bodily wants, and to find their chief adornment in

military and warlike equipments. And so one might
have seen the workshops filled with goblets and
Therycleian plate ^ which were being broken up, with

breastplates being gilded, with shields and bridles

being silvered over, while in the places of exercise

colts were being broken in and young men were
learning the use of heavy armour, and in the hands
of women there were helmets and plumes for dyeing,

and horsemen's tunics or soldiers' cloaks for em-
broidering. The sight of all this increased men's
courage, called forth their energies, and made them
venturesome and ready to incur dangers. For extra-

vagance in other objects of display induces luxury and
implants effeminacy in those who use them, since

something like a pricking and tickling of the senses

breaks down serious purpose ; but when it is seen in

the trappings of war it strengthens and exalts the

spirit, just as Homer represented Achilles, when his

^ See the Aemiliua Paulus, xxxiii. 2.
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iyyv<; hiro Trj<^ o-v/reo)? olov opy^vra Koi (f)\€y6fJ^€vov

TT/Oo? T^^* Bi avTcov ivep^eiav.

OvTco §€ Koo-fii'](ra<; roiJ<; veov<; iyvfiva^e koi

hieirovei, ral'^ Kivtja-eat, irpo6viJLW<; VTraKOvovra^

8 KOi <f)iXoTL/jiO)<;. Kol yap rj Td^i<; davfiaarw^;

rjyaTTdro dOpavarov tl Xa/ji^dveiv TrvKVcofia 80-

Kovaa, /cal ra oirXa T0i9 (Tco/xacriv iyivero ')(^eipoij6rj

Kal KOV<pa, fieO' r)Sovr]<; 8id Xa/jLTrporrjTa kol

«aXXo9 diTTOjjLevcov Kal (fjopovvrwv, ivaycoviaaaOai

re ^ovXo/jLevcov /cal hiaKpLOrfvat, rd^cara tt/jo?

TOt'9 TToXeixiov^.

X. ^Yiv he TOT€ Tot9 A^aioi9 irpo^ y[a')(avl8av

TToXefiO'; TOP AaKeSai/juovLcov rvpavvov, diro 7roXXr]<;

Kal /jLeydXr}<; hvvdixeax; iinfiovXevovTa wdo-i TleXo-

iTovvi)(Tioi<i. 009 ovv eh Tr]v Mavrlveiav i/a^e-

^XrjKcbf; dirnyyeXdrj, Kara rd^o<; 6 ^iXoirolfjirjv

i^Tjyaye tvjv crrpaTLav iir avrov. iyyv<; Be t%
'TToXeax; iraperd^avTO iroXXoh p^ev ^evoi^ eKdrepOi,

Trdaai^ Be op^ov rt ral^ TToXcTiKah Swd/necrt.

2 yevopevov Be tov dyS)vo^ ev ^(^epcrLV, 6 Ma^a^'tSa9

T0i9 ^evot<: TOL'9 tcop ^ K')(^ato}v irpoTeTaypievov^

dKOVTiard'^ Kal TapavTLvov<; rpey^dpievo^ dvrl

rov ')(^a)peLV €v6v<; iirl tov<; p,a')(opievov^ Kal

nrapappriyvvvav to avvearrjKOf; e^eirea-e Bicokcov Kal

iraprjXXa^e ttjv (f)dXayya twv 'A^aiwi' ep rd^ei

3 fievovTcov. o Be ^iXo7roL/jLr]v TrjXiKOVTov irraLa-

fiaTO<; iv dp')(r} yevopievov Kal twv Trpayp^djcov

dTToXwXevai KopuBf) Kal Bie(j)6dp6ai Bokovvtcov,

Tovro piku 6'yaa)9 TrpoaeiroielTO Trapopdv Kal jxrjBev
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new armour was laid down near liim, as exulting at

the sight and all on fire to get to work with it.^

After he had thus arrayed and adorned the young
men_, Philopoemen exercised and drilled them, and
they eagerly and emulously obeyed Jiis instructions.

For the new order of battle pleased them wonder-

fully, since it seemed to secure a close array that

could not be broken ; and the armour which they

used became light and manageable for them, since

they wore or grasped it with delight because of its

beauty and splendour, and wished to get into action

with it and fight a decisive battle with their enemies

as soon as possible.

X. At this time the Achaeans were carrying on

war with Machanidas the tyrant of Sparta, who,

relying upon his large and strong forces, was scheming

to get control of the whole Peloponnesus. Accord-

ingly, when word came that the tyrant had invaded

the territory of Mantineia, Philopoemen quickly led

his army out against him. They drew up in battle

array near the city, both parties having many mer-

cenaries and almost all their citizen soldiery. When
battle was joined, Machanidas with his mercenaries

routed the javelineers and Tarantines who had been

stationed in front of the Achaean line, and then,

instead of advancing directly against the main body

of the enemy and breaking up their close array, he

dashed off in pursuit of the fugitives, and so passed

by the phalanx of the Achaeans, which remained

drawn up in position. Then Philopoemen, although

so great a disaster had occurred at the outset and his

cause was thought to be utterly lost and ruined, pro-

fessed to ignore and make light of it, and seeing what

* Iliad, xix. 15 flf.
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Tjyeladai Seivov, KariBoov Se tou? 7ro\e/itoi;9, oaov
rj/jidpTavov ev Tjj hia>^€i, t^? (j)d\ayyo<i dirop-

p7]yvvfj,evov<; Koi /cevrjv ')(o}pav SiSovra^;, ov/c dirryu-

TTicrev ovS* ivearr) <p6pofjL€VOL<; avTol<; iirX tov<;

4 (f)€vyovTa<;, dW edaa<; irapeXOelv koI BcdaTraa/ia

TTOiT^aai, fieya 7rpo<; tov<; OTrXtra? ev6v<i rjye tcop

AaKeSat/jLovLcov, opcov rrjv (pdXayya yvfjivr}v diro-

\e\eiiJijjLevr)Vy koI Kara Kepa<^ TrapaSpafioDv eve-

I3a\€, fxrjTe dp^ovTO<; aurot? irapovro^ /JLrjre

/jLd')(€a6ai 'irpoaBexofievoif;' vlkclv yap rjyovvTO

Kol Kparelv iravrdTraai, BKOKOvra top ^a'^aviSav
5 opoivre^. ooordfievof; Se tovtov<; ^ovw ttoXXw (\e-

yovrai yap virep tou? T€TpaKia')(^Lkiov<i diroOavelv)

cop/bLTjaev iirl rov M.a)(^avLSav i/c t?}? Blco^6co(;

dvaarpicfiovTa /lerd tmv ^evcov. rdcjipov Be jxe-

yd\r)^ Kal padela<; iv fjueaco Bieipyovar)<;, irape^rj-

Xavvov dWi]Xoi(; i/caTepcodev, o fiev Bia^TJvai Koi

6 (f>vyelv, 6 Be tovto KcoXvcrai, ^ovkofjievo^. rjv Be

oyjnf; ov^ ^'> (rrparijycov fia'X^o/jLevcDV, aXV wairep

Orjpta) 7r/309 dXKrjV vtt dvdyKr)<; TpeTTOfxevfp Betvov

Kvvy]yeTou tov ^CXoiroifxevo'; avvearoiro^. evda 6

fjLev Iltttto^ tov TVpdvvov pcop,aXeo<; cov Kal Ovp,oeLBr)<i

Kal T0t9 fjLvcoylnv aliJia')(^del<; eKaTepcoOev eireToX-

firjae Trj Biaffdaei, Kal irpoa/SaXcDV ttj Tdcppo) to

aTTjOo^ i^id^eTO tol(; TrpoaOloi'^ Trepav epeiaaaOai

7 (TKeXeaiv. iv Be tovto) Xt/xt«,9 fcal TloXvai,vo<;,

o'lirep del Ta> ^iXoiroLfievi Traprjaav ixa')(oiJbiv(p Kal

avvrjain^ov, Ofxov irpoarjXavvov dfK^oTepoi ra?

al)(^/jLd<; KXivavTe<; evavTia^. (f)6dpet Be avT0v<; 6

^iXoiTolfM7]v d'iTavTr)(Ta<; T(p Ma^az^i^a, Kal tov

Xttttov avTOV fieTecopi^ovTa ttjv Ke<^aXr]v irpo tov
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a great mistake the enemy had made by going off in

pursuit, thus breaking away from his phalanx and
leaving a vacant space there, did not oppose or resist

their chase after the fugitives, but let them pass him
by and make a great gap. Then he led straight

against the Lacedaemonian heavy-armed, seeing

that their phalanx had been left exposed, and fell

upon them in a flank attack, while their commander
was away and they were not expecting to fight ; for

they thought they were victorious and getting the

upper hand altogether, since they saw Machanidas
pursuing. After Philopoemen had routed these with

great slaughter (more than four thousand of them are

said to have fallen), he set out against Machanidas,

who was returning with his mercenaries from the

pursuit. But a broad and deep ditch stretched

between them, along which the two leaders rode

opposite each other, one wishing to get across and
escape, the other to prevent this. Tlie spectacle

was not that of two commanders fighting, but that

of a powerful hunter attacking a wild beast that has

been forced to turn at bay, and Philopoemen was the

hunter. And now the tyrant's horse, which was
vigorous and high-spirited and felt the bloody spurs

in his sides, essayed to make the leap across, and
striking against the edge of the ditch with his breast,

was struggling with his fore-feet to extricate himself.

At this point Simmias and Polyaenus, who were
always at Philopoemen's side when he was fighting

and protected him with their shields, rode up both
at the same time and levelled their spears at the

horse. But Philopoemen was before them in attack-

ing Machanidas, and seeing that the tyrant's horse

was lifting its head up in front of its rider's body, he
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crd>}xaTO^ opcov fxiKpov eveKktve rov lBlov, Kal Sia-

Xa^ctiv TO ^varov ifc ^et/oo? ooOel fcal TrepLTpenei,

8 Tov avSpa crvveTrepeLa-a^;. tovto e')(wv to a^rjfia

')(^a\/cov^ €V AeX(f)ol<; eartjKev vtto tcov ^A^aicov

Oavfxaadvrcov fjidXcara koI rrjv irpa^iv avTov koI

Tr]v arparriyiav ixeivriv.

XI. AeyeraL Be t?)9 tmv Ne/jLeioyv 7rav7)yvp€cd<;

avveaTooaT]^^ arpari^yovvra tov ^uXo'iroifxeva to

hevTepov KoX veviKrjfcoTa fiev ov TraXai ttjv ev

MavTLvcLa fxdxw* TOTe Be a^oXi^v dyovTa Bid

Tr)v eopTr}V, TrpcoTOV fjuev erriBel^ai rot? ' ^XXriat,

K6Koaf.LrjiJLevr}v ttjv (pdXayya koX KLVovfjuevrjv,

(oarrep elOiaTO, tov<; TaKTC/cov^ pvOfj,ov<; ficTa

2 Ttt%ou9 Kal pcofjiYj^' €7reLTa KiOapwBcov dycovi^o-

fievcov €t9 TO OeaTpov irapeXOelv e)(0VTa tou?

veavi<7K0v<; iv Tat? aTpaTL(OTiKaL<; ')(Xafxv(TL kul

ToU <f>0LViK0L<; VTToBvTaif;, aKjid^ovTa^; t€ Tot?

acofiaaiv diravTa^; koX Tat? ifKLKiat^i TrapaXXrj-

Xov<s, alBo) Be 7roXXr]v irpo'^ tov dp)(0VTa koI

(bpovrj/jLa veavLKov v7ro(paLVOvTa<; e/c ttoXXcov kul

KuXcov dyodvcov dpTL B^ avTMv elaeXyXvOoTcov

KaTa TVXV^ IIvXdB')]v tov KiOapa)Bbv aSovTU T0v<i

TL/jLo6eov Il€po-a<i evdp^aaOai

KXeLvov eXevdepia^ T€u%a)^ fxeyav 'EXXdBi

Koar/jLov

3 dfjua Be Trj Xajii'TrpoTTjTi Tr}? <j>a3vrj<i tov rrrepl Tr)V

TTOLTjaiv oyKOV (TVixTrpe-^avTo^ eiripXe-^LV yeveaOai

TOV OedTpov TravTaxoOev 6t? tov ^iXoTToifxeva /cat

KpoTOV fxeTa ')(apd^y tcov EiXXrjvufV to iraXaiov

* avvearwaris Bekker has iytffTwarjs, after Bryan.
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gave his own horse a little swerve to one side, and
then, clasping his spear firmly in the middle, pushed
it home with all his weight and overturned his enemy.
This is the attitude in which he is represented by a

bronze statue set up at Delphi by the Achaeans, who
admired especially both his deed of prowess and his

generalship on that day.

XI. Moreover, we are told that at the celebration

of the Nemean games,^ when he was general of the

Achaeans for the second time and had recently won
his victory at Mantineia,^ but was at leisure the while

on account of the festival, Philopoemen in the first

place displayed before the assembled Greeks his

phalanx, with its splendid array, and performing its

tactical evolutions, as it was wont to do, with speed
and vigour. Then, while the minstrels were con-

tending for the prize, he came into the theatre with

his young men. They wore their soldiers' cloaks and
their purple tunics, were all in the prime of their

strength and of the same age, and showed not only

great respect for their commander, but also that high

spirit which young men have after many honourable

contests. And just as they made their entrance it

chanced that Pylades the minstrel was chanting the

opening verse of the Persians of Timotheus

—

" Glorious the crown of freedom which he fashioneth

for Hellas "
;

whereupon, as the splendid voice of the singer fitly

sustained the majesty of the poet's words, all the

spectators turned their eyes upon Philopoemen and
gave him glad applause ; for in their hopes the

^ In the summer of 205 B.C.

• In the spring of 206 B.C.
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a^iwfia Tal<; eXirlaiv dvaXa/x^avovroyv Kai rov

Tore (f)pov7)fjLaro(; eyyiara rw Oappelv ytvo/jLevayp.^

XII. Uapa Se ra? fjLd)(^a<; kol tov<; Kivhvvov^,

cjairep ol iroiKoi toi)? avvrj6ei<; eTn^arra^ tto-

Oovvre'^, idv dWov (f)€pcoat, TTTvpovrai Kai ^evo-

iraOovaiv, ovtco<; t] Suva/jLL<; rcov 'A^atwi^ erepov

arpaTr]yovvTo<; i^Ov/iec kol tt/oo? eKelvov eiraTrraLve

Kal fjLovov 6(^6evT0<^ evdv^ opOrj kol BpaaTr)pt,o<;

r)v Slu to Oappeiv, are St) Kal tov<; evavriov;

alaOavojxevoL tt/^o? eva rovrov tcop (Trparj^ycov

dvTLptXerreiv ov 8vva/jL€vov<s, dWd Kal rrjv So^av

avTOv Kal Tovvofia heSoiKoraf;, cu? rjp <^avepov i^

2 d)v eirpaa-aov. ^lXltttto^; fiev jdp o rdv Ma/^e-

Sovcov l3aaiX€u<; olo/ievo^;, av iKirohcov o ^iXo-

7rol/jir}v ryevTjrai, irdXiv vTroTrrij^eLv avrw tov<;

^A')(^aiov<i, eirepb^ev eh "Ap<yo<; Kpvcpa tou? dvaopr)-

aovra^ avrov i7rLyv(oaOeLar]<; Be t?}? ein^ovXrjii

TTavrdTracFiv i^e/xLa^Or] Kal hie^Xi'iOi-) 7rpo<; tou?

3 "FjXXr)va<;. ^oicotoI Be iToXiopKovvTe<i Meyapa Kal

XrjyjreaOai Tap^eft)9 eXiri^ovTe^, i^ai(f)V7]<; Xoyov

TTpoaireaovTO'^ avrol'^, 09 ovk r)v dXr)6rj<;, ^lXo-

iroifieva /SoTjdovpra roi? iroXiopKovfievoi^ e77U9

elvat, ra? KXi/xaKa^; dcpevre^i 'tjBr] Trpocreprjpeca-

4 fjLeva<^ Tol'; Tel^^eaiv co^oi^to (j^evyovre^;. Na/3t3o?

Be Tov fierd Ma'X^aviBav rvpavvovvTO<; AaKcBat-

/jLOVicov Mecrayjprjv d<pv(o KaTaXa(3ovTO<^ , irvy^^ave

fiev IBicorrjf; mv tots *^iXo7roi/jL7]v Kal Bvvd/jL6(o<;

ovBefjud^ KvpLo^, eirel Be rov arparijyovvTa rcov 363

^K.')(aio)V hixTLTTTTOv OVK eiTeide ^orjOelv rot? Mecj-

^ yivofifvwv Bekkcr after Coraes : yivo^iivwv,
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Greeks were recovering their ancient dignity, and
."n their courage they were making the nearest

i^pproach to the high spirit of their fathers.

XII. But when it came to perils and battles, just

as young horses long for their accustomed riders, and
if they have others on their backs, are shy and wild,

so the Achaean army, when someone other lihan

Philopoemen was commander-in-chief,^ would be out

of heart, would keep looking eagerly for him, and if

he but came in sight, would at once be alert and
efficient because of the courage he inspired. For
they perceived that he was the one general whom
their enemies were unable to face, and whose name
and fame they feared, as was evident from what they
did. For Philip the king of Macedon, thinking that

if Philopoemen could be got out of the way the

Achaeans would again submit abjectly to his sway,

secretly sent men to Argos who were to assassinate

him ; but the plot became known, and Philip was
utterly condemned and hated among the Greeks.

Again, the Boeotians were besieging Megara and
had hopes of its speedy capture, when suddenly a

report reached their ears (and it was a false report)

that Philopoemen was coming to the aid of the

besieged and was close at hand ; so they abandoned
their scaling-ladders, which were already planted

against the walls of the city, and fled away. And
once again, when Nabis, who succeeded Machanidas
as tyrant of Sparta, suddenly seized Messene, it

chanced that Philopoemen was out of office and had

no force under his command ; but since Lysippus,

the commander-in-chief of the Achaeans, could not

be persuaded by him to go to the rescue of the

^ A.S a rule, the same man could not be general of the

Achaean league two years in succession.
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aTjvLOL^, aTToXcoXevat Ko/iiiSrj ^dcKovra rijv ttoXlv

evBov yeyovoTcov rcov TToXe/jLicov, auTO? e^or)6ei

Tou? eavTov vroXtra? avaXa/Scov ovre vofiov out€

')(^eLpoToviav Trepi/jLeuvavra^;, aXV &>? Bia 7ravT0<;

ap-)(OVTl T(p KpeLTTOVL KUTCL (f)V(TlV eTTOfJikvOV^.

6 r/S?; K avTOV irXrjaiov oVto? aK0V(Ta<i o Nd^i<;

ov')(^ virecTTTj, Kaiirep iv rjj TroXec arrparOTreB^vcov,

d\X v7r€KSv<; Sta iTvXSiV erepwv Kara ra^o^

dTTijyaye T7]v Bvpa/jnv, evrv^ua ')(^p^(TaadaL Bokcov

el hia<^vyoL' kuI BL€(f>vye, ^leaaTjvr} B^ iQXevOepcoro.

XIII. Tavra fxev ovv KaXd rov ^iXoTroLfievo^'

T) S' €6? K.p7]Tr)v avOi,<; dTToSrj/jila Toprvvicop Ber}-

OevTcov, CO? j^p-qaaLVTo TToXe/nov/nevoL (TTparrjya),

Bia/3oX7]v ecr^ev, on t^? irarpiBo^ avrov iroXe-

fjLOvixev7]<i vTTo Na/&tSo9 cLTryv (f)vyopa')(^a)v tj

(f)i,Xorc/jLov/jLevo<; aKaipu)^ tt/jo? erepov^. Kairoi

avvTovw^ ovT(D^ eTroXepLTjdiqaav MeyaXoTroXlraL

Kara rov ')(^p6vov cKelvov ware roi? /Mev t€L^€o-lv

ivoLfcelv, (TTreipeiv Be rov^i arevcoTTOix;, irepiice-

K0fMiJL€V7]<;^ Tr}<i ')(^u>pa<; KoX Twv TToXejLLicov ayeBov

2 iv ral^ nTvXaL<; a-TparoTreBevovTcov. 6 Be Kpijal

TToXefiwp TTjvLKavra koI arparriySiV BiaTTovTiO'^

iyKXrjfxara 7rapei')(e KaO^ iavrov to2<; €')(6pol'^ co?

diroBiBpacrKOiv rov oXkoi iroXepLOV. yaav Be TLve<;

ol XeyovT€<;, erepov^ tcov ^A^accov rjprjpbevcov

ap-)(ovTa<;, IBiMTTjp ovra rov ^iXorroL/jLeva -^^pfjaaL

rr]V eavTov a^oXrjv i(j)* r^yepLovia BeTjdelai roU

* TTfpiK(Koixfxivr)s Coraes and Bekker, with the vulgate :

TTGplKiKOjJL^Jiil'OVS.
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Messenians, because, as he said, the citv was utterly

lost now that the enemy were inside, Philopoemen
himself went to their rescue, taking with him his

fellow-citizens of Megalopolis, who did not wait for

any law or commission, but followed the man whom
nature had made superior as though he were always
in command. And when Nabis heard that Philo-

poemen was already close at hand, he did not wait

for him to come up, although he was encamped in

the city, but stole out by an opposite gate and led

his forces off as fast as he could, thinking that he
would be fortunate if he should escape ; and he did

escape, and Messene was set free.

XIII. All these things, then, made for the honour
of Philopoemen ; but his going away to Crete again

at the request of the Gortynians, who wanted him
to be their general in their war, brought calumny
upon him, and it was said that when his native city

was at war with Nabis, he was away, either to avoid

fighting or to show kindness out of all season to

others. And yet so continuously were the Megalo-
politans under hostile attack all that time that they
lived upon their walls and planted their grain in the

streets, since their fields were ravaged and the

enemy were encamped almost in their gates. Philo-

poemen, however, was waging war in Crete all that

while, and serving as general across the sea, and so

afforded his enemies a chance to accuse him of run-

ning away from the war at home. But there were
some wlio said that since the Achaeans chose other

men as their generals and Philopoemen was without

public office, he merely put the leisure which belonged

to him at the service of the Gortynians when they
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3 VopTVviOL<^, rjv yap aWorpio^i cr^oX^9» KaOdinp

aXko TL KTr]/jLa ttjv arparitycktjv kuI TroXe/xtKrjV

dperrjv e^etv 8ia ttuvto^ iv y^prjaei, koX rpL^fj

/3ovX6/jL€vo<;, &)? Kol Tft) Trepl IlToXeyu-atou ttotc

prjdevTL Tov l3aatXi(0'^ aTreBrjXcoo-ev. eKeivov yap

iyKco/jLLa^ovTcov rivwv tw? ev fiev i^aaKovvra ro

(TTpdrevfia KaO^ rj/juepav, €v Be yv/jLvd^ovra fcal

(piXoTTovcof; Bid Twi^ ottXwv to crwyLta, ** Kat rt?

dv,** €(f)r),
" ^aaiXea Oavjidaeiev ev tovtw rr}?

rjXiKLa<; firj eTnBetKVv/jiepov , dXXa fieXerSyvra;

4 XaXeTTW? 8' ovv oi MeyaXoTroXlrai <f>epovTe<i

eVt TOUT ft) Ka\ TrpoBeBoaOat vofii^ovre^ eire^xeipTjaav

diTo^evovv avTOV ol 3'
^K')(aio\ BLeKcoXvaav ^Apt-

<TTaiVOV'rr€fiy\ravre<; eh M^eydXrjv ttoXcv o-rparrjyov,

09 KaiTTep oyv Btd(popo<s to) ^tXoTroi/jLevi irepX rrjv

iroXiTeiaVy ovk etaae reXecrdrjvat Tr]v KaraBiKtjv,

5 ifc Be TOVTOv TrapopdifJievo^ vtto t(ov ttoXltcjv 6

^iXoTTOL/jLTjv aTrearrjae TroXXa? tcjv TrepioiKiBcov

k(ojjL(ov, XeyeLV BiBd^a'^ ci)9 ov a-vvereXovv ovBe

r)aav ef dpxr]<; eKeivwv, Ka\ XeyovaaK; ravra

(^avepS)^ avvTjycovLaaro /cal avyfcarearacnaae rr^v

ttoXlv eirl rcov ^A^atwi^. TauTa fiev ovv varepov,

6 'Ez^ Be T7J Kp^TTj avveiroXejiei Tot9 VopTVvioi^;,

ovx ^? HeXoTTovp^o-iof; dvrjp /cal ^Ap/cd<; dirXovv

TLva Kal yevvalov TToXefiov, dXXd ro K.pr)TLKOP

rjOo<; evBv<; Kal toc<; eKeivwv ao(f)iap,acri Kal BoXoi,<;

AcXft)7r€iai9 T€ Kal Xo')(^ia/jLOL<; ')(pu)/i€PO(i eV avTov<:
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asked him to be their leader. For he was averse to

inactivity, and wished to keep his skill as a commander
in war, like any other possession, all the while in use

and exercise. And he made this evident by what he
once said about King Ptolemy. When certain persons

were extolling that monarch because he carefully

drilled his army day by day, and carefully and
laboriously exercised himself in arms, ^' And yet
who," said Philopoemen, "can admire a king of his

years for always practising but never performing
anything?

"

The Megalopolitans, nevertheless, were displeased

at this absence, and looking upon it in the light of a

betrayal, undertook to make him an exile ; but the
Achaeans prevented this by sending to Megalopolis

Aristaenus, their commander-in-chief, who, although
politically at variance with Philopoemen, would not
suffer sentence of condemnation to be passed upon
him. In consequence of this displeasure, Philo-

poemen was ignored by his fellow-citizens, and
therefore induced many of their outlying villages to

secede from them, instructing them to say that they
did not belong to the city and were not under their

rule ; and when they made this plea, he openly
supported them in their contention and helped
them to raise a faction against the city in the

assembly of the Achaeans. This, however, was at a

later time.

In Crete he waged war in the service of the

Gortynians ; not the straightforward and honourable

warfare of a Peloponnesian and Arcadian, but one in

which he adopted the Cretan practices, and turning

their tricks and wiles and stolen marches and am-
buscades against themselves, speedily showed them
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Ta'Xv TratSa? airehei^ev avorjra koI Keva 7rpo<;

i/jLTreiptav d\rjOtvr}v iravovpyovvra^.

XIV. 'EttI TOVTOt? Se 6aviia<j6e\<; kcll \a/ii7rpo<;

irapa tmv eKel irpd^ewv dvaKopiaOel^ eh TleXo-

irovvrjcrov evpe top puev ^LKiinrov vtto tov Tltov

KaTa7T€7ro\€p.r]jui€Vov, TOV Be ^d^iv viro tmv

'A^aiwi^ KOi rcbv *V(op.ai(ov iroXepiovpevov. e^'

ov ev9v<; alpeOel^ dp'^cov koX vavpa')(La irapa/Sa-

\6/jL€vo<; TO TOV ^EiTrapeivcovBov iraOelv eBo^e, ttoXv

tt)? Trepl avTov dpeTrj<^ koI Bo^tj^ iv ttj Oakdaar)

2 KdKiov dycovLcrdfjbevof;. ttXtjv *RTra/jbeivcovBav pikv

evLOL Xiyovcriv OKVovvTa yevaai twv kutcl 6d\aa-

crav a)(f)€X€i,(bv tou? TroXtra?, otto)? avTa> p,r]

XdOwcnv dvTi fiovip^cov ottXltoov, fcaTa UXdTcova, 36

vavTat yevofievoi koI Bia(f)dap€VT€<;, dirpaKTov i/c

Tr}? 'Acrta? fcal tmv vrjacov direXOelv €Kovalci}<s'

3 ([yiXoTTOLjJbrjv Be ttjv ev rot? Tre^o^? eTnaTrjprjv koI

Bid 6aXdTTr]<; dpKeaetv avT& Trpo^ to KaXa)<;

dywviaacrdaL TreTreia/jLevo^;, eyvco ttjv dcTKrjaiv

rjXiKOv jiepo^ eVrl tt}? dpeTrjf; kol Troarjv eirl

irdvTa Tot? edcadetat Bvva/iiiv TTpoaTidrjorLV. ov

yap fiovov ev ttj vav/jLa')(^La Bid tijv direipiav

eXaTTOV ecTXev, dXXd Ka\ vavv TLva, iraKaidv

fiev, evBo^ov Be, Bl iTcov TeaaapdKovTa KaTa-

cTTracra? eirXrjpciXTev, waTe firj aTeyovar]<; kivBv-

vevaat tov<; 7rXeovTa<;.

* In the battle of Gynoffcephalae, 197 B.C. See tho

Flatnininus, xiii.
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that they were children opposing foolish and vain

mischievousness to genuine military experience.

XIV. Having thus won admiration^ and having
come back to Peloponnesus with a brilliant re-

putation from his exploits in Crete, he found that

Philip had been defeated and subdued by Titus

Flamininus/ and that the Achaeans and the Romans
were waging war upon Nabis. He was at once
chosen general against Nabis, and by hazarding the
issue on a naval battle would seem to have fared a.c

Epaminondas once did, since he fought on the sea in

a manner which fell far short of his great reputation.

Ej)aminondas, liowever, as some say, was reluctant to

give his fellow-citizens a taste of the advantages
accruing from naval superiority, in order that tliey

might not surprise him by becoming, instead of
" steadfast hoplites," to use Plato's words,^ degenerate
mariners ; and therefore he purposely came back
from Asia and the islands without achieving any-
thing. ^ Philopoemen, on the other hand, was per-

suaded that his skill in handling land forces would
suffice to give him success in fighting also on the sea,

and therefore learned to his cost how large a part of

superior excellence consists in practice, and how
much additional power it gives to men who have
accustomed themselves to all methods of fighting.

For not only was he worsted in the sea-fight, owing
to his lack of experience, but he actually launched
an old but famous ship after forty years of disuse,

and manned her, the result being that her seams took
in water and her crew came into peril of their lives.

- Lau's, iv. p. 706. Cf. the Themistocles, iv. 3.

' In .364 B.C., two years before his death, Epaminondas
successfully inaugurated a naval policy for Thebes, which
enabled her to cope with Athens on the sea.
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4 Tlpo<; ravra yivcoaKcov Kara(f)povovvraf; avrov

rov<; 7ro\€fjLLov<; ft)9 iravTCLTraaL Trecpevyoro^ i/c t'^9

0a\dTTi]<;, Koi iroXLopKovvra^ v7r€pr](f)dvco^ to

VvOlov, ev6v<=; eireirXevaev avrol'^ ov irpocrBoKcoaiv,

aXX €KXe\v/j,evoi<; Sia ttjv viKrjv. koX vvkto<;

efc^i^aaa<; Tov<i (TTpaTicoTa<; kol TrpoaayayooVf

TTvp evTjKe Tat9 (T/c7jvaL<i Kol TO arparoTTehov Kari-

6 Kavae Kai 7roWov<; SiecfiOeipev. 6\Lyai<; 8' varepov

rjfiepaa KaO ohov iv hva')((i)piaL'^ rialv d(f)va) rod

Na/3iSo9 i7ri<pavevro<; avro) /cal (J3o/3o]aavTO<; tou?

A^^a^ou? dveXTTiarov r)yovfjuevov; rrjv awrrjpiav

eK TOTTcov ')(aX€7rci)v Kai yeyovorcov VTrox^ipLcov

TOt? iToXeploL<^, oXiyov ')(^p6vov iirLaTd<; /cal irepi-

Xa^oov oyjrei rrjv rod ^((DpLov (jyvatv eirehei^e rr)V

TaKTLKTjV TMV ClKpCOV T^9 'TroXe/jLLK7]<; T€)(^l/7]V Ol'CTaV

ovTco /.UKpa Kivt]aa<; Trjv eavrov (pdXayya Koi 7rpo<%

ra TTapovra jneOap/xoaa^; dOopv^a)<; kol /SaSta)9

SceKpovaaro rrjv diropLav, kol irpoa^aXcov T0t9

6 7roX6/jLiOL<; rpoTrr/v la^vpdv eTToirjaev, eirel he ov

7r/0O9 rrjv ttoXlv ecopa (f)€vyovTa<;, dXXa Tr]<^ ')((jopa<;

aXXov aXXrj hiaairetpoixevov (JjXdihrj<^ he koI irepi-

^ovvo<; rjv iraaa kol hvcninTO^ viro peiOpcov koi

(f)apdyya)v), rrjv fiev hlw^iv e7rea')(e koX fcarearpa-

Toirehevaev en <^coto9 6Vto9* Te/cfiacpofievo's he

T0U9 TToXefiiov^ €K T^9 (f)vy7]<; /cad^ eva Kai hvo

irpo^i Tr)v ttoXlv VTrd^eiv a/coTaLOV<;, eXXo')(i^eL tol<;

irepl to dcTTv peiOpot<; Kai Xo^oi9 7roXXou9 e'^ovTa^

7 eyxeiplSia T(bv^ A^aiwv. evTavOa TrXeiaTov^ diro-

davelv avv€/3r) TOiv tov Nay3t8o9' arc yap ovk
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Understanding that in consequence of this disaster

his enemies despised him, thinking that he had
altogether given up activity on the sea, and that

they were insolently besieging Gythium, he promptly
sailed against them when they did not expect it and
were careless because of their victory. He landed
his soldiers by night and led them to the attack, set

fire to the enemy's tents, burned down his camp, and
slew many of his men. A few days afterward, as he
was marching through a rough country, Nabis came
suddenly upon him and threw the Achaeans into a

fright ; they despaired of saving themselves from a

position which was difficult and already commanded
by the enemy. But Philopoemen waited a little

while, surveyed the nature of the ground, and then
demonstrated that skill in drawing up an army is the

crowning feature in the art of war. For by changing
his order of battle a little and adapting it to the

present exigency, with no confusion and no trouble

he evaded the difficulty, and charging upon the

enemy put them to utter rout. Then, observing

that they were not fleeing towards the city, but
scattering themselves hither and thither through
the region (which was woody, entirely surrounded by
hills, and impracticable for cavalry owing to water-

courses and ravines), he checked his pursuit and
encamped while it was still light. But judging that

the enemy after their flight would steal back to the

city by ones and twos under cover of the night, he
placed large numbers of his Achaeans armed with

swords in ambush among the water-courses and hills

about the city. Here very many of the followers of

Nabis met their death ; for since they did not make
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aOpoav iroiovjjbevoi rrju ava')((jt>prjGiv, aXk a)9 e/ca-

<TTOi<; al <l>vyal avvervyx^i^ov, coairep opviOe^;

rfkiaKovTO jrepl rrjv ttoXiv eh ra? twj^ iroXefiiwv

'^elpa<i KaTaLpovTe<;.

XV. 'EttI tovtol<; ayaTrayfievof; koX Ti/jLa}/jL€Vo<;

efCTrpcTTCo^ vtto tmv 'EiWrjvdyv ev rot? 6edTpoL<^

^iXoTifiov ovra tov TItov rjav^rj irapeXvireL. Koi

yap 0)9 ^Pcofiaioyv V7raT0<{ dvhpb<; *A/?/ca8o9 rj^Lov

Oavfjid^ecrOai, fxaXKov vtto rSiv ^A')(ai(ov, koI rah

evepyeaiai^i vTrepffdWeip ov irapd fiiKpov rjyelro,

3t' €v6<; Kr]pvy/jbaTO<^ iXevOepcoaa^; rrjv 'EWdBa,

oar} ^iXi'TTTTO) fcal MaKeSoaiv iSovXevaev.

2 'E/c 3e TOVTov KaraXverai p^ev 6 Ttro? r5>

Nd^iSt, TOV TToXefiov, diroOvYjcTKei he 6 lSidfft<; vtto

AlrcoXiov hoXo(f)ovr]6eh. r€Tapayp,evr]<; he t?}?

^7rdpT7]<; 6 ^iXo7roL/Jb7]v dpirdaa^; tov Kaipov ein-

TTLTTTei fieTCi BvvdfJb€CO<;, Kal t6)V p,€V aKOVTCOV, T0f9

Be (yvp,Treiaa<^ irpoariydyeTO koX /JbereKo/iiKTev ei<;

3 T0U9 *A;)^atou9 Tr]v ttoXlv. ov yevofievov Oavfxa-

o'TW9 pbev €vBoKLp,r}(Te Trapa T0t9 A;;^atot9, irpoa-

KTrjadfievof; avToh d^lcofia 7roA,6&)9 T7jXiKavTr]<;

Koi Bvvap^iv (ov yap rfv fxiKpov *A%ata9 fiepo^

yeveadai ttjv ^irdpTrjv), dveXaj3e Be Kal AaKeBai-

/jLovlmv tol'9 dpi(TTov<;, (fyvXaxa t^9 eXev6epia<;

4 eKeivov €X7rL(TavTa<; e^etv. Bco koX ttjv 'Nd/3iBo<;

oUiav Kal ovaiav e^apyvpiaOelcrav Kal yevo/xevqv

^ Cf. the Flaminiiius, chapter x.

2 Cf. the Flaminimta, ix. 5.
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their return in a body^ but as the chances of flight

disposed them severally, they fell into the hands of

their enemies and were caught like birds about the

city.

XV. In consequence of this exploit Philopoemen
was beloved by the Greeks and conspicuously

honoured by them in their theatres, thus giving

secret umbrage to Titus Flamininus, who was an
ambitious man. For as Roman consul he thought
himself more worthy of the Achaeans' admiration
than a man of Arcadia, and he considered that his

benefactions far exceeded those of Philopoemen,
since by a single proclamation he had set free all

those parts of Greece which had been subject to

Philip and the Macedonians.^
After this Flamininus made peace with Nabis,^

and Nabis was treacherously put to death by the

Aetolians.^ Sparta was therefore in a state of con-

fusion, and Philopoemen, seizing his opportunity,

fell upon the city with an armed force, and partly

by compulsion, partly by persuasion, brought it over

to his purposes and made it a member of the

Achaean league. This achievement brought him an

amazing repute among the Achaeans, since through
his efforts they had acquired a city of so great

dignity and power (and indeed it was no slight

matter that Sparta had become a member of the

Achaean league) ; moreover, Philopoemen carried

with him the principal men among the Spartans,

who hoped to have in him a guardian of their

liberties. Therefore, after they had confiscated the

house and property of Nabis and obtained thereby a

' In 192 B.C. Nabis had called in the Aetolians to help him
against the Achaeans and Romans (Livy, xxxv. 35-37).
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eiKoai Kal eKarov ToXavrcov iyjrrjcfiLcravTo haypeav

avTcp Sovvai, Trpea^eiav virep tovtodv irifiylravTe*;,

€v6a Brj Kal Sie(f>dvrj KaOapoi^ €fceLVO<; 6 dvrjp ov

hoKOdv jxovov, dWd koI Oiv dpiaro^;. iTpcjTOV pev

yap ovBelf; iffovXero rcov '^^TrapTiarcov dvBpl tol- 36.^

ovTcp BiaXiyeaOat, Trepl hcdpohoKia^, dXka hehoiKo-

re? Kal dvahvopevoL irpoe/SaXovro rov ^evov avrov

6 Tip.6Xaov. €iT€ira he avTO<; 6 Tip,6Xao^, co? rjXdev

eh ^€ydX7)v ttoXlv, eariaOel'i irapd rS> ^cXottol-

fievL Kal Tr)V aepLvorrjTa Trj<; 6piiXia<; avrov Kal

Tr)v dcpiXeiav t?;? SLairtjfi Kal to ?}^09 iyyvOev

ovhap.fl Trpocnrov ovBe evdXwrov vtto '^^^pijpdrcov

KaTavoTjda^y dTreaKoiTTjae Trepl t?79 hcop€d<if irepav

Si TLva rrrp6<^a(TLV Trj<; 7rpo9 avrov oSov TTOcrjad-

pievo^i ay'^ero dmdyv, Kal rrdXiv eK Sevripov

6 rrepLCpdeh ravrov erraOe. rpirrj Be oBo) pLoXi^i

ivrv')((t)v eBrjXwae rrjv rrpoOvpnav rrj^ TroXeco^. o

Be ^LXoTToipLrjv rjBea)^ dKOvaa^ r]Kev avrb<; eh

AaKeBaipLova, Kal avve^ovXevaev avroh pLy rov<;

^t,Xov<; Kal dyaOov<; BeKa^eiv, wv TrpocKa t^9

dperrj^ e^eariv diroXaveiv, dXXd rov<; Trovrjpov^

Kal rr)v ttoXcv ev rep avveBpiw Karacrraaid^ovra^

oivelaOat Kal Bia^OeLpetVy 'iva r(p Xa^elv einaro-

pLLa6evre<; rjrrov evo)(XoLev avroh' ^eXnov yap

elvai rcov e')(dpo)V TrapacpelaOat, rrjV Trapprjalav

* See the Aristides, iii. 4.
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hundred and twenty talents, they voted to make a

present of the money to Philopoemen, and to send
an embassy to Megalopolis on the matter. Here,
indeed, it became perfectly clear that Philopoemen
not only seemed to be, but actually was, a most
excellent man.^ For, to begin with, no Spartan was
willing to confer with a man of his character about

the acceptance of a gift, but they were all so reluc-

tant and afraid to do it that they entrusted the

business to a guest-friend of his, Timolaiis. And in

the second place, Timolaus himself, when he came to

Megalopolis, having been entertained at the house
of Philopoemen, and having learned thoroughly how
dignified he was in his converse with others, how
simple his ways of living, and how his character

was nowhere to be approached and much less easy

to be overcome by bribes, held his peace about

the gift of money, and after giving some other

excuse for his visit to him, went back home. And
when he was sent a second time on the same errand,

he did as before. On his third visit, however, he at

last got so far as to acquaint Philopoemen with the

earnest desire of his city. Then Philopoemen, who
was pleased by what he heard, went in person to

Sparta, and counselled the people there not to try

to bribe good men who were their friends, and by
whose virtues they could profit without payment of

money, but rather to buy up and corrupt the bad

men who were ruining the city by their factious

conduct in the assembly, to the end that such might
have their mouths stopped in consequence of their

venality, and so be less annoying to their fellow-

citizens ; for it was better, he said, to take away
freedom of speech from their enemies rather than
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r} TOiv (piXcov. 0VT(i)<i fiev rjv irpo^ 'X^prj/jbara

Xa/x7r/)09.

XVI. 'Evret Se nraXiv tou9 AaKeSai/jiovLov^

v€cor€pi^€Lv aKovcra^i 6 arparr^yo^; tmv A')(^ai(ov

AiO(f>dvrj<; i/BovXero KoXd^eiVy ol Be eh iroXeiiov

KaOiardp^evoi hierdpaaaov Tr)v YlekoirovvrjaoVy

eTreipoLTO Trpaiiveiv /cat Karairaveiv top Aio^avrj

tt)? 6pyr]<; 6 ^iXoTToip/qv, SiSdcTfCcov top Kaipovt

&)<? ^KvTLoxov Tov ^aaiXeco^ koI *F(op,aLO)v iv rfj

^EWdSt t7]\lkovtol<; alcopovp^evcov arpaTOTriSoLi;

€Kel<je XPV '^^^ dp')(ovTa rrjv yvcopyv €')(€iv^ ra he

olfcela fjur] KLvelv, dWa kol irapihelv tl koX rrapa-

2 Kovaai twv dp^apTavofievcov. ov Trpoae-^ovro'^ Sk

Tov ALO(f)dpov<;, dXX' eh rrjv Aa/ccoviKrjv epfia-

\6vT0<; dpLa to) Ttro) Koi ^aSi^ovrayv €{jdu<; iirl

Tr}v ttoXlv, dyavaKrrjcra^ 6 ^iXo7roLp,r)v, epyov ov

vopipov ovK dirriKpL^wpevov Ik tmv hiKaiwv, dXXa

peya /cal jjueydXco (j>povrjp,ari ToXp.'^aa<;, eh rrjv

AaKehaipova iraprjXOe koi tov re (Trparijyov tmp

^Ay^aLwv Kol TOV viraTOV tmv Fcopuaicov IhioyTr)^

oiv direKXeia-e, ra? 8' ev ttj iroXet Tapa^a^; eiravae

Kal KaTecFTT^ae tov^ AaKehaipLOviov^ irdXiv eh to

Koivov, axrirep e'f dpxv^ rjcrav,

3 \p6v(o Se vdTepov iyKaXeaa<; tl Toh Aa/ceSat-

p,ovLOL<; aTpaTijycov 6 ^CXoiToip.riv ra? p,ev (f)vyd^

KaT7]yayev eh ttjv ttoXlv, oySorjKovTa Be '^irap-

Ttara? direKTeivev, co9 IloXvySto? (prjatv, oo? Se

* Philopoemen was for the sixth time general in 188 B.o.
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from their friends. Such was his splendid spirit in

matters of money.
XVI. Soon, however, Diophanes, the general of

the Achaean league, hearing that the Lacedaemo-
nians were once more agitating for a change, deter-

mined to punish them, and the Lacedaemonians
determining upon war, were throwing the Pelopon-
nesus into confusion. Here Philopoemen tried to

mollify Diophanes and put a stop to his wrath,
showing him what the occasion demanded, and that

since King Antiochus and the Romans were hovering
about in Greece with armies so great, it behoved the

general of the league to pay attention to them, and
not to stir up domestic troubles, but even to be
somewhat oblivious to the transgressions of his

colleagues. Diophanes, however, paid no heed to

this advice, but invaded Laconia along with Titus

Flamininus, and marched directly upon the city of

Sparta. Incensed at this, Philopoemen ventured

upon an act which was not lawful, nor even exactly

just, but great and prompted by a great spirit. He
went on past them into Sparta, and, private man
though he was, shut out therefrom both the general

of the Achaean league and the Roman consul, put

an end to the disorders in the city, and brought the

Lacedaemonians back again into the league, as they

were at the outset.

At a later time, however, when he had some
ground for accusation against the Lacedaemonians,

as general of the league ^ Philopoemen brought

back its exiles to the city, and put to death eighty

Spartans, according to Polybius,^ or according to

2 In a passage not extant. Livy gives the same number
(xxxviii. 33).
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4 ^ApiaroKpdrrjf;, wevTrjKOvra koX rpLaKoaiov^. rh

he Teixv f^ciOeTXe, ')(^ci)pav Be iroXkrjv a7roT€/jLop,6vo<;

TrpoaepetfLe rot? HslejaXoiroXiraL';, oaot, Be rjcrav

V7T0 rcdv Tvpdvvcov diroBeSety/jievoL TroXlrai t^?

X7rdpT7]<;, peraiKi^ev a7ravTa<; dirdfywv eh ^Kya'tav

ttXtjv Tpia')(i\i(ov' TOUTOu? Be dTreidovvra^ koI p.r)

PovXopevov^ direXOelv i/c rrj^ AaKeBaip,ovo^ eVoo-

Xrjaev, eW^ olov e(f)v^pL^a)V diro rcov ')(pr]p,dTcov

TOVTcov ev yieydXrj nroXei (ttoclv wKoBofirjaev,

6 €pL7rL7T\dpevo<i Be rcov Aa/ceBai/j,ovi(ov koI Trap*

d^iav ire'jTpa')(^oaLV tirepPalvcov, to Trepl rrjv ttoXi-

Teiav epyov ayp^orarov e^eipydaaro koI Trapavo/xd)-

rarov. dvelXe yap Kal BiicpOeipe ttjv AvKovpyetov

dycoyrjv, dvayKdaa'^ Toi'9 TralBa^ avrcov Kal tou?

i(pr]/3ov<i TTjv ^A')(alKi'jV dvrl t/}? Trarplov TraiBeiav

fxeTa^a\e2vy ox? ovBeTTore fii/cpov ev roh AvKovpyov

vopLOL^ (f)povi]aovTa<;,

6 Tore fiev ovv vtto <Tvp,(f)opcov peydXcov uidTrep

vevpa T^<? TToXew? ifcre/JieLV rw ^L\o7TOLp,evt Tvapa-

o-'X^ovre^, eyevovTO ')(€Lpor]Oei<; Kal TaTreivoi, ')(^p6vui

3' varepov aLTTjadfievoL Trapa Pcopaicov ttjv /jl€V

^A')(alKr]v €(f)vyov TroXireiav, dveka^ov Be Kal

KareaTTjaavTO ttjv TrdTpiov, ct)9 yv dvvarov €K

KaKOiv Kal (f)dopd<; T7]XiKavTr]<;.

XVII. 'Evret Be 'V(opLaiOL<; 6 TTpo<; ^AvTioyov ev 366

tfi ^YJKkdBi avvearr} 7ro\6/xo9, rjv pLev lBid)Tr)<; 6

^iXoTToipiriv, 6pa)v Be tov ^Avtlo^ov avTov ev

XaXKiBi KaOrjpevov Trepl ydpiov^; Kal Trapdevcov

* In 184 B.C. (Livy, xxxix. 34).
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Aristocrates, three hundred and fifty. He also tore

down the walls of the city, and cutting off a large

part of its territory, annexed it to Megalopolis

:

moreover_, in the case of those who had been made
citizens of Sparta by the tyrants, he removed them
all into Achaia, with the exception of three thousand
who would not obey him and were unwilling to go
away from Sparta. These he sold into slavery, and
then, as if in mockery of their fate, erected a portico

in Megalopolis with the money which they brought.
And now^, glutting his anger at the Lacedaemo-
nians and unworthily trampling upon them in their

misery, he treated their constitution in the most
cruel and most lawless fashion. For he took away
and abolished the system of training which Lycurgus
had instituted, and compelled their boys and their

young men to adopt the Achaean in place of their

hereditary discipline, being convinced that while

they were under the laws of Lycurgus they would
never be humble.

For the time being, then, owing to their great

calamities, the Spartans suffered Philopoemen to

cut away, as it were, the sinews of their city, and
became tractable and submissive ; but a while after-

wards,^ having obtained permission from the
Romans, they abandoned the Achaean polity, and
resumed and re-established that which had come
down from their fathers, so far as was possible after

their many misfortunes and great degeneration.

XVIL When the Romans went to war with

Antiochus in Greece,'^ Philopoemen was without
command, and seeing that Antiochus himself was
sitting idly down in Chalcis and spending his time

' In 191 B.C. Cf. the Flamininus, xv.
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epo)Ta<; ov kuO^ wpav a)(^d\d^ovTa, tov<; Be Xu/oov?

€v dra^ia ttoWtj koI %ft)/3t9 r)'^ep.ovwv ip Ta2<;

TToXeai 7rXa^o/jiivov<s koI rpu^coi^Ta?, yjx^^'^o f^V

(TTpaTijycov Tore TOiv ^A'x^ulmv, koI 'X^wjiaioi^ eXeye

(j)6ov€LV T^9 viKrj<;. *' 'E7C0 yap aV," ecpr], " arpa-

Ti77coi^ ev Tot<; KairrfkeLoL^; /caTeKO^jra tovtov^

2 TTCLvra^,^^ iirel Be VLKrjaavTe^ ol 'Vcofialoi top

^KvTioyov eve(^vovTO rot? ^Xkr)VLKol<; fidWov rjBrj^

Kal irepieffdWovTO rfj Bwdfiec tov<; 'A^^atou?

virofcaraKXivofiivcov avTol<i to}v Srj/jLaycoycov, rj
8'

tcr^t/9 €7rl Trdvra iroWrj fjuerd rod Sai/jiovo^ i'^copec,

Kal TO TeXo9 iyyi)^ rjv et? Tr]v TV')(r)v eSet irepi-

<^epofxev7]v i^iKeaOai, KaOdirep dya6o<; Kv/Sepv/jrrjf;

7r/909 Kv/jia SiepeiBofievo^ 6 ^iXoTrol/jLTjv ra fiev

evBiBovat, Kal TrapeiKeLV r)vayKdi^eTO tol<; KaLpOL<i,

Trepl Be rcou TrXeLarayv Bia(pep6/jLevo<; rov<; tm Xeyeiv

Kal TTpdrretv la^vovra^ dvrcaTrav iireLpdjo 7rpb<;

TTjv iXevOeptav.

3 *Apiaraivov Be rov M^eyaXoTroXirov Bvvafievov

ixev ev T0i9 'A;}^atot9 ixeyidTOVy tov<; Be ^Vwixaiov^

del depairevovTo^ Kal tov<; *A;^aiOL'9 yu,^ olofxevov

Belv evavTLovaOav /MTjBe d^apLaTelv eKeivoL^, ev

rat (TweBpLO) Xeyerau rov ^iXoiroifjLeva aicdirdv

dKovovra Kal ^apea)<i (pepecv, TeA.09 Be vtt* 6pyrj<;

Bv(Tava(T')(eTovvTa 7rpb<; rov ^Apiaraivov elirelv*

***H dvOpcoire, tL a7revB€L<; rrjv ireiTpco[xevr^v Trj<;

4 EX,XaSo9 eTTcBeiv;^^ Mai^tou Be rov 'PcofiaLOiv vird-

Tov vevcKTjKOTOf; fiev ^Avrio^ovt airovfievov Be
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in a courtship and marriage which were not suited

to his years, 1 while liis Syrian troops, in great dis-

order and without leaders, were wandering about
among the cities and living luxuriously, he was
distressed because he was not general of the
Achaeans at that time, and kept saying that he
begrudged the Romans their victory. "For if I had
been general," he said, " I would have cut off all

these fellows in their taverns." But soon the
Romans, after conquering Antiochus, applied them-
selves more closely to the affairs of Greece. They
encompassed the Achaean league with their power,
since the popular leaders gradually inclined to their

support ; their strength, under the guidance of the

heavenly powers, grew great in all directions ; and
the consummation was near to which the fortunes

of Greece must come in their allotted revolution.

Here Pliilopoemen, like a good helmsman contend-
ing against a high sea, was in some points compelled
to give in and yield to the times ; but in most he
continued his opposition, and tried to draw to the

support of freedom the men who were powerful in

speech or action.

Aristaenus the Megalopolitan ^ was a man of the

greatest influence among the Achaeans, but he
always paid court to the Romans and thought that

the Achaeans ought not to oppose or displease them
in any way. As this man was once speaking in the

assembly, we are told that Philopoemen listened to

him a while in silent indignation, but at last, over-

come by anger, said to him: "My man, why art

thou eager to behold the fated end of Greece ?
"

Again, Manius, the Roman consul, after his victory

* Cf. the Flamininus, xvi. L ^ Cf. chapter xiii. 4.

305



PLUTARCH'S LIVES

irapa r&v ^K')(^aio)v 07r(o<; ida-coon tov<; AaKeSai-

fjiovlcov (f)vydSa<; fcareXOelv, kclI Ttrov ravro roS

M.aviq) Trepl tmv (j)vydScov d^LovvTO<;, SieKcoXvcrev

^i\o7roL/jL7]v ov TOL<i (f>vydat TToXe/jucov, dWa
^ov\6fievo<; St* aurov koI rcov ^Kyacoov, dWd /jltj

Tltov /JiijSe ^P(o/xaicov ^a/otrt rovro irpa'X^drjvar

Kol arpaTTjycov et? tovttlov auro? KaTrjyaye rov<;

(f)vydBa<i. ovrcof; €l')(^6 ri 7rpo9 ra? i^ovaia^; vtto

<l)povr}/jLaTo<; hvaept koX ^iXoveiKov.

XVIII. "H3?7 Be yeyovcb'i ero^ e^So/jirjfcoaToVf

oy^oov Be rcov 'A^aiwi^ crrparrjyMV, rfXiri^ev ov

fiovov eKeivrjv rr]v dp')(r]v d7ro\efJbw<^ Bid^etv, dWa
fcal Tov jSiov TO \oi7Tov avTw [leO^ rjGV^ia^ Kara-

/Sicovai rd Trpdypuara irape^eiv. tw? yap at voaou

Tal<; rcov acofidrcov p(t)fjLaL<; avvairofxapaiveaOai

BoKovatv, ovr(x><^ ev rat? 'EW?;i^i/cai9 iroXecnv evri-

2 XeiTTOvarj's tt)? Sum/X6ft)9 eXrjye to (piXoveiKov. ov

fiTjv dXXd Ne/iecrt9 Ti? ccxnrep dOXrjrrjv evBpo-

/jLovvTa 7r/30? repfxacn rod fftov Kare/SaXe. Xeyerat

yap ev rtvt avXXoya) rcov irapovTwv eiraivovvrayv

dvSpa Becvbv eivai Bo/covvra irepl o-rpaTrjylav

eiTTelv TOV ^iXoTTOL/jievay *' Kat ttco? d^iov CKelvov

Xoyov ")(etv tov dvBpo<;, oaTi^ rjXoi ^cov inro t6)V

3 TToXe/jLLCov;^' fxeO^ rip,epa<^ Be oXiya^ Aecvo/cpdTrj'i

6 Meaa7Jvio<;, dvOpcowo^ IBia t€ tw ^{XoTroi/j,evi

7rpoa/ceKpovKCi)<; /cat Tot? dXXoi^; eVa;)^^/)? Bid

irovripiav Ka\ aKoXaalav, ttjv re M.€aa^vrjv dire-

* Cf. chapter xiii. 3.
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over Antiochus, asked the Achaeans to permit the
exiles from Sparta to go back home, and Titus

Flamininus joined Manius in making this request.

But Philopoemen successfully opposed the request,

not out of hostility to the exiles, but from a desire

that they should owe this favour to himself and the
Achaeans, and not to Flamininus and the Romans

;

indeed, as general for the following year he restored

the exiles to their city.^ To such a degree did his

lofty spirit lead him to strive and contend against

men in power.

XVIII. But being now seventy years of age,

and for the eighth time general of the Achaeans,^

he hoped not only to pass that year of office without
war, but also that affairs would permit him to spend
the rest of his life in peace and quiet. For as our

diseases seem to lose their virulence as our bodily

strength declines, so among the Greek cities the

spirit of contention lapsed as their power waned.
Nevertheless, some divine displeasure threw him
down, like an all but victorious runner, at the very

goal of his life. For it is recorded that at some
conference, when others present were lavishing

praise upon one who was reputed to be a redoubtable

general, Philopoemen contemptuously said :
" Yet

why should any account be made of this man, who
has been taken alive by his enemies ?

" And a few
days afterwards Deinocrates the Messenian, a man
who had a private quarrel with Philopoemen ^ and
was obnoxious to everybody else because of his

baseness and unbridled life, induced Messene to

* In 182 B.C. Plutarch passes over the years 187-183,

during which the Achaean league and Philopoemen came
increasingly into collision with the Roman power.

* Cf. the FlamininuSy xvii. 3.
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arrjcre rwv *A%<2£a)i/, /cat Ka>fir)v ttjv koXovfievrjif

¥io\coviBa TrpocrrjyyeXOr) /jueWcov KardXa/n^dveiv^

6 Be ^LXoTTOi/jirjv ervx^ ftez^ iv "Apyei irvpeaawv^

irvOofievo^i he ravra avvereivev et9 yi.€'yd\r]V iroXiv

r]fxepa fJLia, crTaBiov<; ifKeiova's r) r€rpaKoaLov<;.

4 KCLKeWev evdv^ e^orjOei tov<; lirirel^; dvaXa^cov,

OiTrep rjcrav ivBo^orarot, fxev Toi)v iroXiroiv, veoi he

KOfxihfj, hi* evvoiav tov ^iXoTroi/jLCVo^ koI ^rfXov

eOeXovTcu av(TTpaT€uovT€<i. liTTraadfJievoi he irpo^

rrjv ^eaaTJvTjv fcal irepX tov ^vdvhpov Xocj^ov

5 diravTMVJi rw AeivoKparet (TV/jLTreaovref; eKelvov 36'

fxev erpe^\ravTO, rwv he TrevraKoaKov, o'l tijv ')((ji)pav

Tcov M€o-(T7]VLcov 7rap€(j)vXaTT0V, e^aL(j)vr]<; eirK^epo-

fxevcov KoX TCOV TTpOTepov r)TTr]/iev(ov, o)? toutou?

KaTelhov, avOi^ dva tov<; X6(f)0V<; dOpot^o/uLevoyv,

heiaa^ 6 ^LXoTroi/jbrjv KVKXaydrjvat koI tmv lirirewv

(heihofievo^s dve')(^dip€L hid tottcov ^(aXeTrolyVy avTo^i

ovpaycov fcal noXXaKCf; dvTe^eXavvcov rot? TroXe-

fiioi^ fcal oX,ft)9 eiTL(T7rd>iievo<; e<f> eavTov, ov

ToX/jLoovTcov avTefi/SaXetv €K€lv(ov, dX\a Kpavyai<;

6 Kul TrepthpofiaU %/9ft)/AeWi' diroOev. d<f)iaTd/jLevo<;

ovv iroXXaKi^ hid tov<; veavlaKouf; koX KaO eva

TrapaTTe/JLTToyv eXaOev ev iroXXol^ dTrofiovcoOeU

TToXefJiiOi^. KOI avvd'yjrai fxev eh ')(€lpa^ ovheU

eToXfirjcev avTW, iroppwOev he ^aXXo/jLevo<; Kal

fiia^6/jLevo<; 7rpo<; %&)/)ta ireTpoohr] Koi irapdKprjjjiva

vaXeTToi? fxeTex^LpLi^eTO kol /caTe^aive tov ittttov.

7 avTO) he to fiev yrjpa<; vtto d(TKr)aeoii<; 7roXXij<;

eXa(j)p6v rjv Kol irpo^ ovhev i/JLTTohcov eh to
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revolt from the Achaean league, and was reported

about to seize the village called Colonis. Philopoe-

men at the time lay sick of a fever at Argos, but
on learning these facts, he hastened to Megalopolis

in a single day, a journey of more than four liundred

furlongs. From there he at once set out for the

rescue, taking with him the horsemen. Tliese were
the city's most prominent men, but altogether

young, and serving as volunteers under Philopoemen
out of good will and admiration for him. They rode

off towards Messene and encountered Deinocrates,

who came to meet them at Evander's hill. Him
they put to flight ; but the five hundred men who
were guarding the open country of Messene suddenly
attacked them, and when those who had before

been worsted saw this, they collected together along

the hills. Then Philopoemen, fearing that he would
be enveloped, and trying to spare his horsemen,
withdrew over difficult ground, bringing up the rear

himself and frequently riding out against the enemy,
and trying to draw their attacks entirely upon him-
self. They did not venture, however, to return his

attacks, but merely shouted and threatened his

flanks. Withdrawing from the line frequently, then,

to spare his young men, and sending them one by
one into safety, before he was aware of it he was
left alone among numerous enemies. Even then no
one ventured to come to close quarters with him,

but he was pelted with missiles from a distance and
forced upon rocky and precipitous places, so that he
had difficulty in managing his horse and kept tearing

him with the spur. His age, owing to his generous

exercise, was not burdensome, and in no way
impeded his escape ; but at that time his body
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a(o6r)vai. Tore he fcal Sia Tr)V appwariav roO
acofiaro'^ eVSeou? yeyovoro'; koI Bia rrjv oSoltto-

piav KaraKOTTOv, jSapvv ovra /cal Bua/CLvrjrov 7]8rj

crc^aXek 6 TTTTro? eh rrjv yrjv Kare/SaXe. o-KXrjpov

he Tov TTTCo/iaTo? fyevofievov Kal r?}? Ke^a\7)<i

7ra6ovar]<; e/ceiro ttoXvv ')(p6vov avavBo<^, Mare koI

Tov<; TToXe/itou? reOvdvai B6^avTa<; avrbv evr^^et-

8 peiv aTp€(f)et,v to Goyfia Kal aKvXevetv. eirel Se

Tr]v Ke(j)a\7]if eirdpa'i Ste^Xeylrev, dOpooL Trepiire-

cr6pTe<; d7reaTpe<^ov avTov ra? %etyoa9 oiricro) koX

SrjaavTe^; rjyov, v^pec ^pco/^tei^oi iroXXfj Kal XotBo-

pia KaT dvSpo<; ovhe ovap av itotg nraOelv viro

AeivoKpaTOV^ Tavra irpoahoKrjaavTo^.

XIX. 0/ K ev TYj TToXei Trj fiev dyyeXia 6avp,a^

(TT(o<; eTrapOevTe'^ rjOpoi^ovro Trepl tcl^ nvXa^' co?

Be elSov eXKOjievov tov ^cXoTTOi/xeva irap d^iav

Tfjq re S6^r}<; Kal tw^' epurpoaOev epycov Kal Tpo-

iraiwv, rjXerjcrav ol icXelaTOi Kal (TvvrjXy7]aav,

wdTG Kal BaKpvaat, Kal Trjv dvOpcoTTLvijv €K(f)XaV'

piaai BvvapLLV 009 dinaTov Kal to pirjhev ovaav,

2 ovTO) Be Kara jxiKpov eU 7roX\ov<; (f>LXdvOpco7ro<;

exdipei X0709 0)9 p^vqfiovevTeov eir) tmv irpoadev

evepyeaioov, Kal t>59 iXevO€pLa<i rjv diTeBwKev

avToh Ntt/3ti^ e^eXdaa^ tov Tvpavvov. oXiyoi Be

Yfaav ol Tw AetvoKpdTec 'X^apc^ofxevot <TTpe/3Xovv

TOV avBpa Kal KTelveLV CKeXevov 0)9 ^apvv iroXe-

/jllov Kal BvafieiXiKTov, avTW re AeivoKpdTei

(po/SepcoTepov el Bia(f>vyot KaOu^ptafievo<; vir

3 avTov Kal yeyovao^ al^didXcoTC^. ov firjv dXXh
Kop,LaavTe^ avTov eh tov KaXovpbevov Srjaavpov,

OLKrjfia Kardyeiov ovtc irvevfia Xafi/Sdvov ovTe

</)a>9 e^codev ovt€ Ovpa^ ^^ov, dXXci fjueydXq) Xldoi
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PHILOPOEMEN, xviii. 7-xix. 3

was enfeebled by sickness and worn out with

a long journey, so that he was heavy and stiff,

and at length his horse stumbled and threw
him to the ground. His fall was a heavy one and
his head was hurt, and he lay for a long time
speechless, so that his enemies thought him dead
and tried to turn his body over and strip it of its

armour. But when he raised his head and opened
his eyes, they threw themselves in a throng upon
him, tied his hands behind his back, and led him
av/ay, treating with great insolence and contumely
a man who could never have even dreamed that he
would suffer such a fate at the hands of Deinocrates.

XIX. The people of Messene, wonderfully elated

at the news, gathered in throngs at the gates. But
when they saw Philopoemen dragged along in a

manner unworthy of his fame and of his former
exploits and trophies, most of them were struck with
pity and felt sympathy for him, so that they actually

shed tears and spoke with bitterness of the incon-

stancy and vanity of human greatness. And so,

little by little, many were led to say humanely that

they ought to remember his former benefactions,

and especially how he had restored to them their

freedom by expelling the tyrant Nabis. But there

were a few who, to gratify Deinocrates, urged that

the captive should be tortured and put to death as

a stern and implacable enemy, and one more than
ever to be feared by Deinocrates himself in case he
made his escape after having been taken prisoner

and loaded with insults by him. However, they
carried Philopoemen into the Thesaurus, as it was
called, a sul3terranean chamber which admitted
neither air nor light from outside and had no door,
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irepiayofievq) KaraKXcLOfievov, ivravOa KareOevro,

KOI TOP \i6ov iTTippd^avre^ avhpa^ ivoifKov;

KVKkfp TTepLearrjarav.

4 01 B* iTTTTeU tS)v ^K')(^ai(f)V eV t?)? (f)vy7]<; avoKa-

/36vT€<i avTOv^, CO? ovBa/jiov (f)av€po<; rjv o ^lXo-

7roL/jLr]v, dW' iSoKCC reOvdvai, iroXvv fxev ')(p6vov

i7r€(TT7]a-av dvaKokov/jLevoi rov avhpa koI SiSoi^re?

dWrfKoi<; \6yov o)? ala')(^pav (Tcorrjplai' koI clZlkov

(Tco^ovrai irpoefievoi rot? 7ro\€fiioi<; top arparrjyop

6 cK^eLhrjaapra rov ^r)p hi avTOv^i, eireiTa irpolopre^i

dfia Kol 7ro\v7rpay/jLOPOVPT€<i iirvOoPTO rrjp crvWr)-

yjnp avTOv koX BcrjyyeWov et? Td<; TroXet? tmp

^A'x^aicjp, 01 8e av/Kpopdp iroLOVfiepoi fi6yd\r]p

diraLrelv fiep eypworap top dpBpa rrapa tmp

M^eaarjpicov irpeG^eiap 7re/i^ai^T69, avToX he irape-

aKevd^oPTO arpaTeveLV.

XX. OvTOL fi€P ovp TavTa eirpaTTOP. 'O Be

AeiPOKpaTrjf; fidXidTa top ')(^p6pop co? crwTijpLOP tm

^tXo7roi/jL6PL SeSocKODf; kol (pddcrai Ta nrapa tcop

*A^ai(op ffov\6/ji6PO<;, iirel pv^ e7rrjX06 koI to

7rXr)0o<i dTTe^aiprjo-e tcop MecraijPicop, dpoi^a<; to

Bea/jicoTijpiop elaerrepL'^e Brj/ioatop olKerr^p (pdpjuia-

Kop KOfxl^oPTa, TvpoaepeyKelp kol TrapacrTrjpaL 368

2 ficxpc ap iicTrir) KeXevaa<;. €ti;^6 fiep ovp €p t^

'^Xa/jivSUp KaTUKeifiepo^y ov KaOevSwPf aXXa Xvirrj

KOL Oopv^w KaTexofxePo^i, IBcop Be <^cu? kol rrape-

GTOiTa ttXtjctlop top dp0pcoTTOP e^pPTa ttjp kvXlku

Tov (f)apfidfcov, (Tvpayayoop /xoXt? eavTOP vir

aaOepeia^ dvefcddi^e, koI Be^dfiepof: iqpaiTrjaev et
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but was closed by dragging a huge stone in front of

it. Here they placed him, and after planting the

stone against it, set a guard of armed men round
about.

Meanwhile the horsemen of the Achaeans re-

covered themselves after their flight, and when
Philopoemen was nowhere to be seen, but was
thought to be dead, they stood for a long time
calling aloud upon their leader and reproaching one
another for having won an unlawful and shameful

safety by abandoning to the enemy their general,

who had been prodigal of his life for their sakes.

Then they went forward in a body, and by diligent

effort learned of his capture, and sent word of it to

the cities of the Achaeans. The Achaeans felt that

they had suffered a great calamity, and determined
to send an embassy and demand Philopoemen from
the Messenians, while they themselves prepared an
expedition against the city.

XX. The Achaeans, then, were thus engaged. But
Deinocrates, who feared that delay was the one
thing most likely to save Philopoemen, and wished
to forestall the efforts of the Achaeans, when night

came on and the multitude of Messene had dis-

persed, opened the prison and sent in a public

official with poison, ordering him to give it to Philo-

poemen and to stand by his side until he had drunk
it. Now, Philopoemen was lying down wrapped in

his soldier's cloak, not sleeping, but overwhelmed
with trouble and grief. When, however, he saw a

light and a man standing by him holding the cup of

poison, he pulled himself together as much as his

weakness permitted and sat up. Then taking the

cup he asked the man if he had heard anything
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ri irepl rcov iTTirecov kclI /xaXiara Av/copra TTeirv-

3 a/jLivo<i earlv. cIttovto^ Be TavOpconov Sia7re(f>eu'

yevaL rov<; ttoXXou?, eirevevae rrj /cecpaXj], kcu

Bca^X6-\lra<; Trpaco? Trpo? rov dvOpcoirov, ** Eu
\€7et9," elirev, ** el /jlt) iravra KaKM<; 7re7rpd')(aixev.

aXKo he firjSev elircov fjurjBe (j)dey^d/jLevo<^ i^eirte /cal

ttoXlv avTOV aTrefcXivev, ov TroWa TrpayfiaTa rw
(^apfiaKw TTapacF')((i)Vy dXh! diroafiead e\<; Ta%L» Bia

rrjv daOeveiav.

XXI. 'fl9 ovv 6 Trepl r?}? TeXevrrjf; \0709 ^/cev

€69 Tot'9 *A^atou9, Ta9 p^ev 7r6Xei<; avTMV koivt]

KaTTj^eia koI irevOo^ ^l^ev, ol 8' ev rfKiKia p^era

roiv Trpo^ovXcov avveX66vTe<; eh M.eydXr)v ttoXiv

01)8' TjVTLVOVV dva/SoXrjv eTToirjaavTO T7J9 Tcp^copia^,

oXV eXofjuevoi arTparrjybv AvKoprav eh ryv Meaa-rj-

vlav eve^aXov Kal Ka/cw^i eiroiovv ttjv •^copav, d^pi'

2 ov crvp,(ppovi]aavTe(; eSe^avro tov<; A-^acov^. Kai

AeLvoKpdrr}^ p^ev avTo^ avrbv (f)Odcra<; Sie')(^p7]aaT0,

T(ov Be aXXwv oaoi^ piev dveXelv eBo^e ^lXo-

iroipLeva Be* avrwv ^ direOvrjcFKOv, 6aoL<; Be /cal

/Saaavlaai, tovtov^ eV* alKLaL<; diroXovixevov^

avveXdpb^avev 6 AvKopra^, ro Be acapba Kav-

aavre^; avrov kol rd Xeu^lrava crvv6evTe<^ €t9

vBpiav dve^evyvvaav, ovk dTd/crco<; ovBe 009 exf%ey,

aXV eiTLviKLOv iropbirrjv riva dpua rah racpah

3 p,L^avT€^. ^v piev yap i(Tre(j)av(op,evov<; IBelv, rjv

Be T0U9 avTOV<; kol BaKpvovra^, rjv Be tov<; e')(dpov<i

Beapiiov^ dyopievov^, avrrjv Be rrjv vBpiav vtto

nrXrjdov^ raLVicov re Kal arecpdvcov /ioXt9 opcopieprjv

cKopLi^ev 6 Tov arparijyov tS)v 'A^a^wi/ irah

^ hi avToiiv Bekker and Blass have St' avriHv (died by their

own hands), with Stephanus.
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about the horsemen, and particularly about Lycortas,

and on being told by him that the greater part of

them had escaped, he nodded his head, and with a

kindly look at the man said to him : ''That is good
news, if we have not wholly lost." Without another
word and even without a sigh he drained the cup
and laid himself down again. He did not give the
poison much to do, but breathed his last speedily, so

weak was he.

XXI. Accordingly, when the report of his death
reached the Achaeans, their cities were filled with
general dejection and grief, and the men of military

age, together with the members of the council,

assembled at Megalopolis. With no delay whatso-
ever they proceeded to take revenge. They chose
Lycortas general, invaded Messenia, and ravaged
the country, until the Messenians with one consent
received them into their city. Deinocrates antici-

pated their vengeance by making away with himself,

but all the others who had voted to put Philopoemen
to death they slew, and as for those who would have
had him tortured also, these Lycortas seized and
held for a more excruciating death. Then they
burned Philopoemen's body, collected his ashes in

an urn, and set out for home, not in loose or pro-

miscuous order, but with a blending of triumphal

procession and funeral rites. For their heads were
wreathed with garlands while their eyes were full of

tears, and they led their foes along with them in

chains. The urn itself, almost hidden from sight

by a multitude of fillets and wreaths, was borne by
Polybius, the son of the Achaean general, and about
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IloXu^fo? fcal Trepl avrov ol TrpMTOi rwv ^A-y^aiwv.

01 Se arpaTiOiTai wTrXiafievoi /juev avroc, roc^ S'

nxTTof? KeKoa/jLrjfievoL^i €7T7]koXovOovv, ovre, olov

€7tI irevOeL roaovrcp, Karrj^el^ ovre rfj vIkt)

4 <yavpLc!)VT€<;. 6K Be to)v Sia fiecrov TroXecov Kal

Kco/jLCov airavTOivre^, oicrirep avrov cltto (rrparem

iiravLOVTa Se^iovfievoL, t^? vSp[a<; ecprjirrovro, Koi

(TVfjLTrpoijjov et9 MeyaXrjv ttoXlv. &)? ovv crvvave-

fii^^Tjaav avTOL<; ol Trpecr^urepoi [xera <yvvatKO)v

fcal TraiSwv, 6Xo(f)vp/jLO<; TjSrj 8ta Trarro? e^(w/)€i

Tov arparev/jLarof; eh rrjv itoXlv eimrodovaav tov

avhpa Kal /3ap6(o<; ^epovaav, olo/ievrjv avvairo-

^effXr)K€vat, to Trpcoreveiv ev rot? ^K')(^aLol<;.

5 'Fjrd(j)rj fiev ovv, &)? elKo^, eVSofo)?, koX irepl to

fjLvrjfielov ol tmv ^eaarjvioyv al')^p.dXo)TOt, KaTeXev-

aOrjaav, ovaoyv Se iroXXcov fiev eiKovwv avTOv,

fieydXcov Be ti/imv, a? al TroXecf; eyfr7]<picravT0,

'lP(OfLaLO<; dvrjp ev TOi? irepl KoptvOov dTV')(r)pLaai,

T?j? 'EXXaSo? eTrex^iprjaev dveXelv dirdcra^; Kal

SicoKeiv avToVf evBeiKvvfievo^, wcnrep eVt ^covra,

6 'VwiiaioL^iroXeixLOV Kal KaKovovvyeveadai. Xoywv

he Xex^^vTODV Kal UoXvjSlov tt/jo? tov avKO(f)dvTrjv

avTetTTovTo^; ovO' 6 M6/jL/jLto<; ovre ol irpeo-jBei^i

vire/jieivav avSpo^ ivSo^ov TifjLa<; a(f)aviO'aty Kaiirep

ovK oXiya rot? irepl Tltov Kal Mdviov evavTKo-

6evT0<;, dXXa tt}? ^/aeta? t^i^ dperyv eKelvoi Kal to

^ In 146 B.C., at the close of Rome's war with the Achaean
league.
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him were the chief men of the Achaeans. The
soldiers followed after, in full armour themselves,
and with their horses decorated ; they were neither

dejected in view of their great affliction nor exultant
over their victory. Moreover, the people from the
cities and villages on the way came to meet them,
as if receiving Philopoemen on his return from an
expedition ; they laid their hands upon his urn, and
accompanied him to Megalopolis. And so when
they had been joined by the old men and by the
women and children, a lamentation at once spread

through the entire army and into the city, which
longed for the presence of Philopoemen and was
grievously cast down at his death, feeling that with
him it had lost its supremacy among the Achaeans.
He was buried, then, as was fitting, with con-

spicuous honours, and at his tomb the captive

Messenians were stoned to death. Many statues of

him were erected and many honours decreed him by
the cities. All these a Roman, in the disastrous

days of Greece following the fall of Corinth,^

attempted to have removed, and he attacked the

memory of Philopoemen himself, accusing him, as if

still alive, of having been a malevolent enemy of the

Romans. After the proposal had been discussed

and Polybius had spoken in opposition to Philopoe-

men's detractor, neither Mummius nor the members
of the commission 2 would consent that the honours

paid to an illustrious man should be obliterated,

although he had made no little opposition to Flami-

ninus and Manius. These judges distinguished, as

' A commiasion of ten, appointed by the Roman senate to

settle the affairs of Greece. It was before this body that

Philopoemen's memory was attacked and defended.
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KOXOV, ft)? €01K€, TOV XuCTtTCXoO? BtCOpi^Ol^, OpOcO^

Kol TrpoarjKovro)^ rot? f^kv axpeXovat, fiiaOov Koi

ydptv rrapa tmv €v 7ra66vra)V, rot? 5' aya6o2<i

Ti/jLTjv o^eiXecrOai irapa rSiV a<ya0(ov del royat-

Tavra irepl ^tXoTroC/ievo^.
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it would appear, between virtue and necessity^

between honour and advantage. They rightly and
fitly considered that benefactors ought always to

receive reward and gratitude from their beneficiaries,

and good men honour from the good.

So much concerning Philopoemen.
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TIT02

I. ' Oi^ 5e 7rapa/3dWo/i6v avrw, Ttro? Koivrio^ 36^

^XafiLvlvo^, ISiav fxev oirolo^^ rjv irdpeaTL Oedaa-

adav TOL<i ^ovXo(jApoi<; dnb Trj<; iv 'Fm/jltj ;)^aX/c^9

€i/covo<;, y] Ketrac irapa rbv /jbiyav ^ATroWcova top

€K K.ap^7jS6vo<; dvTiKpv Tov iTTTroBpofjiOV, ypd/xfia-

aIV 'KX\,r)vt,Kol<; iTrLyeypafifievTj, to 8e rjdo^ o^u?

XeyeraL yeveadat Kal tt^oo? opyrjv koX 7rpb<i ydpLv.

2 ov /uLTjv o/iol(o<;, aXX* iXa(l)p6<; jxev iv rep Kokd^eiv

Kal ovK iirlfiovo^;, Trpo^ Be ra? ')(^dpcTa<; TeXecn-

ou/3709 /cat Tot? €vepy€Tr]0€LaL Sid Travro^ cocnrep

evepyiraifi evvov^;, koX irpoOvtxo^;, co? KdXXiara

tS)V KTrj/xdrayv, tov<; ev 7r€7rov66ra<; vir* avrov

TrepieTreiv del Kal aco^etv. (^LXoTLfioTaTo^; Be Kal

(pcXoSo^orarof; cbv iffovXero rcov dpiarcov Kal

fieyLareov Trpd^ewv avTOvpyo<; elvai, Kal rot? Beo-

fievoL<i ev iraOelv fidXXov rj rolf; ev TTOcrjaai Bvva-

fievoi<; exat'pe, tov<; fiev vXtjv rr)<; dp€Tr]<;, tou? B^

wdirep dvTLTrdXov; Trpo? Bo^av fiyovfievo^.

3 TiaiBevOel'i Be iraiBeiav ttjv Bid twv iOcov tcov

arpartcoTiKOJV, ttoXXou? Tore Kal pLeydXov^ ttj^
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I. In parallel with Philopoemen we shall put

Titus Quintius Flamininus. What his outward
appearance was may be seen by those who wish it

from the bronze statue of him at Rome. It stands

by the side of the great Apollo from Carthage,

opposite the Circus,^ and has upon it an inscription

in Greek characters. As to his disposition, he is

said to have been quick to show anger as well as to

confer favours, though not in like extent. For he
was gentle in his punishments and not persistent,

whereas in his favours he was unremitting, always

well disposed towards his beneficiaries as though
they were his benefactors, and eager to protect at all

times and preserve those who had ever met with kind-

ness at his hands, as though they were his choicest

possessions. But since he was covetous of honour

and fame, he desired that his noblest and greatest

achievements should be the result of his own efforts,

and he took more pleasure in those who wanted to

receive kindness than in those who were able to

bestow it, considering that the former were objects

upon which he could exercise his virtue, while the

latter were his rivals, so to speak, in the struggle for

fame.

From his earliest years he was trained in the arts

of war, since at that time Rome was carrying on

* The Circus Flamininus is meant, which was erected in

221 B.C. by the censor Flamininus Nepos.
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*Pa)/i,r;9 aycopL^o/jLevr)'; a'ywva^ /cat rcov vecov €v6v<i

ef apX^'^ ^^ "^V o-Tpareveadai arparijyelv hu^aaKO-

fxevcdv, TrpcjTov p,ev ev tm 7rpo9 Avvi^av iroXefiM

')(^L\iap')(0^ vTrarevovTi MapKeWtp auvearpareu-

4 craro. Kal Map/ceWo^i fiep eveBpa irepLireacov

iT€\€VTr](T€, TtTO? §6 T^9 TTcpl TdpavTa p^coyoa?

Kol Tdpavro^i avrov to Bevrepov rjXcoKOTO^; kirapy^p';

diTohei')(6e\<; evSoKLp,7}a€v ov^ "^ttov iirl tol<; hiKai-

OL<i Tj Kajd Trjv arpareiav. Blo fcal irepiropbevcov

diroiKOdv eh Svo 7r6\€i<;, l^dpvecdv re koI l^covaav,

ap')(wv ypedr) Kal oiKLarij';.

IL TovTO Be avTov eTrPjpe /xaXtcra ra? Bia

peaov Kal avvrjOeL^ roh veoL^ dp)(^a<; vTrep^dvra,

Bijp^apxlav Kal arpan^yiav Kal dyopavopiav, evdu<;

avTov v7raT€La<; d^iovv Kal Kar'pec rov^ diro tmv

K\7)pov')(^L(£)v e')((ji)v irpodvpov^. Tojv Be irepl

^oiikpLOv Kal yidvLOv Brjfxdp'x^cov eviarapevcdv Kal

Betvov elvai Xeyovrcop dvBpa veov eh ttjv p,eylaTr)v

dpxv^ eld^Ldl^eaOai irapa rov<^ v6pov<;, olov dre-

XecTTOv en tcov rrpcorcov Upcov Kal p.vanjplcov tt}?

2 TToXireia^, 17 piev avyKX7)T0<; direBwKe rco Brjpcp

r)]V '\frrj(f)0Vf 6 Be S7}/>to? direBei^ev avrov ifnaTOV

pLerd Xe^TOV AlXlov, Kaiirep ovirco TptdKOvra err)

yeyovora. KXrjpo) Be Xay^dvei top tt^o? ^lXlttttov

Kal MaKeB6va<; iroXepuov, evrvx^a ripl ra)P 'Vwpal-

cop avXXaxoiv irpdypiaat, Kal dpOpcoTTot^ ov irdpra

TToXeyLto) Kal ffla ^^co/xej^of Beopepot,<i dpxoPTO<i,
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TITUS FLAMININUS, i. 3-11. 2

many great contests and her young men from the
very outset were taught by service as soldiers how
to command soldiers. To begin with, then, he
served as military tribune in the war against

Hannibal under Marcellus the consul. Marcellus
fell into an ambush and lost his life/ but Titus was
appointed governor of the country about Tarentum
and of Tarentum itself, now captured for the second
time. Here he won a good name_, no less for his

administration of justice than for his conduct in the
field. For this reason he was also chosen director-

in-chief of the colonists sent out to the two cities of

Narnia and Cosa.

n. This success more than anything else so

exalted his ambition that he ignored the intervening

offices which young men generally sought, the offices

of tribune, praetor, and aedile, and thought him-
self worthy at once of a consulship ; so he became a

candidate for that office, with the eager support of

his colonists. But the tribunes Fulvius and Manius
opposed his course, and said that it was a monstrous
thing for a young man to force his way into the

highest office contrary to tlie laws, before he had
been initiated, as it were, into the first rites and
mysteries of government. The senate, however,

referred the matter to the votes of the people, and
the people elected him consul ^ along with Sextus

Aelius, although lie was not yet thirty years old.

The lot assigned him to the war with Philip and the

Macedonians, and it was a marvellous piece of good
fortune for the Romans that he was thus designated

for a field of activity wliere the people did not

require a leader relying entirely upon war and

^ In 208 B.C. Cf. the Marcellus, xxviii. f. " In 198 B.C.
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aWa TreiOol Kat ofxiXia fidWop d\(0(rL/JiOi<;,

3 OiXtTTTTO) yap rjv arofico/jia fiev eh fid')(^r)v oltto-

XP^^ V yi^ctfceSopcov cLpxv, pcofit] Se TroXifiov

TpL^rjv e%oi/T09 Kol X^PVy^^ i^^^^ Kara^vyr) teal

opyavov oXo)? t-^? ^dXayyo<; rj tmv 'EXX?^i^a)z/

Bvva/jLi<;, uiv jjuT) St-aXvOevrcov aTro rov ^LXiTnrov

fjLLd<; fid^Vi ov/c tjv epyov 6 7r/)09 avTOV 7r6\€fio<;.

4 97 S' *EXXa9 ovTTco TToXkd avvevrjveyfievr] ^VwixaioL^i,

dXka Tore rrpcorov i7ri,p,iypv/jL€vr} rat? irpd^eaLV,

el fir) (fivcrei re ^pT/o-TO? rjv 6 dpx(>>v Kal Xoyw

fjLoXXov rj TToXejjLw p^yocoyitei^o?, ivTvyx^'VOVTU re S)

irpocrrjv 7n6av6T7)<} koI vr/oaor?;? ivrvyxctPO/Jiivq)

Kol t6vo<; TrXeicrro? virep rcov BiKaCcov, ovfc dv

0VT(0<; paSioif; dvrl tojv avvrjdcov dXXocpvXov dpxvv

rjydiTTjae. ravra fiev ovv eirX tcop irpd^ecov avrov

8r)Xovrai.

IIL Tlvv6av6fMevo<; Se 6 Ttro? tov<; irpo eavrov

G-Tparriyov';, tovto fxev SovXttlkiov, tovto Be

TloTrXcov, o-yjre t^? u>pa<} epi^aXovTa^ eh Ma/ce-

hoviav KOL rov nroXifJiov l3paSi(o<; d-yjrafievovi

KaTaT€Tpi(j>OaL roTro/jiaxovvTa^ koI SLaTrXrjKJi^O'

jxevov^ aKpo^oXLCTfioh virep ohoiv /cal (TLToXoyia<^

2 7r/)09 rov ^iXlttttov, ovk w€to Selv, oicnrep e/ceivoL

KaravaXaxravTe'^ olkoi tov iviavrov ev Tifiah fcal

TToXiTeiaL^ varepov €^(op/j,r)aav eVl ra? a-Tpareia'^,

ovTco<; Koi avTO^ iviavrov eiTLKephdvaL rfj dpxjjt

TOV fiev v7raT€vaa<i, t& Be TroXe/jLrjaa'i, aXX o/jLov

326



TITUS FLAMININUS, ii. 2-111. 2

violence, but were rather to be won over by per-

suasion and friendly intercourse. For the realm of

Macedonia afforded Philip a sufficiently strong force

for actual battle, but in a war of long duration his

phalanx was dependent for its vigour, its support,

its places of refuge, and in a word for its entire

effectiveness, upon the states of Greece, and unless

these were detached from Philip, the war with him
would not be a matter of a single battle. Greece,
however, had not yet been brought into much
contact with the Romans, and now for the first time
was drawn into political relations with them. Unless,

therefore, the Roman commander had been a man of

native goodness who relied upon argument more
than upon war, and unless he had been persuasive

when he asked an audience and kind when he
granted one, ever laying the greatest stress upon
what was right and just, Greece would not so easily

have been satisfied with a foreign supremacy instead

of those to which she had been accustomed. How-
ever, this will be made clear in the story of his

achievements.

III. Titus learned that the generals who had
preceded him in this field, first Sulpicius, and then

Publius Villius, had invaded Macedonia late in the

season, had prosecuted the war slowly, and had
wasted time in manoeuvring for position or in long

range skirmishes with Philip to secure roads and
provisions. These men had squandered the year of

their consulship at home in the honours and political

activities of their office, and afterwards had set out

on their campaigns. But Titus did not think it

right to imitate them and thus add a year to his

term of office, acting as magistrate during one, and
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<f){Xori/jLOv/jievo<; ivepyov to) TroXe/xft) rrjv ap^rjv

'iTapa(J')(elv, Ta<:; fxev iv rrj ttoXcl TL/jia<; fcat irpo-

3 ehpia^ a(^rjK€Vy alT7]crd/jLevof; Se irapa rrj^ jSovXrjt;

rov aSeXcfyoi^ avrw AevfCiov ap^ovra vecov avarpa-

reuecv, koX tcov fxera X/cy]7rLcovo<; iv ^l^rjpia /nev

^AaSpovjSav, iv Ai^vrj Se ^Avvlffav avrov Kara-

pLepa')(riijLev(cv tov<; aKp.d^ovra'^ en koI irpodv/JLOVf;

dvaXa^oov coairep aro/jLcofia, tpl(T')(^l\lov<; yevo-

pL6vov<;, eh rrjv "H-ireipov dcr(f>a\(A)<; Sieirepaae.

4 Kal Tov UottXiov evpoov fMerd Trj<; Bvvdp,€0)<; dvn-

GTpaToirehevovTa ra> <l>tXt7r7rct) ra<; nrepi rov

"Ayjrov TTora/jLov ip/SoXdf; koX ra areva ^vXdj-

TOVTL TToXvv tJSt] ^povov, ovBev Be irepaivovTa

hid TTjv o^vpoTijTa T(ov ')(wpL(DVy iTupeXa^e to

arpdrev/xa fcal rov UottXlov aTroTre/xi/^a? Kare-

(jKeirreTo rov^ tottou?. elal Be o^vpol fiev ov^

r]TTOv Tcov Trepl rd Tifiirrj, xdXXi] Be BevBpwv, co?

iKEivoL, Kal 'xXcopoT'qTa vXr)<; Kal Biarpiffaf; Kal

5 Xei/J.ct)va<; TySet? ovk exovaiv. opcov Be jieydXcov

Kal {jy^rfXtav eKarepcodev eh pLiav ^dpayya fie-

yiarrjv Kal ^aOelav avp.(f)€po/jL€vcov BieKTrLiTTcov

6 "A-vIro? Kal (T)(r)ixa KaX Td^o<; i^o/jLOLOvrai 7rpo<;

rov Urjvetov, Tr)v fiev dXXrjv diraaav aTroKpvTrrcov

VTTcopeiav, eKTO/jLrjv Be Kprj/jLvcoBr) Kal (TTevrjv irapd

TO pelOpov aTroXeiircov aTpairoVy ovBe dXXa)<{ pa-

Biav aTpaTevpuTL BieXOelv, el Be Kal ^vXdTTOiTo,

TravTeXo}<^ diropov.

IV. ^¥\i(7av fiev ovv ol rov TItov dyeiv kvkXw

Bid TT)^ Aa(Taap)]TiBo(i Kara Avkov eviropov
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as general for a second. On the contrary, he was
ambitious to prosecute the war at the same time
that he served as consul, and therefore renounced
his honours and special privileges in the city, and
after asking the senate that his brother Lucius
might accompany him on his expedition as naval

commander, he took with him as the main part of

his force those of Scipio's soldiers who were still in

full vigour of body and spirit after conquering
Hasdrubal in Spain and Hannibal himself in Africa

(they were three thousand in number), and crossed

safely into Epirus. He found Publius ViHius

encamped with his forces over against Philip, who
for a long time now had been guarding the narrow
passes along the river Apsus. Publius was making
no progress, owing to the strength of his adversary's

position, and Titus therefore took over his army,
sent Publius home, and began an examination of the

ground. It has no less natural strength than the
Vale of Tempe, but is without the beautiful trees,

green woods, agreeable haunts, and pleasant meadows
which there abound. Great and lofty mountains on
either side slope down and form a single very large

and deep ravine, and through this the Apsus dashes

with a volume and speed which make it the equal

of the Peneius. Its water covers all the rest of the

ground at the foot of the mountains, but leaves a

cut, precipitous and narrow, for a path along past

its current ; this path would not be easy for an army
to traverse at any time, and when guarded, it would
be utterly impassable.

IV. There were some, therefore, who tried to have

Titus lead his forces by a roundabout way through
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oBov Kol pahiav cVi^etpoOj^Te?. o he BeBoiKcof; /jltj

IToppay SaXaTTT)^ ifi^aXcov eavrou et9 tottou?

y\La-')(^pov<; koL aTreLpojievov^; 7rovrjp(o<; tov ^iXltt-

TTOV (pvyo/j.a'X^ouvTO^ airoprjarj airicov kol ttoXlv

airpaKTO^, coairep o irpo avrov aTpaTrjy6<;, ava-

yjapelv avayKaady tt/jo? Tr)v daXaaaav, eyvay

irpoa^akwv ava Kpdro^ Slo, tmv d/cpcov ^idaa-
2 crOaL TTjv irdpohov. iirel Be ra oprj tov ^iXlttttov

rfj (jyaXayyt, Kari'^ovro'^, €K ro)v ifKayioav iravra-

yoOev eirl tov^ Vco/juaiov; clkovticop kol ro^ev-

fidroov (j)epofi€vcov, TrXrjyal fiev eyivovro koX

dycov€<; o^et? kol veKpol Trap" d/xcjiOTepcov eirLiTTOv,

ovhev he TOV TroXe/xov Trepan e^aivero, TTpocrrfkOov

dvOpwiTOi Tcov avToOt vejiiovTcov (f)pd^ovTe<; Tiva

kvkXqxtlv dfxeXovfjLevqv vtto tS)v iroXepLioDV, y tov

(TTparov d^eiv viTi<j')(yovvTO Koi KaTaaTrjcreLV

3 fidXiaTa TpiTalov eirX t(ov UKpcov. yvcoaTrjv Be r?}?

TTKTTew^ TrapeixovTO kol ^e^aicoTrjv ^dpojra tov

Ma^ara, TrpcoTevovTa fiev ^HTrecpcoTCov, evvovv Be

'Pa)yu.atoi9 ovra kol Kpv(f>a (f)6^(p tov ^iXlttttov

crvvaycovt^o/jievov. S iriaTevaa^ 6 TtT09 i/cTrefiTrei

')(^iXiapxov iva Tre^ov^i e^ovra T€TpaKi(7')(^iXL0v<;

Koi iirirel'i TptaKoaiov^. rjyovvTO Be ol vofxel^;

eKelvoi BeBcfievor koI Ta<; fiev yfiepa<; dveiravovTO

KOiXov^ irpo^aXXofievoL koI vXa)B€t<; tottov;,

coBevov Be vvKTcop 7rpb<i ttjv aeXijvrjv kol yap rjv

Bixofirjvo';.

4 'O Be TtT09 TovTOV<; diroaTelXaf; t^9 fiev dXXa<; 371

7]fiepa<; Biaveivave tov crTpuTOV ocra firj Trepiairdv

T0fc9 dKpo^oXicrfiol<; tou9 7roXefjLiov<;, KaO' tjv Be

ejieXkov V7rep(l)avijcr€(T9at tS)v cuKpoav ol irepiiovTef;,
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Dassaretis towards Lycus, a safe and easy road. But
he was afraid that if he went far away from tlie sea

and got into regions that were poorly tilled and
barren, while Pliilip avoided a battle, lack of pro-

visions would compel him to come back again to the
sea with his task undone, like the general who had
preceded him. He therefore determined to attack

with all his might, and force his passage through the
heights. But Philip was occupying the mountains
with his phalanx, and on the flanks of the Romans
javelins and arrows came flying from all directions

against them. Sharp encounters took place, men
were wounded and men fell dead on both sides, and
no end of the war was in sight. But at last some
herdsmen of the vicinity came to Titus and told him
of a roundabout path which the enemy was neglect-

ing to guard ; over this they promised to lead his

army and bring it, in three days at the farthest, to

a position on the heights. As surety and voucher
for their good faith they brought Charops the son

of Machatas, a leading man in Epirus, who was well-

disposed to the Romans and was secretly co-operating

with them through fear of Philip. In him Titus put
confidence, and sent out a military tribune with four

thousand foot-soldiers and tliree hundred horsemen.

They were conducted by the herdsmen, who were in

bonds. By day they rested under cover of caves or

woody places, and they travelled in the night, by
the light of the moon, which was at the full.

After sending off this detachment, Titus kept his

army quiet for two days, except so far as he drew off

the enemy's attention by skirmishes ; but when the

day came on which the enveloping party were ex-

{)ected to show themselves on the heights, at daybreak
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afjb r)fxepa ttclv fiev ffapv, ttclv he yv/ivrjTiKov

ottXov eKLver koL rpcx^y P€[/jt,a<; ttjv Bvvafiiv avTo<;

fi€v €t9 TO (TTevcoraTOV nrapa to peWpov opOia^

avrjye Ta<; aireipa^; fiaWofievo^; viro rcov MaK€-

Sovcov Kol crvp,7rX,6fcofjLevo(} Tot? airavrcoat Trepl

5 Ta? hva')(cdpia<iy tmv Be dWcov eKarepcodev dfia

ireipcopivcov dfiiKkaadai koX Tat? Tpa')(^VTr](TLv

ifKpvopevcov 7rpo6v/jL(i)^, 6 re rfkio^ dvecrye Kal

KaiTVo^ ov ffe0aLO<;, dW olov opeio^ 6fii,)(\rj nrop-

pwOev dvareWcov fcal Bia<^aiv6ixevo<; tov<; jxev

7ro\epLov<; iXdvOave, Kara v(orov yap rfv auTot?,

rjhr] TOiv dKpcov e')(pp.eva)v, ol he 'Vco/Jbacoi So^av

€a")(pv dp,(f)L^o\ov ev dyoivi Koi irovw rrjv eXTTiSa

6 7r/909 TO ^ov\6fM€vov \ap,ffdvovT€<;. eirel Se fxdX-

\ov av^av6p.€V0<; kol Sca/jieXaLVcov tov dipa Kal

7ro\v<; dvci) '^((opcov €S7]\ovto irvpdo^ elvai (j)i\io(;,

ol fxev d\a\d^avT€<; eire^aivov ippcop^evcof; Kal

avvecTTeWov et? Ta Tpa')(VTaTa tov<; TroXeyLttoi;?, oi

Se oTTLaOev diro t5)v aKpcov dvnjXdXa^av.

V. ^vjT) p,ev ovv rjv evdv<; o^eia Trdvrcov, eire-

crov he hicr^iXLCOV ov 7rX,etou9* dcprjpodvro yap al

hvay^wpiaL rrjv hiw^iv. 'X^pijfiara Be Kal <rKrjvd<;

Kal OepdirovTaf; ol 'PcopialoL hiapTrdaavre^i eKpd-

Tovv TMV arT€V(ov, Kal BicoBevov T7)v Hirecpov ovtco

KOcTfiio)^ Kal yLtCT* eyKparelafi ToaavT7)<; axTTe, rcov

ttXolwv Kal T7J<; daXda(Tr)<i puaKpav ovra^ avTov'i,

Kal TOV eTTifirjVLOv alrov /irj p,€pL€Tp7)p.€vov<; ovB
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he put all his heavy-armed and all his light-armed
troops in motion. Dividing his forces into three
parts^ he himself led his cohorts in column formation
up into the narrowest part of the ravine along the
stream^ pelted with missiles by the Macedonians
and engaging at close quarters with those who con-
fronted him at each difficult spot ; the other
divisions, one on either side, strove to keep pace
with him, and grappled eagerly with the difficulties

presented by the rough ground. Meanwhile the
sun rose, and a smoke—not clearly defined, but re-

sembling a mountain mist—lifted itself and came into

view from afar. The enemy did not notice it, for it

was behind them, where the heights were already
occupied, and the Romans were of doubtful mind
about it, but as they struggled and laboured on,

they let their wishes determine their hopes. Fut
when the smoke increased in size and darkened the
air, and ascending in great volume was clearly seen
to be a fire-signal from their friends, then the
Romans below raised shouts of triumph and dashed
upon their foes and crowded them together into the
roughest places, w'hile the Romans behind the enemy
sent down answering shouts from the heights.

V. At once, then, the enemy fled precipitately,

but not more than two thousand of them fell;^ for

the difficulties of the ground made pursuit impossible.

However, the Romans made spoil of their money,
tents, and slaves, mastered the pass, and traversed
all parts of Epirus, but in such an orderly manner
and with so great restraint that, although they were
far from their fleet and the sea, and although their

monthly rations of grain had not been measured out

^ 80 Livy, xxxii. 12.
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€U7ropovvTa<i aypopdf;, a7re')(€a6ai rrj<; ')(juipa^ a/n-

2 ^iXa^e?9 a)0eXeta9 e')(pv(T'q<;. 6 yap Ttro? irvv-

dav6pevo<; rov ^iXtirTrov, co? ofioia (pevyovrc rrjv

%eTTaXiav Bi€pxop'€vo<; tou? fiep av9p(i)iTOv<; Ik

TMv TToXecov avLarrjaLV et9 Ta opij, Ta<!; Be TroXet?

KaTa7rL/jL7rpr](ri, tcov Se ')(p7]p,aTcov ra Xenrop^eva

Blo, 7TXrjdo<^ rf j3dpo<^ apiray'qv TrponOeTat, Tponrov

Tiva Tr}9 %copa9 i^iardp^evo^ rjSrj ^Vwp,aiOL^, e^i-

XoTipelro Koi irapeKoXei tov<; aTpaTCcoTa<; cocnrep

olK€La<; /cal 'TrapaKe')((jop7)pev7)^ K7}Bop,€Vov<; (3aBi-

3 i^eiv. Kal PL6VT0L Kal 7rap€i)(^6v avrolf; ra ycvop^eva

T^9 evra^ia^ atcrOr^cnv ev6v<;. irpoae')(^ci)povv pev

yap at 7r6X6i<; a-^^aiievoi'^ SerraXla^, ol 8' €vto<;

HvXcou ^^EiXXr]v€<; iiroOovv Kal BieTrTorfVTO Tal<;

oppaU irpo^ TOP Tltov, *A%atofc Be rrjv ^LXiinrov

avp,pa')(^Lav direlitdfievot iroXepbelv ey^'qcfacravTO

4 pLGTa 'Pcop^atcov Trpcxi avrov. ^Ottovvtiol Be, kul-

irep AlrcoXcov rore *P(op,atoi<; crvvaycovi^opevcov

irpoOvpLOTaTa koI ttjv ttoXlv d^LOvvTcov irapaXa-

^elv Kal (fivXaTTeiVy ov 'Trpoae(T')(pv, dXXa p^erairep-

yfrdpevoL top Tltov eKCLva) BieTTicrTevaav kavTov<;

Kal irapeBoyKav.

Tlvppov pev ovv Xeyovcrcv, ore Trpwrov airo

(TKOTTrj^ KaretBe to arpdrevp^a tmv Pcop,ai(ov

BiaKeKoapbyp^evov, eliretv ov ^apfiapiKrjv avTw

(^avrjvat. rrjv tS)P ^ap^dpcop irapdra^LP' ol Be

Ttro) TrpMTOP ePTvy')(dpoPTe<; rjpayKd^opTO irapa-

5 7rX7jala<; d^iepai <f)COpd<;» aKOvopre^ yap rwp

MaKcBopcop 0)9 dp6pco7ro<i dp^cop papjBdpov arpa-
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to them and they could buy little, they nevertheless

refrained from plundering the country, which offered

abundant booty. For Titus had learned that Philip,

in passing through Thessaly like a fugitive, was
driving the inhabitants from their cities into the

mountains, burning down the cities, and allowing

his soldiers to plunder the wealth which was too

abundant or too heavy to be carried away, thus in a

manner ceding the country already to the Romans.
Titus was therefore ambitious, and exhorted his

soldiers accordingly to spare the country in march-
ing through it, and to treat it as though it had been
handed over to them and were their own. And
indeed the results showed them at once the advan-

tages of this orderly conduct. For as soon as they
reached Thessaly the cities came over to them, the

Greeks south of Thermopylae were all eagerness and
excitement to find Titus, and the Achaeans, renounc-

ing their alliance with Philip, voted to join the

Romans in making war upon him. The Opuntians,

moreover, although the Aetolians, who were at that

time fighting most zealously on the side of the

Romans, asked permission to take Opus in charge
and protect the city, would not grant the request,

but sent for Titus and gave themselves with the

fullest confidence into his hands.

Now, we are told that Pyrrhus, when for the first

time he beheld from a look-out place the army of

the Romans in full array, had said that he saw
nothing barbaric in the Barbarians' line of battle ;^

and so those who for the first time met Titus were
compelled to speak in a similar strain. For they

had heard the Macedonians say that a commander

* Cf. the Pyrrhus, xvL 6.
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rid^ eiT€L(Tt> Bi ottXcov iravra KaTaarp€(f)6/j,€Vo^

kolI Bov\ov/jL€vo<;, elra a7ravT(bvT6<; avhpX ttjv re

rfKiKiav V6(p Kol ttjv o-^iv (pikavOpcoTro), (fxovijv

T€ Koi BiaXeKTOV "KXXrjvi kol riyttr}? akri6ov<;

ipacTTrj, OavfjLaaL(o<; ifcrjXovvro, koX tcl^ iroXei^

aiTLovTe^; iv€7ri/JL7r\aaav evvoia<^ t^9 tt/jo? avrov

6 (09 eypvaa'; rj^yefiova Tr)<^ iXevOepia*;. eTrel Be /cat

^iXiTTirc^ BoKovvTi (Tv/Jb^aTtKc!)<; €')(^eiv eh ravrov

iXOojv TTpovreivev elprjvrjv Kot (fyiXlav eVt Ta> tou?

"EXXT^i/a? avTovofJLOVf; eav kol ra^ <f>povpa<; airaX-

XdrreiVj 6 Be ovk iBe^aro, iravrdTraaiv rjBr) tots

KoX T0t9 Oepairevovcn rh. rod ^iXLinrov irapearrj

'P(Ofjiaiov<; TTokefirjaovTa^ rjKeLV ou% ^'YiWrjaiv,

dX>C virep *¥Xkr)V(DV ^aKeBoai.

VI. Ta fxev ovv dXka 'iTpoae')((iipei> KaO^ r)av')(lav

avTO), TT}V Be ^oiMTLav OLTToXe/jLoy'^ eirnropevoixevw

Sr)paL(ov dTrrjVT'qaav ol irpSiTOi, <f>povovvTe<; fiev

rd TOV lS/[aK€B6vo<; Bid ^pa')(vXXr]v, daTra^ofievoi

Be Kal TifiMVT€<; rov Tltov, ci)9 ^tXia^ 7r/309 dfi^o-

2 Te/)0U9 V7rap'^ovar](;. 6 S' evTV')(^cov avTol^ (piXaV'

6pd)7r(o<; Kal Be^Looadfievof; irporjyev rjav^^ KaO*

oBoVy rd fiev epcoTOJV koX irvvOavojievo^;, rd B^

Bi7]yov/JL€VO<;, fcal irapdymv eTTiTTjBe^ ^XP^ '^^^^

3 <7Tparicorafi dvaXa^elv eic T779 TTOpelaf;. ovtco Bl

TTpodycov <TvveL(TrjX6e T0t9 %rjj3aioL^ eU Tr)v iroXiv,

ov irdvv fiev r)Bo/jLevoi<;, ofcvovai Be KcoXveip, iirel
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of a barbarian host was coming against them, who
subdued and enslaved everywnere by force of arms

;

and then, when tliey met a man who was young in

years, humane in aspect, a Greek in voice and
language, and a lover of genuine honour, they were
wonderfully charmed, and when they returned to

their cities they filled them with kindlv feelinfjs

towards him and the belief that in him they had a

champion of their liberties. After this Titus had a

meeting with Philip (who seemed disposed to make
terms), and proffered him peace and friendship on
condition that he allowed the Greeks to be indepen-

dent and withdraw his garrisons from their cities

;

but this proffer Philip would not accept. Then at

last it became quite clear even to the partisans of

Philip that the Romans were come to wage war, not

upon the Greeks, but upon the Macedonians in

behalf of the Greeks.

VI. Accordingly, the other parts of Greece came
over to the side of Titus without any trouble ; but as

he was entering Boeotia without hostile demonstra-

tions, the leading men of Thebes came to meet him.

They were in sympathy with the Macedonian cause

through the efforts of Brachyllas, but welcomed Titus

and showed him honour, professing to be on friendly

terms with both parties. Titus met and greeted

them kindly, and then proceeded quietly on his

journey, sometimes asking questions for his own
information and sometimes discoursing at length,

and purposely diverting them until his soldiers

should come up from tlieir march. Then he led

them forward and entered the city along with the

Thebans, who were not at all pleased thereat, but

hesitated to oppose him, since a goodly number of
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(TTpartaiTai ye fMerpLoi to TT\rj9o<^ eiTTOVTO, koX

fievTOL irapekdcov 6 Ttro?, co? ovk e^coi^ rr^v iroXiv,

eireiOev eXiadat ra Vwpaiwv, ^ArrdXov rod ^acrt-

\ea)9 crvvayop€vovro<i avrw koI avve^op/jicovTO^

TOL'9 0?7^<xtou9. aX,V "ArraXo? /uuiv, ct)9 eoLKC,

Tov yi]pco(; irpoOvjioTepov iavrov tu> Tlto) pijropa

irapacryelv (pLXoTifiovfievo'^, ev avro) to) Xiyecv

irpoaTrecrovTO^i IXiyyov Tiz/09 rj p6vjj,aT0<; dipvco ttjp

ataOriaiv i7rtXrj(f)0el<; eireae, kol /jL€T ov ttoXv Tal<;

vavalv et9 ^Kaiav diroKoixLaOei^ ireXevrrjaev oi

8e BoiWTol 7rpoa€')(^coprj(Tav T0i9 'Pci)/Jiaioi<;.

VII. ^LXiTTTTOv Be Trpia^ec^} TrefJi-^avTOfi eh
'Ycop^rjv aTreareiXe koX 6 TtT09 irap avTov Tov<i

Trpd^ovra's ottco^ iTrtylrrjcpLarjTaL rj avyKXi]TO<;

^(^povov avT(p TOV TToXe/jLOv fxevovTO^, el he fi'^, Bl

eKeivov rrjv elprjVTjv yeveaOai, (f}iX6Tifio<; yap mv
la^vpco<; iBeBUi, irep.c^Oevro^ eirX tov iroXepov

2 CTepov (TTpaTr)yov ttjv Bo^av d^atpeOrjvai. Bia-

TTpa^a/jLevcou Be tcov (piXcov avTa> /jLrjTC tov ^lXltt-

TTOV oiv e'X^py^e TV')(elv koI tov nroXep^ov ttjv

r^yefJioviav eKelvw (f)vXa^dr]vaL, Be^d/xevo<; to Boyfia

Kol Tat9 eXiriaiv eirapdeU evOv<; et9 SeTTaXiav

eVi TOV ^iXlttitov TroXepuov Mpp^rjaev, virep e^aKia-

')(^cXl0V<; Kol BlCTfJLVpLOV^ ^X^^ (TTpaTC(OTa<;, 0)V

AiTCoXol 7r6f0L'9 €^aKt(TXI'^l'OV<i KOL L7r7r€L<; T€Tpa-

Koa[,ov<; Trapel^pv, rjv Be Koi tov ^lXlttttov to

(TTpdTevpia T(p TrXrjOeL TrapaTrXrjaiov,

3 'Evret Be fiaBl^ovTef; eV dXXtjXovf; /cat yevofxevoi

irepi TTJV SfcoTovaav evTavda BLaKivBvvevetv e/jLeX-

* Cf. Livy, xxxiii. 1 f.

' So Livy, xxxiii. 4.
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solaiers were io his following. Titus, however, just

as though the city were not in his power, came before

their assembly and tried to persuade them to side

with the Romans, and Attalus the king seconded
him in his appeals and exhortations to the Thebans.
But Attalus, as it would appear, in his eagerness to

play the orator for Titus, went beyond his aged
strength, and in tlie very midst of his speech, being
seized with a vertigo or an apoplexy, suddenly fainted

and fell, and shortly afterwards was conveyed by his

fleet to Asia, where he died. The Boeotians allied

themselves with the Romans.
VII. Philip now sent an embassy to Rome, and

Titus therefore dispatched thither his own repre-

sentatives, who were to induce the senate to vote

him an extension of command in case the war con-

tinued, or, if it did not, the power to make peace.

For he was covetous of honour, and was greatly

afraid that he would be robbed of his glory if another

general were sent to carry on the war. His friends

managed matters so successfully for him that Philip

failed to get what he wanted and the command in

the war was continued to Titus. On receiving the

decree of the senate, he was lifted up in his hopes
and at once hastened into Thessaly to prosecute the

war against Philip. He had over twenty-six thousand

soldiers, of whom six thousand infantry and four

hundred cavalry were furnished by the Aetolians.^

Philip's army also was of about the same size.*

The two armies advanced against each other until

they came into the neighbourhood of Scotussa, and

there they proposed to decide the issue by battle.

^

' On the same battle6eld Pelopidas had been defeated and
slain by Alexander of Pherae, in 364 B.C. Cf. the Pelopidas,

xxxii.
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\ov, ov')(^, oirep el/co'; rjv, tt/oo? Seou? e\a(3ov oi

arparol ti]v aXXrjXwv yeirVLaaiv, aXXa koI fxaXXov

6pfir]<i Kol (f)iXoTLfjLia<; i7r\t]povvTO, 'Fcofxaloi jxev,

el MaKeSovcov KpaTTjaovatv, a)V ovofia Si 'AXef-

avSpov aXK7]<i fcal Svvdfxew^ TrXelcnov tjv irap

auTOt?, Ma/ceSoi^e? ^e '^cofxaiov<i Tlepacov rjyov-

fievoi SLa<pepeiv 7]\7rt^ov, ei TrepiyevoLvro, \a/jb7rp6-

4 repov dTToSei^eiv ^AXe^dvhpov ^iXnnrov. 6 fiev

ovv Tito? nrapeKaXei tov<; crrpaTtcoTa^ dvSpa<;

dyaOov<; yevea-dac kol 7rpo6v/xov<;, ft)9 eV tw

KoXkiaTfp dedrptp rrj 'EWdBi fjuiWovra*; dycovl-

^eaOai Trpo? tou9 dpL<JTov<; roov dvTaycovcarcov' 6

Se ^IXiiriT0^ y elre diro rvxv^ ^'^^^ ^'^^ (T7rovB7]<;

Trapct Tov Kaipov dyvo^aa<;, rjv ydp ri iroXvdvSptov

vyjr7]\bv e^co rov y^dpaKo^y eiri tovto irpo^d^

TJp^aro fiev, ola irpo fid')(7)<i cpiXet, SiaXeyeaOai

Kal irapopfiaVy ddv[xia<i he S€tprj<; tt^o? tov olwvov

€/jL7reaovar](; hiarapa'xOeX'; eVeo-p^e ttjv Tjfxepav

eKelvTjv,

VIII. T§ S' varepaia irepl tov opOpov, €k

/JLoXaKT]^ Kal VOTLOV VUKt6<;, et? 6/JLL'XXt]V tcov

ve^chv TpeTTOfjLevcov, dveirlfxiTXaTO ^6(pov ^a6eo<i

irav TO irehiov, Kal KaTrjei irax^^ eV tmv aKpwv

drjp eh TO ixera^v tcov aTparoTreScov, evOv^; dp^o-

/jLev7)<; r)/jLepa<; diroKpvirTCov tov<; tottol'?. ol Se

vir d/jL(j)OTepo)v dTroaTaXevTe^i e^eS/Deta? eveKa kol

KaTaaKoirrjfi iv irdvv ^pa^j^l irepitTeaovTefi dXkrj-

Xoi^ i/xdy^ovTO Trepl Ta9 KaXovfJLeva<i Kfi^o? Ke<f>a-

Xa?, at X6(f)0)v ovaac ttvkvojv Kal TrapaXXrjXcov
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Their mutual proximity did not inspire them with
fear, as might have been expected ; on the contrary,

they were filled with ardour and ambition. For the
Romans hoped to conquer the Macedonians, whose
reputation for prowess and strength Alexander had
raised to a very high pitch among them ; and the
Macedonians, who considered the Romans superior

to the Persians, hoped, in case they prevailed over

them, to prove Philip a more brilliant commander
than Alexander. Accordingly, Titus exhorted his

soldiers to show themselves brave men and full of

spirit, assured that they were going to contend
against the bravest of antagonists in that fairest of

all theatres, Greece ; and Phili[), too, began a speech
of exhortation to his soldiers, as is the custom before

a battle. But, either by chance or from ignorance

due to an inojiportune haste, he had ascended for

this purpose a lofty mound outside his camp, beneath
which many men lay buried in a common grave, and
a dreadful dejection fell upon his listeners in view of

the omen, so that he was deeply troubled and refrained

from battle that dav.

VIII. Tov/ards morning on the following day, after

a mild and damp night, the clouds turned to mist,

the whole plain was filled with profound darkness, a

dense air came down from the heights into the space

between the two camps, and as soon as day advanced
all the ground was hidden from view. The parties

sent out on either side for purposes of ambush and
reconnaissance encountered one another in a very

short time and went to fighting near what are called

the Cynoscephalae, or Dog's Heads. These are the

sharp tops of hills lying close alongside one another,

VOL. X. M ^^'
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Ufcpai XeTTTal Bt ofioioTTjra rod <r;)^?;/i.aT09 ovt(o<; 37

2 covofJidaOrjcrav. yevofzevcov Se otov et/co? iv totto^?

aKXypol^ /jL€Tal3o\(jc>v Kara ra<; (f)uya<^ koI S/co^ei?,

eKarepoi. rot? irovovaiv ael /cal viro'X^copovcji.v iin,-

Tre/LtTTO2^X69 jSorjOetav etc tmv arparoTriScov, koX i^Srj

Tov depo^ avaKaOaipojjievov fcaOopcovre^ ra ycvo-

fxeva TravarpaTia avpe^aXov.

To) pev ovv Ee^iw Trepiijv 6 ^i\c7r7ro<;, ck tottwv

Karacpepcov oXrjv eiTepeLcra^ rrjv (jidXayya rot?

^Pcop^aLOCf;, to /3dpo<; tov avvaoriTLapLOV koX Tr)V

Tpa')(yTr)Ta r^? 7rpo^oX7]<; tcov <rapi(7a>v ou^ vtto-

3 fieivdvTcov tov S' evcovvp^ov hiacriraap.ov dva tov<;

X6(f)OV<; Koi TrepiKXaaiv Xap,^dvovTO<^, 6 TtVo?, to

ixev r)TT(i)pLevov diroyvov<^y irpo^ he Odrepov 6^€0)<i

irapeXdaa^it TrpoaejSaXe to2<; MaKeSSa-i aviTTP]vai

p,6v eh (f)dXayya koi irvKvcoorai ttjp Td^tv et?

^ddo<if Tjirep rjv dXKTj t?}? e/ceLvcov 8vvdp,eco^, kcoXvo-

/iei^ot? ^ia Trjjj dv(op,aXiav koX Tpa')(yTr]Ta tcov

ywpifov, 7rpo<; Sk to kut dvSpa avpurXeKeaOai

4 ^apel KaX Svaepyo) ')(^p(opevot<; oirXicrpw. ^(p(p ycip

T) ^dXay^ eoifcev a/za^o) tt^i^ tcr^w, eo)? ev eaTi

(TwpLa Kol TTjpel TOV (TwacnvicpLOV ev Td^ei pna,

hiaXvOeiarj^ Se /cat ttjv Ka6^ eva p(jop,7jv drroXXvai.

T(ov pa^op^evoyv e/cacrro? Sid t€ tov Tpoirov rf;?

07rXtVeft)9 Kal oti 7ravTo<; oXov Toh Trap* dXXi]Xfi)v

pepeaL pbdXXov rj Bi avTov l(7')(yei, TpaTrop^evcov

Be TovTMv 01 pev IBiwKOv tov<; (^evyovTa^y ol Be

Tou? pba^opievovf; tmv MaKcBovcov irapeKBpapovTe^
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and got their name from a resemblance in their shape.

As was natural on a field so difficult, there were
alternations of flight and pursuit, each party sending
out aid from their camps to those who from time to

time were getting the worst of it and retreating, until

at last, when the air cleared up and they could see

what was going on, they engaged with all their

forces. 1

With his right wing, then, Philip had the advantage,
since from higher ground he threw his entire phalanx
upon the Romans, who could not withstand the
weight of its interlocked shields and the sharpness

of its projecting pikes ; but his left wing was broken
up and scattered along the hills, and Titus, despair-

ing of his defeated wing, rode swiftly along to the

other, and with it fell upon the Macedonians. These
were unable to hold their phalanx together and
maintain the depth of its formation (which was the
main source of their strength), being prevented by
the roughness and irregularity of the ground, while

for fighting man to man they had armour which was
too cumbersome and heavy. For the phalanx is like

an animal of invincible strength as long as it is one
body and can keep its sliields locked together in a

single formation ; but when it has been broken up
into its parts, each of its fighting men loses also his

individual force, as well because of the manner in

w^hich he is armed as because his strength lies in the

mutual support of the parts of the whole body rather

than in himself. This wing of the Macedonians

being routed, some of the Romans pursued the fugi-

tives, while others dashed out upon the flank of the

* For a fuller description of the battle, cf. Livy, xxxiii. 7-

10 (Polybius, xviii. 20-27).
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eK irXayicov ercTeivoVy axjre Ta')(y koX tol'9 VLKOt)VTa<;

TrepiairaaOaL koI (pevyeiv ra oirXa Kara^dX-
5 \ovTa<;. eireaov fiev ovv OKraKLa^LXLCov ov/c

iXaTTOv;, eaXcoaav 8e Trepl 7r€VTaKia^t\Lov<;, tov

Be TOV ^ikiiTTTOv aa-c^aXoy^ aireXOelv Tr]V alriav

eXa^ov AltcoXoi, nrepl apTrayrjv yevofievoL koX

TTopOrjaiv TOV ')(^dpaKO<; en tmv 'Pwpalcov Bico-

KovTwv, a>aT€ firjOev evpelv 6/c€lvov<; eiraveXOovra^,

IX. YlpoiTov pi,ev ovv eyevovTO XoiSopiai koI

Bia(f)opal 7rpb<; dXX7]Xov<!} avTo'l<i' Ik he tovtcov

paXXov del tov Tltov eXvirovv eavTot^ dvaTiOevTe^

TO viKi]/jia Kal TTJ (fyrjfirj irpoKaTaXafifBdvovTe^ tov^

"EXXi^j^a?, coaTe koX ypd(^e(j6ai koX ahecrdai irpo-

TepOV<i €fC€LVOV<; VTTO 7r0i7)Tcbv KOl ISlCOTCOV V/jLVOVV-

2 TMv TO epyov. o}v fidXiaTa Bed aTOfMUTO^ r^v tovtI

TO eTTiypafip^a'

"AKXavaTOL fcal ddairroi, ohonrope, tmS* eTrlvcoTO)

®e(T(TaXiri<; Tpiaaal fcei/jbeOa ixvpidhe<^,

AltcoXwv B/jL7j6evTe<^ vtt* ' A/oeo? voe AaTivcov,

0U9 ltT09 evpei7j(; riyay air iTaXiTj^,

^H/jLadirj peya Trrjixa. to he Opaav Kelvo ^lXlttttov

TTvevfjia Oocov eXdcfyrov ^X^'^^ eXacfypoTepov.

3 TovTO eTToii^cre fxev ^AXfcaco^ e(p v(3pil^wv ^iXnnr(p

KoX TOV dpiO/xov TO)v aTTo6avovTG)v e7nyp'evadpevo<^,

Xeyopevov Be ttoXXw^ov koX vtto ttoXXcov ixdX\ov

r}via TOV Tltov t) tov (PiXiTnrov. o fiev yap dvTi-

Koi)p(pB(x)v TOV ^AXkulov T(jt iXeyeiM TrapejSaXev
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enemy who were still fighting and cut them down, so

that very soon their victorious wing also faced about,

threw away their weapons, and fled. The result was
that no fewer than eight thousand Macedonians were
slain, and five thousand were taken prisoners. Philip,

however, got safely away, and for this the Aetolians

were to blame, who fell to sacking and plundering

the enemy's camp while the Romans were still pur-

suing, so that when the Romans came back to it they
found nothing there.

IX. This, to begin with, gave rise to mutual
quarrels and recriminations ; but afterwards the

Aetolians vexed Titus more and more by ascribing

the victory to themselves and prepossessing the

minds of the Greeks with the fame of it, so that

they were mentioned first in the writings and songs

of poets and historians who celebrated the event.

Of these the one most in vogue was the following

epigram in elegiac verses :

—

" Unwept and without graves are we, O traveller,

who on this ridge of Thessaly lie dead, in number
thirty thousand, subdued by the sword of the

Aetolians, and of the Tatins whom Titus led from
spacious Italy, Emathia's great bane. And the bold

spirit that Philip had disj)layed was gone ; it showed
itself more agile than swift deer."

This poem was composed by Alcaeus in mockery
of Philip, and its author exaggerated the number of

the slain ; however, being recited in many places

and by many persons, it gave more annoyance to

Titus than to Philip. For Philip simply made fun of

Alcaeus with an answering elegiac distich :

—
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A<^\oto9 Kol a^fX\o9, o^OLTTope, rwK eirX vcoT^i

*AX/catft) aravpo^; Tri^'yvvTat r]\il3aT0^'

4 Tov he Tltov (l)i\oTLfiovfi€Vov 7r/?09 Tov^' ^Wr)va<;

ov /x€Tpi(o<; Trapco^vve ra Toiavra. Sio Koi ra

vTToXoLTra tmv irpajfjidTcov eTrparre KaO^ eavrov,

i\d)(^taTa (f^povrl^cov tS>v AlrcoXcov. ol he rjyOovro,

Kol TTpoahe^afievov \6yov<; avrov koI irpea^elav

eVt (Tv/ji^dcrecn irapa tov MaKehSvof;, tovto

eKetvoi^ TrepilovTe'^ eirl xa? aX\a<^ vroXef? i^ocov,

TToyXelaOao rrjv elprjvrjv ^iXlttttw, irapov ircKoy^rai

TOV TToXefiov aphiiv fcal dvekelv dp^rjv ucp^ rj(;

5 TT/JcoTty? ihovXcoOr) to *FiXX')]viK6v. Tavra tS>v

AltcoXcov XeyovTcov teal hcarapaTTOVTCov tov<;

GrviJLjjLd')(^ov(;, avTb<; 6 ^iXiTnrof; iXOcov irpo^i Td<i 374

hiaXvaeL^; dvelXe ttjv vTroylriav, eTTtTyoe-v/ra? rw

TtTft) Kal 'Vco/iaiOL^ ra Kad^ avrov. fcal ovrco

KaTaXverac tov TToXefiov o TtT09* Kal ti]v piev

MaKehovtKrjv direhcoKev avrw ^acrvXeiav, rrj^ he

'KXXdho<; irpoaira^ev dTToarrjvai, %«XtOi9 he ra-

XdvTOi^ i^rjfjLiaxre, raf; he vav<; Trdaa^ irapeiXeTO

irXrjv heKa, t5)v he Traihwv tov erepov, /S.r)firjTpiov,

ofiripevaovTa Xaj3ot)v el<i 'Fcopurjv direaTecXev, dpiaTa

T(p Katpcp ')(^pr)adpL€V0(; Kal irpdXapcov to p^eXXov,

6 'AvvLJSov yap tov Ai/3vo<;, dvhpb^; e^Oio-rov tc

'Pa)/i,atoi9 Kal <^vydho^, r^hrj roTe 7rpo<; *Avtlo)(^ov

TjKOVTO'i TOV fiaatXea Kal 7rapo^vvovTO<; avTOV el<i

^ TOVTO ^Kiivoi Corals, with the MSS. : tovto iKtivo after

Reiske.
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" Leafless and without bark, O traveller, on this ridge

A cross is planted for Alcaeus, and it towers in the

sun "
;

but Titus was ambitious to stand well with the

Greeks, and such things irritated him beyond
measure. For this reason he conducted the rest of

his business by himself, and made very little account

of the Aetolians. They on their part were displeased

at this, and when Titus received an embassy from
the Macedonian king with proposals for an agree-

ment, they went round to the other cities vociferously

charging him with selling peace to Philip, when it

was in his power to eradicate the war entirely and
destroy a power by which the Greek world had first

been enslaved. While the Aetolians were makinor

these charges and trying to make trouble among the

Roman allies, Philip himself removed all grounds for

suspicion by coming to terms and putting himself

and his realm in the hands of Titus and the Romans.
And in this manner Titus ^ put an end to the war;
he returned to Philip his kingdom of Macedonia, but

ordained that he should keep aloof from Greece,

exacted from him an indemnity of a thousand talents,

took away all his ships except ten, and taking one of

his sons, Demetrius, to serve as hostage, sent him off

to Rome, thus providing in the best manner for the

present and anticipating the future.

For Hannibal the African, a most inveterate

enemy of Rome and an exile from his native country,

had already at that time^ come to the court of King

^ Rather, the ten commissioners sent from Rome to settle

the aflFairs of Greece (chapter x. 1). Cf. Livy, xxxiii. 30
(Polybius xviii. 44).

* In 196 B.C., according to Nepos, Hannibal, vii. 6.

According to Livy (xxxiii. 47), it was in the following year.
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TO irpocydev irpo'ievat rjj TV)(r) ti)^ Svvdfieayf} €v-

poovcrrj<i, yBrj koI KaO^ eaurov vtto irpayfidrcov

fieydXcou, a KaTep'yaadiievo<^ /j,6ya<; eTTcovoiidadr},

7rpo<; TJjv dirdvrMV ^yep-oviav diro^XeiTovTa, fxd-

7 XicFTa Be Kara ^VwpiaUov dviard/jbevov, el /jlt)

TovTO TrpolBcov 6 Ttro? efji(j)p6vco<i evehooKC 7rpo<^

ra? SiaXvcrei^;, dWa top ^iXLTTTTLKOv o Avrio-

')(^LKO^ KaTeCkrj^eL iroXefio*; iv rfj ^XXdhi, koI

avvearrjaav vir aincjv afK^oTepoL kolvwv oi

fieyicTTOL Tcou t6t€ Kol SvvarooTaTOL /SacnXicov eVl

Tr]v ^'P(DiJLr)Vy eay^ev av dyoiva^ ef vTrapx^'^ kol

8 KLvhvvov^ TO)v irpo^ ^AvvL^av ovfc iXdrrov^. vvv

he T(hv iToXifjicov fiearjv Kara Kaipov i/ji/SaXoDV rrjv

elpr^vrfv 6 Ttro?, Koi irplv dp^aa6ai rov /neXXovra

hiaKO'^a^ Tov irapovra, tov fiev rijv ea')(^dTrjv

iXiriBa, rov Be rtjv irpcoTrjv vcf^elXev*

X. 'Evret Be ol BeKa irpea^ei^, oi)? r] avy/cXt]TO(;

eirefiy^e t& Tltm, avve^ovXevov rov^ fiev dXXov<i

"KXXrjva<; eXevdepovv, K.6piv6ov Be /cal XaXKiBa /cal

^TjfjLTjTpidBa Biarrjpelv €/i(j)povpov<; eve/ca tt}? tt/qo?

^AvTLoxov dcrcfiaXetaf;, evravOa Br) raU fcaTrjyo-

pLaL<; Xa/JUTTpol XafiTrp(t)<; ra? TroXet? dveppijyvvaav

AlrcoXoi, rov jiev Ttrov KeXevovre^; ra? TreSa? t?)?

'EXXaSo? Xveiv (ovrco yap 6 ^iXi7TiT0<; elcoOet ra?

2 7rpoeLpr}/iieva<^ ttoXck; ovo/iid^eiv), tov<; B' ''F^XXrjva^

epc0TC0VT6<; el kXoiov exovre<; ^apvrepov /xev,

Xeiorepov Be rov irdXat rov vvv, 'Xciipovai, koX

Oavfxd^ovcn rov Tirov co? evepyerrjv, on rov ttoSo?

Xucra9 rrjv 'KXXdBa rov Tpa')(i]Xov BeBeKcv. e'^'

oU dx^ofJLevof; 6 T/ro? /cal ffape(o<; (f)ep(iyv, koX

Be6/ievo<; rov auveBplou, reXos e^eTreicTe koX ravra^
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Antiochus, and was trying to incite him to further

achievements while fortune gave his power successful

course. Antiochus himself also, in consequence of

the magnitude of his achievements, by which he had
won the title of Great, was already fixing his eyes on
universal dominion, and had a particular hostility to

the Romans. Therefore, had not Titus, in view of all

this, made favourable terms of peace, and had the war
with Antiochus in Greece found the war with Philip

still in progress there, and had a common cause

brought these two greatest and most powerful kings

of the time into alliance against Rome, that city

would have undergone fresh struggles and dangers
not inferior to those which marked her war with

Hannibal. But as it was, by interposing an oppor-

tune peace between the two wars, and by cutting

short the existing war before the threatening war
began, Titus took away the last hope from Philip,

and the first from Antiochus.

X. And now the ten commissioners, who had been
sent to Titus by the senate, advised him to give the

rest of the Greeks their freedom, but to retain Corinth,

Chaleis, and Demetrias under garrisons, as a safeguard

against Antiochus. Thereupon the Aetolians stirred

up the cities with the most vociferous denunciations,

orderine: Titus to strike off the shackles of Greece

(for that is what Philip was wont to call these three

cities), and asking the Greeks whether they were

glad to have a fetter now which was smoother than

the one thev had worn before, but heavier; and

whether they admired Titus as a benefactor because

he had unshackled the foot of Greece and put a

collar round her neck. Titus was troubled and dis-

tressed at this, and by labouring with the commission
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ra? TToXei? avelvai ttj^ (ppovpa^;, ottco? oXo/^\>;/309

17 %a/ot9 vTrdp^D irap avrov rot<i ' RWr)aiv.

3 ^ladfiicov ovv ayo/xivcop itXtjOo^ fxev avOpcoTrcov

ev Ta> arahiw Kadrjaro tov jv/jLVlkov aycova Oeco-

/jLevcov, ola Sr) Stct j^povwv ireiravpLevr^f; fiev TroXe-

fjLCOv T?}? 'EXXd8o<; eV eXiricyiv iXevOepia'^, aac^el

he elprjvr] 7Tav7]'yupL{^ovar}<^' rfj adXTrcyyc Be glw-

4 TT/}? €t9 d7ravTa<; BLaBo06Lcn')<;, irpoeXOoov eh fxeaov

6 fCTjpv^ dveLTrev on ^VMfiaicov rj cruyfcXr]TO<; Kal

TtT09 KotvTio<; (TTpaTr)yo<; viraro^ KarairoXeiJir)-

(7avT€<; ^aaiXea ^iXtinTov Kal Ma/ce^oi^a?,

d^iacTLV d(^povprjTOv^ Kal iXevOepov^ Kai dcpo-

poXoyj]TOV(;, vofioi^ 'Xpa>fievov<; TOi<; irarpLOL^,

KopLvOiovf;, KoKpov^y Oco/cet?, Eu/Soea?, 'A;)^aiou?

<i>dicoTa'^, Mdyvr)Ta<;, SerraXov^, Ueppai^oix;. to

fikv ovv irpoiTOv ov irdvv 7rdvT€<; ovBe cra(f)(Jo<;

eTTrJKOvcrav, aXV dv(t)p,aXo<; Kal 6opv^coEr)<; klptj-

(TL<; Tjv iv TM araSicp Oav/na^ovrcov Kal Biairvv-

5 OavojJLevcov Kal nrdXiv dveLirelv KeXevovrcov co? 8

avOL<^ riG-v')(ia<i yevop.evrj<; dvayayoov o Krjpv^ T7]V

<j)G)vr)v irpoOvpLorepov eh diravTa^; iyeycovet Kal

SirjXOe TO KTjpvyixa, Kpavyrj [xev dTTL(no<^ to fieye-

6o<; Sia ^(^apdv e)((jL>peL fi^XP'' ^ciXaTTrjf;, opOov he

dveiaTyKet to 6eaTpov, ovBeh Be Xoyo<; tjv tmv

dycovi^ofxevcdv, eairevBov Be irdpTd dva7rr)BP](Tat,

Kal Be^LcocraaOaL Kal irpoaenrelv tov acoTrjpa tt)? 375

'KXXdBo<; Kal 7rp6/jia')(^ov.

6 To Be TToXXaKifi Xeyofxevov eh v7rep/3oXi]v t?}9

<f>a)V7]<; Kal fieyeOo^ M(f)6r) tot€. KopaKe^ yap
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finally persuaded it to free these cities also from their

garrisons, in order that his gift to the Greeks might
be whole and entire.

Accordingly, at the Isthmian games, where a great

throng of people were sitting in the stadium and
watching the athletic contests (since, indeed, after

many years Greece had at last ceased from wars
waged in hopes of freedom, and was now holding
festival in time of assured peace), the trumpet
signalled a general silence, and the herald, coming
forward into the midst of the spectators, made procla-

mation that the Roman senate and Titus Quintius

Flamininus proconsular general, having conquered
King Philip and the Macedonians, restored to free-

dom, without garrisons and without imposts, and to

the enjoyment of their ancient laws, the Corinthians,

the Locrians, the Phocians, the Euboeans, the Achae-
ans of Phthiotis, the Magnesians, the Thessalians,

and the Perrhaebians. At first, then, the proclamation

was by no means generally or distinctly heard, but

there was a confused and tumultuous movement in

the stadium of people who wondered what had been
said, and asked one another questions about it, and
called out to have the proclamation made again ; but

when silence had been restored, and the herald in

tones that were louder than before and reached the

ears of all, had recited the proclamation, a shout of

joy arose, so incredibly loud that it reached the sea.

The whole audience rose to their feet, and no heed
was paid to the contending athletes, but all were eager

to spring forward and greet and hail the saviour and
champion of Greece.

And that which is often said of the volume and

power of the human voice was then apparent to the
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vTrepireTo/jLepot, Kara tvxv^ eireaov eU to (TTaBiop.

alrla Be rj rod aepo<; pr^^L^' orav fyap rj (pcovrj

TToWrj Kal fieydXrj (pipyrai, 8iaa7ra)/jLevo<; vir

avTT]<; ovK avTepeihei rot? irerofxevoi^f a)OC o\i-

aOr]/ia Troiel KaOdirep Kevefiffarova-iv, el firj vt}

Ata irXrj'yfj tlvl fiaWov o)? viro ySeXou? SieXavvo-

/jL€va TTLTrreL Kal diroOvi^cTKei. hvvarai he Kal

irepiBivrjac^; elvai rov depo<if olov ektyixov ev

ireXdyec Kal TraXippu/jirjv rov cdXov hia fieye6o^

Xajx^dvovTOf;.

XI. 'O 8' ovv TtTO?, el firj rd'X^Lara rrj? Oea^

BcaXvOeLarj^; v7nS6/jLevo<; t7]v (^opav rov 7rXr]6ov^

Kal TOP Spofiov €^€kXlv€v, OVK av ehoKei irepL-

yeveoQai Toaovrcop 6/iov Kal irdpToOep avrw

iT€pi')(eoiiepwp. ft)? S' direKafjiOP irepl rrjp aKrjprjp

avTov l3o(oPT€<i rjhj) pvKro^i ova7]<;, avdi<; ou(TTLpa<;

iBot€P rj <pLXov<; rj TroXtra? dcnra^opbevoi Kal rrepi-

irXeKO/jLepot, tt/oo? helirpa Kal TroTOf? irpeirovro

2 pi,eT dXXrjXcop. ev w Kal [laXXop, cb? etVo?, rjho-

fiepoL^ eirrjei Xoyl^eaOat, Kal SiaXeyeaOat irepl rr}^

*EXXd8o<;, 6aov<i nroXepLrjaaaa TroXejiov; Bia t7]p

eXevBepiap ovttco TV'y^oL ^e^atorepop ovBe rj^LOP

auT/}?, erepayp TrpoaycopLaapiepcop oXiyov help

dpaifiaKTOf; avrrj Kal d7repdr)<; (f)epo/JL6pr] to KdX-

Xlcttop Kal Trepifia'^rjTOTaTOP aOXop. rjp h dpa

GirdpLOP fiev dphpeia Kal t^poprfai^ ev dpOpioTroi^,

airapKOTaTov he tcop dXXcov dyaOayp o hiKaLO^,

3 ol yap ^Ayr]aiXaoL Kal Avaavhpoi, Kal oi NiKiac
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eye. For ravens which chanced to be flying overhead
fell doun into the stadiunj. The cause of this was
the rupture of the air; for when the voice is borne
aloft loud and strong, the air is rent asunder by it

and will not support flying creatures, but lets them
fall, as if they were over a vacuum, unless, indeed,

they are transfixed by a sort of blow, as of a weapon,
and fall down dead.^ It is possible, too, that in such
cases there is a whirling motion of the air, which
becomes like a waterspout at sea with a refluent flow

of the surges caused by their very volume.

XI. Be that as it may, had not Titus, now that the

spectacle was given up, at once foreseen the rush

and press of the throng and taken himself away, it

would seem that he could hardly have survived the

concourse of so many people about him at once and
from all sides. But when they were tired of shouting

about liis tent, and night was already come, then,

with greetings and embraces for any friends and
fellow citizens whom they saw, they betook them-
selves to banqueting and carousing with one another.

And here, their pleasure naturally increasing, they

were moved to reason and discourse about Greece,

saying that although she had waged many wars for

the sake of her freedom, she had not yet obtained a

more secure or more delightful exercise of it than

now, when others had striven in her behalf, and she

herself, almost without a drop of blood or a pang of

grief, had borne away the fairest and most enviable

of prizes. Verily, they would say, valour and wisdom

are rare things among men, but the rarest of all

blessings is the just man. For men like Agesilaiis,

or Lysander, or Nicias, or Alcibiades could indeed

* Cf. the Pompey, xxv. 7.
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KCLi ol ^A\fCL/3idSai iT6\efiov<^ jxev ev huireiv /cal

fidy^a^ vifcdv Kara re yfjv Kal dakaaaav apyov-
T69 rjirlcFTavTO, ')(^prja0at Be Trpo? X^P^^ evyevrj

Kal TO KaXov ol<^ KarcopOovv ov/c eyvcocrav, dXX'

el TO MapaOcoviov Tt? epyov dcpeXoi fcal Tr)v

iv ^aXafilvi vavfia^^av Kal YiXarataf; Kal Sep-

/jLOTTvXa^ Kal TO. 7rpo<; ^vpup^eSovrc Kal ra irepl

K.vTrpop Kifjicovof; epya, 7Tdcra<; Ta? fidget's rj

*RXXd<; eVl BovXeia p.efxdxjITai 7rpo<; avrrjv, Kal

irdv rpoiraiov avrrj^ o-vpL(f)opa Kal 6veiBo<; eV
avTTjv ecTTTjKe, TO. TrXetara KaKia Kal ^iXoveiKia

\ rcav r)yovfjLevcov TrepLTpairelcrrj';. dXX6(j)vXot 8e

dvhpe^, ivavafxara puKpa Kal yXiaxpa kolvcovyj-

ptara TraXawv yevov^ ^X^^^ SoKovvre^y dcp^ oiv

Kal X6y(p Tt Kal yvcop^r] rcov p^^T/crt/iwi; virdp^at

rfi 'EXXaSt Oaupaarov r)v, ovroi Tot? pueyiaroi^

KivBvvoL<; Kal irovoi'^ e^eXopevoi rrjv 'EXX,aSa

BecTTTOTcov ^aXeTTcSz^ Kal rvpdvvcov eXevOepovai.

XII. Tavra Br) tov<; "FiXXr]va<; vTrrjei' Kal rd

ro)v epywv opioXoyovvra rol<i Kr\pvypaaiv, dpa
yap e^iirepiTrev 6 Itro? Aei^TXoi^ pev et? Aaiav
BapyvXirJTa<; eXevOepooaovra, Xrepriviov Be eh
SpaK7)V Ta<; avroOt 7r6Xei<; Kal vrjGOV^ diraXXd-

^ovra TOiV ^lXiititov (^povpwv. IIoTrXto? Be

OviXXio<; eirXei BiaXe^6pLevo<; Wvrtox^p irepl t?)?

2 TOP vir avTOV ^EiXXtjvMv eXevOepia^, avTo<; Be o

TtT09 et? yiaXKiBa TrapeXOcov, elra 7rXevaa<;

eKeWev eirl Mayvrjcriav, e^rjye Ta? (ppovpd<; Kal

Td<; TToXtre/a? aTreBlBov to2^ S?;//ot9. dywvo6eTri<^

Be Nepei(ov a7roSe«%^ei9 ev "Apyei rrju re iravr}-

yvpiv dptcTTa BieOijKe, Kal irdXtv eKet Tot?

"EXXrjai TTjv eXevdepiav viro KTjpvKo^ dvelirev.
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conduct wars well, and understood how to be victori-

ous commanders in battles by land and sea, but they
would not use their successes so as to win legitimate

favour and promote tlie right. Indeed, if one excepts
the action at Marathon, the sea-figJit at Salamis,

Plataea, Thermopylae, and the achievements of Cimon
at the Eurymedon and about Cyprus, Greece has
fought all her battles to bring servitude upon herself,

and every one of her trophies stands as a memorial of

her own calamity and disgrace, since she owed her
overthrow chiefly to the baseness and contentiousness

of her leaders. Whereas men of another race, who
were thought to have only slight sparks and insignifi-

cant traces of a common remote ancestry, from whom
it was astonishing that any helpful word or purpose
should be vouchsafed to Greece—these men under-

went the greatest perils and hardships in order to

rescue Greece and set her free from cruel despots and
tyrants.

XII. So ran the thoughts of the Greeks; and the

acts of Titus were consonant with his proclamations.

For at once he sent Lentulus to Asia to set Bargylia

free, and Stertinius to Thrace to deliver the cities

and islands there from Philip's garrisons. Moreover,

Publius Villius sailed to have a conference with

Antiochus concerning the freedom of the Greeks who
were under his sway. Titus himself also paid a visit

to Chalcis, and then sailed from there to Magnesia,

removing their garrisons and restoring to the peoples

their constitutions. He was also appointed master of

ceremonies for the Nemeian games at Argos, where
he conducted the festival in the best possible manner,

and once more publicly proclaimed freedom to the

355



PLUTARCH'S LIVES

3 eTTicpOLTcav re TaZ? iroXeaiv evvofxiav afia xal

-BiKyjv iroWrjv ofiovoidv t€ Kal ^iXoc^poavvrjv

irpo^ aKXrj\ov<i 7rap€2)(^6, Kararravwv fxev ra?

(TTda€L<;, Kardycov 3e Td<i ^f^a?, dyaXX6fj,€V0<: Be

TO) ireiOeLV koX ScaWdacretv tov<; "FjWr]va<i ou^

r]TTov Tj TO) KeKpaTrjKevat rcov MaKeSovcov, cocrre

fii/cpoTaTov r/S?7 t^z/ eXevdepiav hoKelv a)v evepye-

TOVVTO.

4 B.evoKpdrrjv [lev ovv top (f)iX6ao(j)ov, ore Av- 376

Kovpyo^ avrov 6 ptJTcop viro tmv reXcovcov dyopLe-

vov 7rpo<; to fieroifCLOv d^eiXero kol rot? ayovcnv

iireOrjKe Elk^jv t^<? daeXye[a<;, Xeyerai T0t9 iraialv

diravTrjaavTa tov AvKOvpyov, ** KaXrjv y€ vfxQiVt

CO 7rat5e?," ^dvai, *' tw TrarpX x^P^^ d7roBiSa>p,L'

Traz^re? ydp avrov eiraivovaLV i<p ot? eirpa^e,
'

TtTft) Be Kal 'F(opaioi<; mv tou? "KXXt-iva^ evepyi-

rrjcrav ovk €t9 eiraivov^ fiovov, aXXa Kau ttlotiv

ev irdaiv dvOpcoTTOi^; fcal Byvapnv rj %a^i9 dirrjVTa

5 BiKaico^, ov yap TrpoaBe'xop.evoL fiovov toi)?

r]yep.6va<; avrcoVy dXXa Kal pLeTairepiropevoi, Kal

KaXovvT€<^ ivex^Eipi^ov avTov^;, ovBe Brjfiot, Kal

7roX,et9, dXXa Kal fia<nX€i<; v^' erepcov dBiKov-

jxevoL ^acnXewv Karicpevyov eh ra? eKelvwv

Xelpa<^y coare ev ^paxcl ^poz^w, rd^a ttov Kal

Oeov (Tvve^aTrTOjxevoVy irdvra aurot? vTrrjKoa

yeveaOai. Kal avro^ Be fxeyLCTTOV icfypovrjaev eV)

6 rfj TrJ9 'EXXdBof; eXevOepcoaeL. dvariOeU yap et9

AeX(f)ov<; d(T7riBa<; dpyvpa<i Kal tov eavTOV dvpeov

eireypa-yj/e*
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Greeks. Then he visited tlie different cities, estab-

Hshing among them law and order, abundant justice,

concord, and mutual friendliness. He quieted their

factions and restored their exiles, and plumed himself
on his persuading and reconciling the Greeks more
than on his conquest of the Macedonians, so that their

freedom presently seemed to them the least of his

benefactions.

Xenocrates the philosopher, as the story runs, was
once being haled away to prison by the tax-collectors

for not having paid the alien's tax, but was rescued

out of their hands by Lycurgus the orator, who also

visited the officials with punishment for their impu-
dence. Xenocrates afterwards met the sons of

Lycurgus, and said :
" My boys, I am making a noble

return to your father for his kindness towards me
;

for all the world is praising him for what he did."

In the case of Titus and the Romans, however,

gratitude for their benefactions to the Greeks brought
them, not merely praises, but also confidence among
all men and power, and justly too. For men not only

received the officers appointed by them, but actually

sent for them and invited them and put themselves

in their hands. And this was true not only of

peoples and cities, nay, even kings who had been
wronged by oilier kings fled for refuge into the hands
of Roman officials, so that in a short time— and
perhaps there was also divine guidance in this

—

everything became subject to them. But Titus him-

self took most pride in his liberation of Greece.

For in dedicating at Delphi some silver bucklers

and his own long shield, he provided them with this

inscription :

—
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Z77V09 la) /cpaiirvdlo't, yeyadoref; liriroavvaKn

Kovpoi, Ici) %7rdpTa<; TvvSaplSaL ^aai\€L<;,

AlvedSa^; Ttro? vfifxiv vTreprarov wiracre Bcopov,

'EWfjvcov Tev^a<; Traialv eXevOepiav,

7 dvWrjKe he koI ')(pvaovv tw 'ArroWcovi (Trecf^avov

i7nypdyjra<i,

TovBe Toi dfJb^pocTLOLcnv eVl irXo/cdfjioicnv eoiKe^

KelaOaii AarotSa, 'X^pvaocparj are^avov,

ov ^ TTopev AlveaSdv Tayo<; ixeya<;, dW

,

^YiKdepye,

aXKa^ T(p U6t(p Kvdo<; OTra^e Itrft).

8 T77 8' ovv^ ILopLvOiwv TToXet 77/909 rov<;"EW7jva<;

TO avTO 8t9 Tjhr] <jv/ji/36^r)fC€' Kal yap Ttro? iv

KopLv6a) Tore koI Nepcov avOi<; Kad^ r)P'd<} ev

K.opivOq) 7rapa7rXr]aL0)<^ ^laOpiiwv dyo/xei'cov tou?

"FA\7]va<; ekev6epov<^ koi avTOVofxov<; d^rj/cav,

fjiev Std Kr]pv/co<;, w? eipyjTai, Ne/owz^ Se avT0<^ em
tT;? dyopd<; diro fSy/xaro^; ev tS) irXrjQei Sy/jiyyo-

p^cra^;. dWd Tavra fiev voTepov.

XIIL 'O he Tlto<; t6t€ KaWiaTOV Kal SiKaio-

Tarou Tov Trpo? Nd^iv dp^dfxevo<^ •noXefiov, tov

AafceSaL/jiovLcov i^wXecTTaTov koi TrapauoficoTaTov

Tvpavvov, ev Tfp TeXei hie-^evaaTO Td<^ t?}? ^EAXkdho<^

eXTTt^a?, eXelv 7rapacr)(^6v ovfc iOeXr](Ta<;, dXXa
a7reLad/jLevo<i kol Trpoeixevo^ ttjv XirdpTi^v dva^Uo<^

SovXevovcrav, eire Vetera? fir) tov TroXepLov /niJKO'^

Xapi^dvovTo<; dXXo<; diro P(jofirj<; eireXOcov arpa-

^ 6ot«:e an anonymous correction adopted by Sintenis^ and
Blass ; Coraes and Bekker retain the vulgate etJrj/c*.

2 %v Bekker corrects to 8s, after Jacobs.
' 6' ovv Bekker and Blass : 7001'.
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"O ye sons of Zeus, whose joy is in swift horse-

manship_, O ye Tyndaridae, princes of Sparta, Titus,

a descendant of Aeneas, has brought you a most
excellent gift, he who for the sons of the Greeks
^vTought freedom."

He also dedicated a golden wreath to Apollo, and it

bore this inscription :

—

" This will fitly lie on thine ambrosial locks, O
son of Leto, this wreath with sheen of gold ; it is

the gift of the great leader of the children of
Aeneas. Therefore, O Far-darter, bestow upon the
god-like Titus the glory due to his prowess."

It follows, then, that the city of Corinth has twice

now been the scene of the same benefaction to the

Greeks ; for it was in Corinth that Titus at this time,

and at Corinth that Nero again in our own times—in

both cases at the Isthmian games—made the Greeks
free and self-governing, Titus by voice of herald, but
Nero in a public address which he delivered in person,

on a tribunal in the market-place amidst the multi-

tude. Tiiis, however, came at a later time.^

XIII. Titus now began a most honourable and
righteous war, the war against Nabis, that most
pernicious and lawless tyrant of Sparta, but in the

end he disap})ointed the hopes of Greece. For though
it was in his power to capture the tyrant, he refused

to do so, and made peace with him, thus leaving

Sparta to the fate of an unworthy servitude. He was
led to this step either by his fear that a protraction

of the war would bring another general from Rome

1 In 67 A.D.
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T7;709 avekrjTai t7]V So^av, €lt€ (piXoveiKia Kai,

2 ^rfkoTVTTLa rcov <i>i\o7roL/bi6i'o<^ ti/jLmv, ov ev re rot?

dWoif; airaaiv dvSpa Seivorarov rcov EXXijvcov

ovra Kal irepl eKelvov rov TroXe/aov epya Oavjiaara

toX/jLT)'^ Kal BeivoTTjTO'^ cLTTohei^dixevovtora tm Tltm

KvBaivovT€<; 'A^atot /cal tl/jLcovt€<; ev TOL<i 6edrpoL<^

iXvTTOVv eKelvov, ovk d^iovvTa Vwfiaiwv virdrcp

TrpoTToXepLOvvTi T?}? 'EXXa8o9 dv6pco7rov ^ApKdSa,

fjLiKpcov Kal ofxopwv TToXe/JLCov arparyyov, op^oia

3 OavfJidl^eaOai irap avrot'^. ov firjv dX)C avro'i 6

lYro? virep tovtcov direXoyelro, KaraOecrOai rov

TToXepLov ft)? edipa avv KaKw fieydXtp tmv dWcov

^Trapriarcov diroXovpievov rov rvpavvov.

Twi^ Be ^A^atMv avrw iroWd iTpo<; rtprjv

'\lr'r)(f)iaap.evcov ovSev eSoKei 7r/?o? Ta<; evepyecFia<;

e^iffovadai nfkrjv p,La<^ Scoped^;, rjv eKelvov clvtI

4 TrdvTcov r)ydiT7]aev. rjv Be rotdBe. PcofiaiMV ol

BvaTV')(r)aavTe<; ev tco tt/oo? Avvi^av 7ro\e/xri)

TToWaxov fiev covlol yevofxevoi koX Btaa7rapevTe<;

iBovXevov ev Be rfj KWdBt, ')(^l\lol Kal BiaKocnoc

TO 7rXrjOo<; rjaav, del fiev OLKrpol Trj<; jii€Ta/3oX7]<;,

Tore Be Kal /bidXXov, co? elKo^, evTvy)(^dvovre<; ol

fiev vlolfiy ol Be dBeX(f)oi<;, ol Be avv/jdeaiv, iXevOe-

5 poL<; BovXot Kal vikm(tiv avx^pdXwTOL. rovTov<; o 377

fiev TtT09 OVK d^eiXero rwv KeKnjfMevcov, Kaiirep

dvico/JLevo<; eir avrol'^, ol Be A'^aiol XvTpwadfJu^voi

* Cf. the Philopoemen, xv. 1-3.
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to succeed him and rob him of his glory, or by his

jealous displeasure at the honours paid to Philopoe-

men. For in all other matters Philopoemen was a

most capable man among the Greeks, and in that war
particularly he displayed astonishing deeds of ability

and daring, so that lie was extolled by the Achaeans
as much as Titus, and equally honoured in their

theatres. This annoyed Titus, who thought it out of

keeping that a man of Arcadia, who had held com-
mand in small border wars, should receive just as

much admiration from the Achaeans as a Roman
consul, who was waging war in behalf of Greece.^

However, Titus himself had this to say in defence of

his course, namely, that he put an end to the war
when he saw that the destruction of the tyrant would
involve the rest of tlie Spartans also in serious

disaster.^

The Achaeans voted Titus many honours, none of

which seemed commensurate with his benefactions

except one gift, and tins caused him as much satis-

faction as all the rest put together. And this was

the gift : The Romans who were unhap])ily taken

prisoners in the war with Hannibal had been sold

about hither and thither, and were serving as slaves.

In Greece there were as many as twelve hundred of

them. The change in their lot made them pitiful

objects always, but then even more than ever, natur-

ally, when they fell in with sons, or brothers, or

familiar friends, as the case might be, slaves with

freemen and captives with victors. These men Titus

would not take away from their owners, although he

was distressed at their condition, but the Achaeans

2 Titus offered this defence of his course to the congress of

Greek states at Corinth (Livy, xxxiv. 48 f.).
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TTevre fivcov eKaarov avBpa koI avvayayovTe^; et?

rauTO 7rdvra<i rjBr} Trepl ifKovv ovri tm Tlto) Trape-

BcoKUV, ware avrov evcj^pacvofievov airoiTXelv, airo

Ka\6)V epycov Ka\a<; afxoi^a^ Koi Trpeirovaaf; avSpl

6 fieyaXfp koX (f)i\o7ro\Lrr} KeKoinaixevov o Br] Bofcel

7rpo9 Tov Opla/jL^ov avrw irdvrcov virdp^ai Xafiirpo-

rarov. ol yap dvBpe<; ovtol, KaOdirep e^o? earl

Tol'i OL/c€Tai<; orav iXeudepcodcocnv, ^vpecrOau re

ra? /C€(f)a\d(; koi iriXia c^opelv, ravra BpdaavTe<i

avTol dpiap-jBevovTi ro) Tltw irapeiTrovTo,

XIV. KahXico Be Kal rd Xdcfivpa iropbirevopieva

irapely^ev o^jnv, 'EWrjviKd Kpdvr) Kal ireXrai

M.aKeBovi/cal fcal adpiaai. to re rcov ')(pr]/jidT(ov

7rXi]6o<; ovk oXiyov rjv, co? avaypd^ovaiv ol Trepl

TovSiravbv iv rS> Opidpu^cp tcopnadrivai ^/Ofcrtou

fjiev crvy/c€)f^cov€VfjL€Vov Xurpa^ Tpiay^iXia'^ eirra-

K0(7La<; BeKarpetf}, dpyvpov Be TeTpaKiapivpia'^

2 Tpia')(iXia^ BiaKoaia^i e^Bopu^Kovra, (^iXLTTTreiov;

Be 'X^pvaov<; pLVplov^; TeTpaKLa^LXLov<^ irevTaKoaiov^

BeKareacrapa^t X^pl'^ B^ tovtcov rd ')(iXLa rdXavra
^>LXL7nro<; wcpetXev. dXXd ravra p-ev varepov

eTreiaOrjaav Fcop,aLoi, p,dXiara rovTtrov avp.irpa-

^avro<;, d(j)etvai rw ^lXlttttm, Kal avpLp^axov

e\lrr}(piaavro, Kal top vlov uTTijXXa^av avrw rPj^

6pLr)peia<;,

XV. 'Evrel Be 6 ^Avrloxo^ 6t9 rrjv *RXXdBa
paval TToXXal^; Kal arparcp rrepaicoOel'^ dc^iarr)

rd<; TToXei? Kal Bcearaala^ev, AlrcoXayv avra>

crvveiriXapb^avopLevayv Kal irdXai BcaKeLpbivcov irpb^i

1 The mina was one sixtieth part of a talent, or one

hundred drachmas.
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ransomed them all at five minas ^ the man, collected

them together^ and made a present of them to Titus

just as he was about to embark^ so that he sailed for

home with a glad heart; his noble deeds had brought
him a noble recompense, and one befitting a great

man who loved liis fellow citizens. This appears to

have furnished his triumph with its most glorious

feature. For these men shaved their heads and wore
felt caps, as it is customary for slaves to do when
they are set free, and in this habit followed the

triumphal car of Titus.

XIV. But a more beautiful show was made by the

spoils of war which were displayed in the procession

—Greek helmets and Macedonian bucklers and pikes.

Besides, the amount of money exhibited was large.

Tuditanus records that there were carried in the

procession three thousand seven hundred and thirteen

pounds of gold bullion, forty-three thousand two
hundred and seventy pounds of silver, and fourteen

thousand five hundred and fourteen gold coins bear-

ing Pliilip's effigy. 2 And apart from this money
Philip owed his fine of a thousand talents.^ This

fine, however, the Romans were afterwards persuaded

to remit to Philip, and this was chiefly due to the

efforts of Titus ; they also made Philip their ally, and

sent back his son whom thev held as hostage.

XV. Presently, however, Antiochus crossed into

Greece* with many ships and a large army, and

began to stir the cities into faction and revolt. The
Aetolians made common cause with him, a people

which had long been most inimically disposed towards

2 These "Philips" were nearly equivalent to sovereigns.

Cf. Livy's description of the triumph (xxxiv. 52\
' Cf. chapter ix. 5. * In the autumn of 192 B.C.
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Tov Va)fxai(ov Brj/nop e')(6pod<; fcal TroXeyLti/cw?, vno-

Oeatv TOV iroiXefxov KaX irpocpacnv hihovTwv iXev-

depovv Tov^ ''KXXr]va<; ovhev heopevov^ (eXevOepoi

2 ^ap ^(rav)y aX^C €V7rp€7r€aTepa<; alTia^ airopia t&
KaWiaro) tmv ovofxaTcov ')(pi]a6ai SLSaaKovrwv,

Kol a(f)68pa hei(TavTe<; ol ^VwfjLotoL rrjv avdcrracnv

Koi Bo^av avTOV Trj<; Svvdp€0)<;, arpaTi^yov fiev

virarov tov iroXepov ^dviov
^

AkIXlov Kareirepi'^av,

Trpeo-^evTTjv Se Tltov Sea tou? ' KW7]va<;, a)V rof?

fiev €vOv<; o^^el? eiroirjae /Se/SatoTepovfi, tou? Be

apxofi€vov<; voaelv waTvep ri^ iv /caipo) ^dpfxaKOV

ivBcBov<; rrjv tt/jo? avrov evvoLav earrjae koX

3 BieKociXvaev i^a/jLaprelv. oXljol Be avrov i^ecpvyov

TjBrj 7rpoKareiX7]iu/jL€voi, fcal Bie^Oapp^evoi iravrd-

iraGiv VTTO TMV AltcoXmv, ov<; Kaiirep 6pyLadel<;

Kal Trapo^vvOel'^ 6p,a)<; /xera rrjv p.d'^rjv irepie-

TToirjaev. 'Ai^rto;)^©? yap rjTTi^deU iv @ep/jL07rvXaL<;

fcal (f>vyQ)v ev9v<i eU Acriav direrrXevaey Mai/io?

8' vTraro^ tou9 p^ev avro<; eiTLcov tmv AltcoXmv

eTToXiopKei, rov<i Be tw /SaaLXet ^tXiTTTrtp orvv6')(^ci}-

4 prjaev e^aupelv. dyopbevwv Be Kal (f)epofievo)v viro

TOV yiaKeBovo^ tovto /lev AoXoircov Kal Mayv7]T(ov,

TovTO Be *AOapidv(ov Kal ^AirepavTOJv, avTov Be

TOvMaviov TTjv pLcv'HpdKXeiav BiaireTTopOriKOTO^

^

TTjV Be ^aviraKTOV AIto)X(ov e')(ovr(ov iroXiopKOVv-

T09, olKTetpcov 701/9 ' FjXXrjva<; 6 TIto<; BieirXevaev

^ &aTr^p Tt Coraes, Bekker, and Blaas, after Stephanus :
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the Romans, and they suggested to him, as a pretext

that would account for the war, that he should offer

the Greeks their freedom. The Greeks did not want
to be set free, for they were free already; but for

lack of a more appropriate ground for his action the

Aetolians taught Antiochus to make use of that fair-

est of all names. The Romans, greatly alarmed by
reports of defection among the Greeks and of the

power of Antiochus, sent out Manius Acillius as

consular general for the war, but made Titus his

lieutenant to please the Greeks. The mere sight

of him confirmed some of these in their loyalty to

Rome, while to others, who were beginning to be
infected with disloyalty, he administered a timely

medicine, as it were, in the shape of good will

towards himself, and thus checked their malady and
prevented them from going wrong. A few, however,
escaped his influence, having been already won over

beforehand and totally corrupted by the Aetolians,

but even these, in spite of his vexation and anger,

were spared by him after the battle. For Antiochus

was defeated at Thermopylae ^ and put to flight, and
at once sailed back to Asia; while Manius the consul

went against some of the Aetolians himself and
besieged them, leaving others to King Philip to

destroy. And so it came about that the Dolopians

and Magnesians here, the Athamanians and Aperan-
tians there, were harried and plundered by the

Macedonians, while Manius himself, after sacking

Heracleia, was engaged in the siege of Naupactus,

which the Aetolians held. Then Titus, out of pity

for the Greeks, sailed across from Peloponnesus to

^ In 191 B.C. For a description of the battle, cf. Livy,

xxxvi. 14—21.
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eV TleXoTTovvijcrov tt/oo? rov virarov, koX irpcorov

fxev eireTiiiTjaev el veviKT)K(0'^ avro'i ra eiraOXa rov

TToXe/jiov ^LkLTTTTov 60, (f>€p€adaL, Kol rpi^ofjievof;

irepX fxia iroXei KaOrjraL 8t opytjpy eOvr) he ovk.

5 oXiya koI (BacTiXeia'^ Ma/ceSoi^e? alpovaiv. eireira

TO)v TToXiopKovjbiivcov, ft)? €lSov avTov, aiTO rov

relxov^ avaKoXovvTcov fcai ')(elpa<; opeyovrcov Koi

heojxevbiVy Tore fxev ovSev elircou, aWa (Trpa(j)el<;

Kol ha/cpvaa^i airrjXOev, vcnepov he hiaXeyOei'^ tw

lsJlavi(p fcal KaTaTravaa^ rov Ovfxov avrov hieirpd-

^aro Tol<^ AiT(i)\oL<; avo'xa'^ hodrjvai, koX ')(p6vov

ev M TTp6cr^€vaavT€<; et? ^Voofi^^v /neTptov tlvo<;

TV)(^€tv a^LwaovcJi.

XVI. TiXelcFTOv he ayoiva Kal irovov avrw 376

'irapel')(pv at nrepl ^LaX/CLhecov her]aei<; 7rp6<; top

M^dvLOV, iv opyfj yeyovoTcov hca rov ydjjiov ov irap

avTOiv eyqfxev ^AvTio^o<i '>jhr) rod TroXepLOv avve-

aTCi)TO<;, ov KaO' copav ovhe Kara Kaipov, dXX*

€paa9el<; dvrjp Trpea^vrepo^i Koprif;, y Ovydrrjp puev

rjv KXeoTTToXepLOV, KaXXiarr] he Xeyerai irapOevcDV

2 yeveaOat. rovro tov(; XaX/ciSet? eTTolrjcre /SacnXi-

aai TrpoOvpLoraTa kol ttjv ttoXlv avT(p 7rpo<; rov

TToXe/jLOv oppLr)Ti]pLOv irapaa^i^elv. eKecvof; pev ovv

o)? ra^fcrra piera ttjv pid')(r)v <^evywv irpoaepiL^e

Tjj ^aXKchi, rrjv re Koprjv dvaXa/Scov Kal ra

')(pijpara Kal tou9 ^lXov^ eh ^Kaiav direTrXevcre'

Tov he yidvLOV evOv'i eirl toi*? ^aXKiheh <jvv opyy
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the consul. At first he chided Manius because,

although the victory was his own, he was permitting
Philip to carry off the prizes of the war, and to

gratify his anger was wasting time in the siege of a

single city, while the Macedonians were subduing
many nations and kingdoms. Then, when the be-

sieged citizens caught sight of him from their walls

and called aloud upon him and stretched out their

hands to him imploringly, he turned away, burst into

tears, and left the place, without saying anything
more at the time ; afterwards, however, he had an
interview with Manius, put an end to his wrath, and
induced him to grant the Aetolians a truce, and time
in which to send an embassy to Rome with a plea for

moderate terms.

XVI. But the hardest toils and struggles fell to

Titus when he interceded with Manius in behalf of

the Chalcidians. They had incurred the consul's

wrath because of the marriage which Antiochus had
made in their city after the war had already begun,

a marriage which was not only unseasonable, but

unsuitable for the king's years, since he was an elderly

man and had fallen in love with a girl (the girl was
a daughter of Cleoptolemus, and is said to have been
most beautiful among maidens).^ This marriage in-

duced the Chalcidians to take the king's side most
zealously and allow their city to be his base of opera-

tions for the war. Antiochus, therefore, fleeing with

all s])eed after the battle at Thermopylae, came to

Chalcis, and taking with him his girl- wife, his

treasure, and his friends, sailed back to Asia ; but

Manius immediately marched against Chalcis in a

rage. He was accompanied, however, by Titus, who

* Cf. the Fhilopoemen, xvii. 1.
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Tropevo/ievov 6 Ttro? TrapafcoXovOcov ifidXarre Koi

iraprjTelTO kol reXo? eireLo-e fcal KareTrpdvvev,

avTov re kol tmv iv reXet 'Pcofiaicov Beo/ievo^.

3 OuTO) hiaa(i)6evTe<; ol X,d\KiS€L<^ rd KdWiara
fcal fieyiara rcov Trap auTol^ dvaOrj/jLaTcov tcG

TtTO) KaOiepwaaVy oov eiriypa^d^ eari TOiavTWi

d'xpi vvv opdv " O Sr}yLto9 TiT(p Koi V{paK\el to

yvfivdaLOV^^ krepwdi he irdXiv, " O 5f;yLto? Ttro)

4 Kol
^

AttoWcovl to ^ek^iviov^ €TL Se kol kuO^

r)/jLd<; te/>eu9 'X^eiporovijro^; dTreheifcvvro Tirov, kol

6vaavT€'^ avTcp tmv (TTrovSayv yevofievcov aSovac

nraLCLva ireiToirnjLevoVy ov rdWa Sid /a/}/co9 rjfjLel^

7rapivT€<; dvejpdyjrapev d '/ravofievoi t^? olSi}?

\iyov(TL'

irlaTLv he Pcofiaicov (Te/3o/jL€v,

rdv fieydXevKTordTav opKOi^ (puXdcraeiv

fxekireTe Koupai,

Z'^va [leyav 'Pco/iav re Tlrov 6' d/xa 'PcjfiaLcov

T€ irianv'

Lr)L€ Liatav, co itre awrep,

XVII. "^Hcraz^ he KoXirapd tmv dWcov^^jWrjvcov^

Tifial TrpeTTOVcraiy kol to Td<; TifjLd(; d\rj6ivd<;

TTOiovv, evvoia Oav/jbaaTy ho* eTnelfceLap 7]dov<;. /cal

yap et Ttaiv etc Trpay/xaTcov rj (pcXoTipiia^ eveKa,

KaOdirep ^iXoTroi/jLevL Kal ttoXiv Ai,o(j)dv€t aTpaTij-

yovvTi TOiV A)(^aLa)v, irpoaeKpovcrev, ovk tjv I3apv<i

ovh^ et9 epya hiaTetpcov 6 6ufi6<;, aW,* iv Xoyw
Trapprjatap Tivd 7ro\LTifcr]p e')(pvTL iravofxevo^.

2 7rLKpo<; fiev ovv ovhevi, 7roWoi<; he 0^1/9 eho/cet Kal

^ Tu>v Hwoty 'EWiivuv Coraes and Blass, after Bryan : rS>v
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tried to mollify and intercede with him and at last

won him over and calmed him down by entreaties

addressed both to him and the other Romans in

authority.

Having been thus saved by Titus, the Chalcidians

dedicated to him the largest and most beautiful of

the votive offerings in their city, and on them such
inscriptions as these are still to be seen :

" This
gymnasium is dedicated by the people to Titus and
Heracles/' and again in another place, '' This Del-

phinium is dedicated by the people to Titus and
Apollo." Moreover, even down to our own day a

priest of Titus is duly elected and appointed, and
after sacrifice and libations in his honour, a set hymn
of praise to him is sung: it is too long to be quoted
entire, and so I will give only the closing words of

the song

:

"And the Roman faith we revere, which we
have solemnly vowed to cherish ; sing, then, ye
maidens, to great Zeus, to Rome, to Titus, and
to the Roman faith : hail. Paean Apollo ! hail,

Titus our saviour
!

"

XVn. He also received from the rest of the

Greeks fitting honours,and these were made sincere by

the astonishing good will which his equitable nature

called forth. For even if the conduct of affairs or

the spirit of rivalry brought him into collision with

any of them, as, for instance, with Philopoemen, and
again with Diophanes the general of the Achaeans,

his resentment was not heavy, nor did it carry him

into violent acts, but when it had vented itself in

the outspoken language of free public debate, there

was an end of it. However, he was never bitter,
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Kov^o<; elvat rrjv (f)vcnv, aXX&)9 ^€ avyyeveaOai

TrdvTcov '^Si(TTO<; kol elirelv iTrix^^pL^ fxera Seivo-

TTjTo^. 'A^afou? fi€V yap a^erepL^oixevov^; rrjv

ZafcvvO[a)v vrjcrov aTTOTpeirwv
€(f)7]

KLvBvvevaeiv, av

codTTep ai ')(^e\(jdvai> iroppwrepco ri]v K€<j)a\rjv ttJ?

I] eXoTTOVv^crov irporeivcoar ^iXiTnrov 8e, OTrrjviKa

irepX (TirovBcov kol elp'^vrj^ to irpoiTov eh X070U9

avvrjeaav, eliTOVTo^ fiera ttoWcov tjkclv eKetvov,

avTov Be jJLovov, viroXa/Scov 6 T/to?, " Avtov yup,

€(pr}, *' fiovov i7roi7]aa<; a7roKT€Lva<; tou? (j)i\ov<;

3 Kal (jvyyevel^^^ iirel Be ^eivoKpdrT]^ 6 Meco-^Vto?

iv 'Vcofirj irapa ttotov /xeOvaOeh wp)(rjaaTO Xa^oov

Ifidrtov yvvaiKelov, rfj 3 varepaia top Titov tj^iov

^orjdetv avTO) Biavoovfiivo) ttjv Meacnjvqv d(j)i-

ardvai tmv 'A^atwz^, ravra pbev e^>; a/ciyfreaOai^t

6av/.id^€LV Se eKelvoVy el TrfKiKavTaL<; eTriKex^i-

pr}Kcb<; TTpd^ecnv op'^elaOai Svparat irapa ttotov

4 KoX dheiv. 7rpb<i he rot'? 'A;)^a£ou9 tmv irapa

^AvTLoxov TTpea^ecov ttXtjOo'^ to ^ r?}? ^acnXifcrjfi

aTpaTi,d<; KaTaXeyovTcov /cal KaTapiOfJLovfxevtdi^

7roWa<; 7rpo(77]yopia<ij 6 Ttro? ecprj BeLiTV0vvT0<;

avTOV rrapa rcG ^evM /cat fie/jicpofievov to 7r\'f]0o<;

T(x)V Kpecov Kal Oavpid^ovTO^ iroOev ovtco 7roLKbXr)<;

dyopa<^ eviroprjaev, elTrelv tov ^evov, &)? veia irdvra

eVrt T7J (TKevaaia BiacpepovTa Kal rot? rjSvcr/jLaai.

5 " M^ Toivvvr €<l)7)f
" firjBe u/xet?, w dvBp€<; *A%atot,

^ nx^dos Tt Coraes and Bekker have irAnQos re, after

Bryan.
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although many imputed hastiness and levity to his

nature, and in general he was a most agreeable

companion and able to say a graceful thing with

force. For instance, when he was trying to dissuade

tlie Achaeans from appropriating the island of Zacyn-
thos, he said it would be dangerous for them, like a

tortoise, to stick their head out of its Peloponnesian
•shell.i Again, when he held his first conference

with Philip concerning a truce and peace, and Philip

remarked that Titus had come with many attendants

while he himself had come alone, Titus answered,
•^^ Yes, thou hast made thyself alone by slaying thy
friends and kindred." ^ Again, when Deinocrates

the Messenian, who had taken too much wine at a

drinking-party in Rome, and after putting on a

woman's robe had executed a dance, on the following

day asked Titus to assist him in his plan to separate

Messene from the Achaean league, Titus said he
would consider the matter; " But I am amazed," said

he, *• that when thou hast matters of so great moment
in hand, thou canst dance and sing at a drinking-

party."^ And once more, when an embassy from

Antiochus was recounting to the Achaeans the vast

multitude of the king's forces and enumerating them
all by their various appellations, Titus said that once,

when he was dining with a friend, he criticised the

multitude of meats that were served, wondering
where he had obtained so varied a supply ; where-

upon his host told him they were all swine's flesh,

and differed only in the way they were cooked and

dressed. "And so in your case," said he, "men of

^ Cf. Livy, xxxvi. .32; Plutarch, Morals, p. 197 b.

5» Cf. Morals, p. 197 a (Polybius, xviii. 7).

' Cf. the Philopoemenf xviii. ff. (Polybius, xxiii. 5).
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Oav/ud^€T€ TTjV *Ai/Tto;^ou SvvafjLtv Xoy)(^0(f)6pov<; koX

^uaro<p6pov<; koI Tre^erat/jof? aKovovTe<i' irdvTe^

yap ovToi ^vpoL elalv 6iT\apioi<; Sia<p€povT€<;*^

XVIII. Mera 5e Ta<; *KXk7]viKa<; irpd^ei^ koi 379

70V KvrLO')(^LKov TToXepiov aTreSei^drj Tifirjri^f;, ijrif;

eGTLV dp^r] p^eyiaTTj koI rpoirov rtva rrj^^ ttoXl'

T€La<i iTTLTe\ei(oaL<i, kclI (jvvrip')(^e p,ev avTO) Map-
KeWoiATOV TrevraKLf; vTrarevaavTO^; vlo^;, e^e(3aXov

he T^? ^ovXrjq t5)V ovk. ayav iirKpavcov reaaapa^;,

irpoaehe^avTo he 7ro\ira<; d7roypacf)op€vov<i 7rdvTa<i,

oaoL yovecov eXevdepcov rjaav, dvayKaaOevre^i viro

Tov Br)fidp)(^ov TepevTLOv KovX6(j)Vo<;, 09 iirTiped^ajv

Tot? dpL(TToicpaTiKol<i eTTU(Te TOV Btjp,ov ravra

2 Tmv Be yvoypLficoTdrcov Kar avrbv dvSpMV koL

fjueyiaTcov ev TJj ttoXcc Sia<p€pop,evo)V irpo's dXA,?)-

Xou9, ^A(j)pLKai'ov XKr]7ritjVo<; /cat MdpKov Karcoi/o?,

TOV fjiev Trpoeypa^lre Trj<i ^ovXrj<^, 009 dpiaTOV dvBpa

KaX irpS)Tov, KaTcovL B' eh e^^pav r]X6e arvpcf>opa

ToiavTrj ')(^p7]crdfievo^» a8eX^09 ^v Tltco AevKio<s

^Xafiivivo<;, ovt6 Ta ciXXa irpocreoiKw^; eKeivw

TTjv (pvaiv ev re Tat<; i)Boval<i dveXevOepo<^ Beivo)<^

3 KOl oXLyCDpOTaTC; TOV TrpeTTOVTO^. TOVTW aVVTjV

p€ipafciaKO<^ epoofievo^;, ov koI (TrpaTid^ dp)(^(ov

eirrjyeTO /cal Bieirwv e7ra/)%ta9 el')(ev del irepl

avTov. ev ovv ttotq) tivI 6pv7rTOjiievo<; irpo'; tov

1 Cf. Morals, p. 197 o (Livy, xxxv. 49).



TITUS FLAMIXIXUS, xvii. 5-xviii. 3

Achaia, do not be astonished when you hear of the
Spear-bearers and Lance-bearers and Foot-compan-
ions in the army of Antiochus ; for tliey are all

Syrians and differ only in the way they are armed." ^

XVIII, After his achievements in Greece and the
war Avith Antiochus, Titus was appointed censor.^

This is the highest office at Rome, and in a manner
the culmination of a political career. Titus had as

colleague in this office a son of the Marcellus^ who
had been five times consul, and the two censors

ejected from the senate four men of lesser note, and
received into citizenship all who off'ered themselves
for enrolment, provided they were born of free

parents. To this step they were forced by the
tribune Terentius Culeo, who wanted to spite the

nobility and so persuaded the people to vote the

measure.

The two men of his time who were most notable

and had the greatest inHuence in the city, Scipio

Africanus and Marcus Cato, were at variance with one
another. Of these, Titus appointed Scipio to be Dean
of the Senate,* believing him to be its best and fore-

most man ; but with Cato he came into hostile

relations, owning to the following unfortunate circum-

stances. Titus had a brother, Lucius, who was
unlike him in all other ways, and especially in his

shameful addiction to pleasure and his utter contempt
of decency. This brother had as companion a young
boy whom he loved, and took him about and kept
him always in his train, whether he was commanding
an army or administering a province. At some
drinking party, then, this boy was playing the coquet

2 In 189 B.C. ' Cf. chapter i. 3.

* Cf. the Tiberhis Gracchus, iv. 1 ; Cato the Elder, xvii. 1.

vol .X, 1^
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AevKiov ouTO)? €(f)rj (T(f)6Bpa (piXelv avrov, coare

6eav fjiovo[Jbd)((ji)V airoXiTTelv ovirco yeyovux; apOpco-

irov (^ovevofxevov 6€aTt]<^, to 7rpo<; eKetvov 7)Sv tov

TT/JO? avTOv iv TrXeiovL Xoyrp Oe/juevo'^. o Be A€vk(.o<;

r)a0€\<^ ** OuSeV," €<p7], '* Secvov Idao/jiat yap eyco

4 aov rtjv iTTLOvfuav.'^ kol KeXevaw^ eva rcov /cara-

hiKwv €fc TOV S€a/j.a)Ti]pLov iTpoa)(6r}vai, kol tov

v7nipeTi')v fJLeTairep.ylrd[lev o<s, iv tm avjjuToaKp irpoa-

CTa^ev drroKoylrai tov dvOpioiTov tov Tpd')(7]Xov.

OvaXXepio^; Be 'Ai^rta? ovk ipcofieva) (j)7]aiv, dXX

epwfiivrj tovto ')(^apLaaa6at tov Aev/ciov. 6 Be

Al^lo<; €v Xoyo) Karwi/o? avTOV yeypdcpdai (f)i]aiv,

CO? TaXdTijv avTOfioXov eXOovTa fieTa TraiBwv Koi

yvvaiKO'^ iirl Ta^; Ovpa'^ B€^d/j.€Vo<; ei? to crv/nTroaLOV

6 A6VKio<; d7re/CT€ivev IBia %et/5l ro) epcofievM %<X/Of-

5 ^6/j.evo<;. tovto [xev ovv eiVo? el^ Beivwaiv elprjaOai

T/}? KaT7jyopia<; viro tov Karcoi^o?* otl Be ovk

avTOfxoXo^i TjV, dXXd Be<TfjLd)Tr]<^ 6 dvaipeOel^ kul

€K TOiv KaTaBiKoyv, aXXoL tg ttoXXoI kol KiKepcov

6 pr'jTwp ev T(p Trepl yijpcoi; avTcp K^dTcovc Trjv

Bii]yri(TLv dvadel^; €Lp7]fcev.

XIX. 'EttI TOVTO) KdTcov TiurjTT]'; yevo/aevo'^

KOI KaOaipcov ttjv (TvyKXrjTov dirrjXaae tyj^ ySofX?}?

TOV AevKiov, viraTiKov /jlcv d^i(t)/J.aTO<; ovTa, avva-

Ti/jLovaOaL Be tov dBeXcpov Bokovvto<; uvtm. Bio

Koi TrpoeXOovTe^ eh tov Brjfxov dfKpoTepoL TarreivoX

* Cf. Livy, xxxix. 43.
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with Lucius, and said he loved him so ardently that

he had come away from a show of gladiators in order

to be with him, although he had never in all his life

seen a man killed ; and he had done so, he said,

because he cared more for his lover's pleasure than
for his own. Lucius was delighted at this, and said :

" Don't worry about that ! I will give thee thy heart's

desire." Then ordering a man who had been con-

demned to death to be brought forth from his prison,

and sending for a lictor, he commanded him to

strike off the man's head there in the banquet-hall.

Valerius Antias, however, says it was not a lover, but
a mistress whom Lucius thus sought to gratify.^ And
Livy says that in a speech of Cato himself it is

written that a Gaulish deserter had come to the door
with his wife and children, and that Lucius admitted
him into the banquet-hall and slew him with his own
hand to gratify his lover. This feature, however,
was probably introduced by Cato to strengthen the

force of his denunciation ; for that it was not a

deserter, but a prisoner, who was put to death, and
one who had been condemned to die, is the testimony

of many others, and especially of Cicero the orator in

his treatise " On Old Age," where he puts the story

in the mouth of Cato himself.^

XIX. In view of this, when Cato became censor *

and was purging the senate of its unworthy members,
he expelled from it Lucius Flamininus, although he
was a man of consular dignity, and although his

brother Titus was thought to be involved in his

disgrace. Therefore the two brothers came before

the people in lowly garb and bathed in tears, and

* Cf. Calo the Elder, xviL 1-4 ; Livy, xxxix. 42.

» In 184 B.C.
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Kol SeSaKpv/jiivot, jierpia Seladai tmv ttoXltcop

iSoKOUP, a^iovvTe<; alrlav elirelv rov K^arcova koX

\6yov, w ')(^p7]crd/jL€vo<^ oIkov evho^ov dri/jiLa rocravTp

2 irepLJBe^XrjKev, ovSev ovv V'n oareikdixevo^ 6 YLdrcov

TTpoijXOe, KoX KaTaardf; fierd tov awdp^omof;

rjpaoTrjae rov Tltov el yivcoa/cei to avfiTroaLov.

dpuovfievov ^6 eKelvov, St,rjry7]adijL6vo<; et? opccrp.ov

TTpoeKakelro rov Aev/ccov el rucfyrjcTL rcjv elprj/mepwy

/ULT] d\7]0e<; elvat, rov he Acuklov o-i(07ro]aavro<;,

6 fxev Brj/jio(i eyvct) BtKauav yeyovevai, rtjv drLfiiav

Kol rov Kdrcova Trpoerre/iylre Xa/x7rpc5? diro rov

3 Prjfxaro^, 6 he Tlto(; rfj aufi^opa rov dSeXcfiOV

Treptrradoov avvearrj /merd rojv irdXac pLiaovvrwv

rov Kdrcova koX irdaa^^ fiev a<; eKelvo<^ iiroL'^aaro

rwv Bi]fjLoaia)v e«:3ocrei9 kol fXLa9d>aeL^ kol aivd<;

rjKvpo)a€ fcal dveXvaev iv rfj fiovXfj Kparrjaa^y

TToXXdf; Be koI fJieydXa<; BiKa<; Kar avrov rrape-

GKevaaeVy ovk ol8 otto)? ev /cat 7ToXiriKco<; tt/jo?

dp)(ovra vo/jLL/xov kol ttoXltijv dpicrrov virep

dvSpo<; olfceiov fiev, dva^lov Be /cal rd rrpoarjKovra

4 7re7rov66ro<; avrjicearov e'X^dpav apd/xevo^;. ov firjv

dXXd rov 'Po)/Maicov rrore BrjfjLOV deav €XOvto<; ev

rS> Oedrpw koI rrj<; /9oi;X?}?, atairep etcoOe, Koafxoi

7rpo/ca6r}fMevT]<;, 6(j)6el<; o AevfCLO<; eir e<T)(^droL<^ irov

Ka9i]fxevo<^ drL/jLCO<; kol ra7reivco<; oIktov eaye' kou

ro 7rXy]6o<i ovk r)ve<j)(ero rrjv 6'\^LVt aW e^ocov

fiera^TjvaL KeXevovre^;, ew? iMerefir], Be^afxevcav

avrov et9 eaurou? rS)V vTrariKOiv,
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made what seemed a reasonable request of their

fellow citizens, namely, that Cato should state the

reasons which had led him to visit a noble house

with a disgrace so great. Without any hesitation,

then, Cato came forward, and standing with his

colleague before Titus, asked him if he knew about

the banquet. Titus said he did not, whereupon Cato

related the incident and formally challenged Lucius

to say whether any part of the story told was not

true. But Lucius was dumb, and the people there-

fore saw that he had been justly disgraced, and gave
Cato a splendid escort away from the rostra. Titus,

however, was so affected by the misfortune of his

brother that he leagued himself with those who had
long hated Cato, and after getting the upper hand in

the senate, revoked and annulled all the public

rentals and leases and contracts which Cato had
made, besides bringing many heavy indictments

against him.^ That he acted the part of a good man
or a good citizen I cannot affirm, in thus cherishing

an incurable hatred against a lawful magistrate and
a most excellent citizen on account of a man who,
though a kinsman, was nevertheless unworthy and
had suffered only what he deserved. However, as

the Roman people was once enjoying a spectacle in

the theatre, and the senate, according to custom, had
seats of honour in the foremost rows, Lucius was
seen sitting somewhere in the rear among the poor
and lowly, and excited men's pity. The multitude

could not L'car the sight, but kept shouting to him
to change his place, until he did change his place,

and was received among their own number by the

men of consular rank.

* Cf. Caio the Elder, xix. 2 ; Livy, xxxix. 44.
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XX. To S* ovv (pvaet, Tltov (jiiXoTi/jiOV, o-XP^ H'^^

iKavTjv elx^v vXrjv irepl tou? elprifxevov^ iroXefiov^

BiarpL/SopTO^, evSo/cifier koI yap e^'^i'^PX^^^^

avOi^ /jLera ttjv virareiaVy ovSevof; iireiyovTO^'

airaXKayel^i he rov ap)(eLV koI 7rpeapvT€po<; a)V

rjXiyx^'^o /jloXXov, iv ov/c €)(0VTt 7rpd^€t<; eVt to5

XoLTTO) yStft) cnrapycxivra 7r/)09 Bo^av kol veavll^ovra

2 Tw TrdOei Kare^j^LV eavrov ov Svvdp.evo<;. roLauTrj

yap TLVL Koi to Trepl ^Avvi^av (popa iSoKeo irpd^a^

e7ra%^^9 yeveaOai tol<; TroXXoi?. o yap ^Kvvi^a<i

OLKodev /lev etc Kapxv^^^^^ v7re/cSpa<; *Avti6)(^

avvTjv, efceivov Ze fxera rrjv iv ^pvyia /ndxv^

elprjvrj^ dya'7T7)T03<; tv^ovtoi;, avOi'^ (pevycov Kai

irXavrjOel^; ttoWcl t6X,09 ev rrj ^cOvvia KareaTrj

Tlpovaiav Oepairevcov, ovS€VO<; FcDp^aucov dyvo-

ovvTO^y dWd irapopcovTcov dTrdvrcov Bi daOeveiav

Kal yrjpa^ oiairep ippip^p^evov vtto t^9 '^^X*T^'

3 TtT09 Be irpeajBevTY]^ BC erepa^ Bi] Tiva<; Trpd^etf;

VTTO Tfj<; ^ov\rj<; 7r/309 tov Tlpovaiav d(f)iKOfjL€vo^

Kal TOV ^AvvL/3av IBcbv avToSi BtaLTdo/j^evov, '^yava-

KT)]a6V el
^fj,

Kal TroWd rod UpovaLOV Beo/jtevov

Kal XLirapovvTO^ virep dvBpof; LKerov Kal (TvvrjOov^

ov TraprjKe. ypV^H'^^ ^^ Tivo'i, 0)9 eoiKe, iraXaLov

irepl Trj<; ^Avvl/Sov reXevrrj^; ovto)^; 6%oi'to9,

Ai^vaora Kpv-yjret /3aiXo9 *AvvlI3ov Se/xa9,

* The battle at Magnesia, in Lydia, 191 B.C. Under the

terms of peace, Antiochas was to deliver Hannibal to the

Romans. Cf. Livy, xxxvii. 45.



TITUS FLAMININUS, xx. 1-3

XX. Now, the native ambition of Titus, as long

as it had sufficient material to gratify it in the wars
which I have mentioned, met with praise, as, i'or

instance, when he served a second time as mihtary
tribune after having been consul, though there

was no necessity for it ; but after he had ceased to

hold office and was well on in years, he met the

rather with censure, because, although the portion of

life which still remained to him did not admit of

great activity, he was unable to restrain his passion

for glory and his youthful ardour. For by some such

fierce impulse, as it would seem, he was led to his treat-

ment of Hannibal, which made him odious to most
people. Hannibal had secretly fled from his native

Carthage and spent some time at the court of Anti-

ochus ; but when Antiochus, after the battle in

Phrygia,^ had gladly accepted terms of peace, Hanni-
bal took to flight once more, and after many wander-
ings, finally settled down at the court of Prusias in

Bithynia. No one at Rome was ignorant of this, but
all ignored him on account of his weakness and old age,

regarding him as a castaway of Fortune. Titus, how-
ever, who had been sent by the senate as ambassador
to the court of Prusias on some other business,^ and
saw that Hannibal was staying there, was incensed

that he should be alive, and although Prusias made
many fervent intercessions in behalf of a man who
was a suppliant and familiar friend, would not relent.

There was an ancient oracle, as it would appear,

concerning Hannibal's death, and it ran as follows :

—

" Libyssan earth shall cover the form of Hannibal."

2 According to Livy (xxxix. 51), Hannibal's presence iu

Bithynia was part of Rome's complaint against Prusias.
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o fiev apa Ai/Svrjv virevoei /cal t^9 iv K.ap')(r)^ovi

4 Ta(f>d<;, co? eVet /caTal3ia)a6fjL€VO(;' €v Be ^iduvia

TOTTO^ icrrl OivcoSt]^ eVl Odkdaar)^ kol tt/jo? avro)

Kcofit] Ti<; fieydXr} Ai^vacra KaXelraL. irepX rav-

r7]v erv^e Biarpi^cov ^Avvi/3a<;, del Be diriarMV

rfj Tov Upovcrlov fiaXafcia koI (f)o^ov/uLevo<; tou<?

*PcofjLaLOV<; ttjv oLKiav €tl irporepov e^68oL<i eirra

KaTa<yeLOL<; crvPTerprjfievrjv e/c t?}? eavrov BiaiTr]<;

el^ev, aWov Kar dXXo tcov vTTovofJiwv, TToppw he

5 iravTcov dhrjXa)^ ifc^epovTcov. 0)9 ovv ijKOvae rore

TO TrpoaTajfia tov Tltov, (^evyetv fiev wpfir^cre Slcl

TMV virovoficov, evTV')((bv he (f)v\a/cal^ ^a(JL\iical<^

€<yv(iy hC avTov TeXevTciv, evioi fiev ovv Xeyovaiv

CO? IfiaTLOV TO) Tpa')(rjX(p irepL^aXoov koi KeXevaa^

oLKeTrjv oiTcadev ipeiaavTa KaTa tov la')(LOv to

yovv Kol cr<poBpcio<i dva/cXdaavTa avvTelvai /cat

irepLdTpe'^ai, fi€)(^pi> a.v eKOXiy^au to TTvevfia,

hLafpOeipecev avTov eviot Be fiifir)adjj,evov @e/jLL-

(TTOKXea Kol yilBav al/xa Tavpeiov inelv' At^^to?

Be (j)rjcn (pap/iaKov e^ovra Kepdaai Kal ttjv KvXi/ca

Be^dfjuevov elirelv "
^Avairavawfxev r]Bri iroTe Tr)V

TToXXrjv (^povTiBa ^Vwpbaiwv, ol fiaKpov rjy^cravTO

Kal ^apv fjLLa-ov/jbevov jepovTO^; dvafxelvat OdvaTOV.

ov fJirjV ovBe TtT09 d^L0^}]X(0T0V aTTOiaeTaL vlktjv

ovBe TW^' Trpoyovcov d^lav, ot TLvppo) iroXejJLOvvTi

KOL KpaTovvTL Tr)v fieXXovdav hiroTrefji'^avTe^ kutc-

firjvvaav (papfiaKeiav,
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Hannibal thought this referred to Libya and a Durial

at Carthage, and believed that he would end his days

there ; but there is a sandy tract in Bithvnia on the

sea-shore^ and on its border a large village called

Libyssa. Near this village Hannibal was living.

But he had always distrusted the weakness of

Prusias and feared the Romans, and therefore even
before this time his house had been provided with

seven underground exits leading from his own
chamber. These ran in different directions beneath
the surface of the ground, but all had secret issues

far away. Accordingly, when he now heard of the

behest of Titus, he set out to make his escape by
way of the underground passages, but encountered
guards of the king, and therefore determined to

take his own life. Some say that he wound his

cloak about his neck and then ordered a servant to

plant his knee in the small of his back, pull the rope

towards him with all his might until it was twisted

tight, and so to choke and kill him ; some, too, say

that he drank bull's blood in imitation of Themis-
tocles ^ and Midas ; but Livy says ^ that he had
poison which he ordered to be mixed, and took the

cup with these words :
" Let us now at last put an

end to the great anxiety of the Romans, who have

thought it too long and hard a task to wait for the

death of a hated old man. Nevertheless, Titus will

not bear away an enviable victory, nor one worthy
of his forefathers, who sent secret information to

Pyrrhus, when he was at war with them and a victor

over them, of the poisoning that was going to be

attempted." ^

* Cf. the Themistodes, xxxi. 5.

* Livy, xxxix. 5L ' Cf. the Pyrrhus, xxi. 1-3.
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XXI. OvTQ) fiev TOP ^AvvijSav aTrodavelv X,e-

f^ovGiv. cLTTa'yyeKOemwv he tovtcov 7rpo<; rtjv

(Tv<yK\r)TOv, ovK oXtyoLf; iirax^V'^ eSo^ev o Tlto<;

Kal TrepiTTO'; ayav koI a)/jiO<i, MCTTrep bpviv vtto

tyrjpw^ aTTTrjva Kal KoXovpov cK^eifievov ^Pjv %et-

poi]6r) TOP ^AvvllSav aiTOKT€iva<;, ovhevo^^ eirei-

ryovTO^i, aXXa Sia So^av, ft)? iTrcovvp^o^ rov davdrov

2 yevoiTO, fcal ttjv ^AcfipiKavov ^KrjiTiojvo^ Ikti-

6evT€<^ irpaoTTjra Kal pbeyaXoy^rvx'iav ert jiaWov

iOavfia^ov, co? aijTrrjTov ovra kul ^ojBepov iv

Ai^urj KaTa7roX€fJb7]aa<; ^Avvi^av ovre i^rjXaaev 38]

0VT€ i^yrqaaro irapa tmv ird\iro)V, aXka Kal irpo

Trj<; pLdj(7}<; eh 'K6'yov<; iXOoov iSe^iaxraro Kal fierh

TTjv pid')(r]v (TTTevhoixevo^ ovhev eireTokjjbi-jaev ovB*

3 eireve^rj rfj rvxj} tov dvhp6<;. Xeyerai Be av6i<i

iv ^Kcpiao) avfjb^aXelv avrovf;' Kal TTpcorov fiev iv

TO) avfJiTTepLTTaTelv TOV*Avvi/3ov TTjv irpocrrjKovaav

iv d^KOfiari rd^iv iKeiv(p^ irpoXapovro^ dv6-)(e-

ffOai Kal irepiTrarelv a^eXco? tov ^A^piKavov,

eireira Xoyov irepl arparr^ycdv ifjuireaovrof; Kal rov

^Avviffov KpaTiarov dirocjiTjva/jLevou yeyovevai tmv

<jTparr)ycov ^AXe^avhpov, elra Uvppov, rpirov Be

avTov, r)crv')(^rj fieiBLacravra tov ^A(f)pLKavov elirelv,

** Tt S\ el jJiTj ere iyco vevtK^Keiv; '' Kal tov ^AvvL^av,

4 " OvK dv, 0) ^Kr)lTL(OV,^^ (pdvaC, " TpLTOV ifiaVTOV,

dXXd TTpwTov iiToiov/xTjv TO)V aTparr^yoiV^^

^avTa Br) tov XKi]7rLQ)vo<i ol iroXXol dav/nd^ovTe^ I

* iK€ii/(f) Coraes and Bekker, after Reiske : eivai. Blass

corrects to irpoiiKovaav 4v a. ra^iv.
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XXI. Such are the accounts of the death of

Hannibal. When the story of it was brought to the

senate, many of them thought tlie conduct of Titus

odious, officious, and cruel ; for he had killed Hanni-
bal when he was like a bird permitted to live a tame
and harmless life because too old to fly and without

a tail, and there had been no necessity for his doing
this, but he did it to win fame, that his name might
be associated with the death of Hannibal. Men also

pointed to the clemency and magnanimity of Scipio

Africanus and admired it all the more, since after

defeating a Hannibal who had not been conquered
before and was filling Africa with fear, he neither

drove him from the country nor demanded his

surrender by his fellow citizens, nay, he actually

gave him a kindly greeting when he held conference

with him before the battle, and after the battle, in

making terms of peace, he did not insult or trample
upon the fortunes of his foe.^ Moreover, we are told

that the two men met again at Ephesus, and in the

first place, that when, as they were walking about
together, Hannibal took the side which more properly

belonged to Scipio as the superior, Scipio suffered

it and walked about without paying any heed to it

;

and again, that when they fell to discussing generals

and Hannibal declared Alexander to have been the

mightiest of generals, and next to him Pyrrhus, and
third himself, Scipio asked with a quiet smile, " And
what wouldst thou have said if I had not conquered
thee ? " To which Hannibal replied, " In that case,

Sci])io, I should not have counted myself third, but
first of generals. " ^

Such conduct on the part of Scipio most people

» Cf. Livy, XXX. 29 S, » Qf xivy, xxxv. 14.
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eKCLKi^ov TOP TiTOV CO? aWorpi(p veKpcp irpoae-

veyKovra la^ 'y^elpa^;. evLoi he rjaav ol to ireirpa-

^pbkvov liraivovvTe^ koL rbv ^Avvi^av, e^o^ e^j],

5 TTvp rjyovfievoi heojievov tov piiri^ovTO^' firjBe yap

aK/iid^ovTO^ avTov to aco/ma Vwp.aloL'^ /cal rijv

X^^P^ (^o^epdvi dWa ttjv Seivon^ra Kal ttjv i/jLirei'

piav yeyovivai pLerd t^? ip^cjivrov irLKpia^ fcal

Sv(TpL€V€ia^, o)v ovBev dcfiaipeiv to yrjpa';, dXX!

viropLevecv rrjv cf)vaLV ev rut rjOei, rrjv Be tv^^v ov

Biapbeveiv opLoiav, dWd peerairLiTTOvcrav ifCKaXel-

aOuL Tat? i\rri(TL 7rpo<; rd<; einOecrei^; tou? del tw

6 pLtaelv iToXepiovvTa^. koX ra varepd tto)? €ti

p,dX\ov ipLaprvprjcre tm Tirfp, tovto pilv ^KpiaTO-

viKo<; 6 TOV KidapcpBov Bid Trjv Kup^evov^; Bo^av

ipiifKrjara<; diraaav dirocrTdaecov Kal iroXepcdV rrjv

^Aatav, TOVTO Be M.i6piBdTr]<; pLCTa "^tvXkav Kal

^ip^piav Kal ToaovTov oXedpov GTpaTevpdTcov

Kal (TTpaTr]yo)v avdi<^ eirl AevKoXXov ck 7^? opov

Kal OaXdTT7]<; dvacTTa^ ttjXlkovto';.

7 Ov prjv ovBe Tatov Mapiov TaireLvoTepo'i ^ Kvvi-

ySa? eKeiTO. Tcp puev yap /3a<7iXeu? (plXof; vTrrjpxe

Kal pio^ Tjv avvjjOrj^ Kal BiaTpi^al irepl vav<; Kai'

rTTTTou? Kal aTpaTicoTcov iTTipLeXeiav Ta? Be MapLov

Tu^a? 'PcopLaloi y€XcovTe<; dXcopuevov Kal TTTw^eu-

OVTO^ ev At^UTJ pL€Ta pLLKpOV €V ^COP'J) CF^aTTO'

puevoL KoX pLaaTLyovpevoi TrpoaeKvvovv. ovTO)<i

1 In 131-130 B.o. 2 In 88-84 B.C.
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admired, and they blamed Titus for having laid

violent hands on one whom another had slain. But
some there were who praised what he had done and
thought that Hannibal, as long as he was alive, was
a consuming fire which needed only to be fanned

;

for when he was in his prime, they said, it was not

his body nor his arm that had been formidable to

the Romans, but his ability and experience coupled

with his ingrained bitterness and hostility, and from

these naught is subtracted by old age, but the

natural characteristics remain unchanged : whereas
fortune does not remain the same, but changes sides,

and summons with hope to fresh undertakings those

whom hatred makes perpetual foes. And sub-

sequent events were perhaps still more a justification

of Titus ; for Aristonicus, the son of a harpist's

daughter, used his reputed connexion with Eumenes
to fill all Asia with wars and rebellions,^ and Mithri-

dates, notwithstanding his defeats by Sulla and
Fimbria and his great losses in armies and generals,^

rose once more to be a formidable antagonist of

Lucullus by land and sea.^

However, not even Hannibal was reduced to a

lower level than Caius Marius. For Hannibal had a

king as his friend, and his days as usual were occu-

pied with ships and horses and the care of soldiers
;

whereas Marius in his misfortunes was a laughing-

stock to the Romans as he wandered about and
begged his way in Africa, though after a little while

he was in Rome with his axes at their necks and his

rods at their backs, and they were humbly begging

his mercy. So true is it that nothing in the present

3 In 74-67 B.C. The argument is that if so great dangers

to Rome were latent in Asia, the presence of Hannibal there

was a menace.
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ovBev ouT€ fXLKpov ovT€ fJL€ya Tcov TrapovTcov irpof;

TO fieXkov i(TTLV, aWa fiia rov ixeTa^aXkeiv

8 TeXevrrj koX tov elvai. Bib fcau cpaaiv evioi Tlrov

ovK acf)' eavrov ravra irpa^ai, TrejuKpOrjpaL Be irpea-

^evTTjv fxera AevKiov Xkjjitlcovo^;, ovSev dWo rrjf;

irpsG^eia^; e^^ovarjf; epyov rj rov^Avvi^ov Odvarov.

'ETTet Se ovSe/ilav en tovtwv Karo-mv ovre

iroXiTiKYjV TOV l^iTOv irpa^Lv ovt€ TToXefitKTjv Igto-

prjKaiJiev, aXka Koi TekevTrj^; eTf%6i/ elprjvLKr)^,

copa TTjv avyKpKTLV €7ri<r/co7r€cv.

^lAOnOIMENOS KAI TITOY ^YrKPlSlS

I. "MeyeOet /aev ovv tS)v eh tov<; ^'FiX\,r)va<i

evepyecnwv ovtc ^iXoTrolfieva T/t&) irapaBaXkeiv

ovTe irdvv ttoXXov^ tcov ^L\oiToiiievo<; dfjbevvovwv

dvSpMV d^Lov ecTTi. Toi<; jiev yap "YiWrjai 7rp6(;

''EWr}va<; ol TroXe/xoi, tw Be ov'x^"KWr)vi, /cat virep

'RW7]VQ)P' fcal OTe ^iXottol/jltjv dfjirjj^^oivSiv toI^;

eavTov 7ro\LTat<; djiivveiv '7ro\€fiovfi€VOL<; eh l^prjn^v

aTrrjpe, t6t€ viKrjaa^; Tlto^ ev fJ^ear) ttj 'EWaSi

^iXtTTTTOV rjXevOepov koi tcl edvr) fcal TroXei?

2 dirdaa^. el Be Ti? e^eTd^oi ra? fid'X^a^; eKa-

Tepov, TrXeiov; "EW7}va<i ^tXoTroL/jLTjv *A%<xtft)i/

aTpuTrjycov rj yiuKeBovas Tiro? "EWrjat jSorjOayv

dvelXe.

Ta Tolvvv djJLapTrjfJLaTa tov fiev (ptXoTifJiia^,

386



PHILOPOEMEN, TITUS COMPARED, i 1-2

is either small or great in view of what may happen
in the future, but change, like life, can only end
with death. For this reason some say that Titus

did not take this step on his own account, but that

he was sent as ambassador with Lucius Scijno, and
their embassy had no other object than the death of

Hannibal.

We do not find that Titus was active after this,

either as statesman or soldier, and his end was a

peaceful one. It is therefore time to think of our

comparison.

COMPARISON OF PHILOPOEMEN AND
TITUS

I. Accordingly, in the magnitude of their bene
factions to the Greeks, neither Philopoemen nor any
one of the Greeks who were better men than

Philopoemen is worthy of comparison with Titus.

For they were Greeks and waged their wars against

Greeks ; whereas Titus was not a Greek and waged
war in behalf of Greeks ; and at a time when Philo-

poemen was unable to defend his own countrymen
from the attacks of their enemies, and had gone oft'

into Crete, at that very time Titus won a victory

over Philip in the heart of Greece and set her

peoples and all her cities free. And if we examine
into the battles which each fought, we shall find

that the Greeks slain by Philopoemen as general

of the Achaeans were more in number than the

Macedonians slain by Titus as helper of the Greeks.

And then as to their errors, in the one they were
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rod Se (j)c\ovecKla<; yeyove, koI irpo^ opyrjv o jmev

€VKLvr]To<;, Se fcal hvairapairriTO'^. TiTO<i fiev 382

fyap KoX ^lXlttttw to a^Lcofia Tr]<; /3acn\€ia<;

€(f)vXa^€ Kol TT/oo? AItcoXov^; evyvco/jLovyjo-e, ^iXo-

7roi/jLr]v Se t?}? irarpihof; St* opyrjv cicjieiXeTO ttjv

3 TrepcoiKlSa avvreXeiav. ert he 6 jxev Tol<i ev

Tradovaiv ael /3e/3aio?, o Se Ovpuw XvaaL %a/Oij^

€roL/jLo<;. AaKeSai/jiovLcov yap €V€pyeTi]<; irporepov

03V vaTepov kol ra rei^r) Karea-Kayjre kol rijv

"^(opav TTepieKoy^e /cal TeXo<i avrrjv fiere^aXe koI

hiicpOetpe rrjv iroXLTeiav, iSo/cec Be kol tov /3lov

opyy TrpoecrOat kol {^iXoveiKia, fir) Kara Kaipov,

a)OC o^vrepov tov BiovTO^; eh M.€acrr]vr]v eVet^^et?,

ov^ coairep Ttro? irdvTa XoyiafiM kol 7rpo<; aa(f)d'

XeLav (jTpaTriyr)aa<;.

IL 'AXXa TrXrjOeL ye TToXifjLwv real Tpoiraicov rj

^iXo7roL/J.€vo<; epnreipla ffe/SaiOTepa. tm /jl6V yap

ra 7r/)09 ^IXiinrou eKpiOrj hvolv dycovoLv, 6 8e

fjAjpia^ fidy^a<; KaTopda}cra<; ovSefiLav diucf)ta^7]Tr]aiv

TTj TVXO Trpo's TTJV iTTKTTrjiJLr^v diroXeXoLTTev. ert

Be 6 jJbev TTJ ^Fcofxaicou aKjJirjv e')(ov(Tr) Buvdfiei

')(^pr)adp,€VO<;, 6 Be rrjf; EiXXdBo<; ijBr) (f)Ocvov(Tr]<;

€TraK/jidaa<^, Bo^av ea^ev, coaTe tov fxev XBlov, tov

Be KOLvov epyov elvai, to KaTopdovfievov o fxev

yap rfpj^ev dyaOSiVt 6 Be dp^cop dyadov^ eiroiei.

2 Ka\ p>r]v TO ye 7rpo<;*'EjXX7)pa<; TOVTMyeveaOai tov<:

dyoiva^ ovk evTV^rj fiev, la^^pap Be t^9 dpeTi}^
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due to ambition, in the other to a spirit of conten-
tion. For Titus preserved Philip's royal dignity and
showed favour to the Aetolians ; whereas the anger
of Philopoemen led him to rob his native city of its

supremacy over the surrounding villages. And
further, the one was always constant towards his

beneficiaries, while the other, to indulge his wrath,
was ever ready to cancel a kindness. For instance,

though he had once been a benefactor of Sparta, he
afterwards tore down her walls, reduced her terri-

tory, and finally altered and destroyed her very
constitution. And it would appear that he threw
away his life in a fit of anger and contentiousness,
by hastening to attack Messene before occasion
offered and more quickly than was feasible ; for he
did not, like Titus, conduct all his military opera-

tions with deliberation and a due regard for safetv.

II. But surely the multitude of his wars and
trophies put the military experience of Philopoemen
on a firmer basis. For the campaign of Titus
against Philip was decided by two conflicts, whereas
Philopoemen was successful in countless battles and
left no room for the claim that his victories were
due to fortune rather than to skill. And besides,

Titus, in his quest of fame, availed himself of the
culminating power of Rome ; whereas Philopoemen
flourished when Greece was already in declension.

Therefore the success of Piiilopoemen was his own
work, while that of Titus was the result of a com-
munity of effort ; for the latter was commander of

good soldiers, while the former, as commander, had
to make his soldiers good. And surely the fact that

Philopoemen's conflicts were with Greeks furnished

a proof of his valour which was convincing even
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airoBet^tv irapel^ev oi<; jap ofioia raWa, Ta>

TTpov')(ei,v aperfj Kparovcri. koX yap Brj TroXe-

fj,Lfca>rdTOt<; FiWyvcov Kprjal Kal KaKehaupLOvioif;

iroXepbrjaa^i, roov puev Travovpyordrcov SoXo), T(bv

S' dXKipLCordrcov roXp^rj irepieyevero.

3 II/jo? Se TouTot? TtTo? pLev ef vTro/cecpiivcov

evLKa, ')(^pcopL6Vo<; 6TTXLapol<^ Kal rd^eaiv al<i irape-

Xaffe, ^iXoTTGipLrjv Be avrb^ iireLaeveyKoov Kal

pL6Ta^aXd)v Tov irepl ravra Koapiov, wcrre to

viKrjTiKcararov v(ji^ ov p,ev ovk ov evpyjadai, tw ^e

virdp-^ov /3or)6€tv. Kara %et/)a tolvvv ^lXottol-

pLevo<; pL€u epya iroXXa Kal pueydXa, Oarepov he

ovBiv, dXXa Kal TOiv Alro)X(ov Ti9 avTov Ayo^e-

SrjpLOf; eTreaKcoTTTev co?, ore avTO<; ediracrpLevo'^ rrjv

pid^aLpav eOeL BpopLfp tt/jo? tol'9 pia^op,evov<; Kal

TOL'9 (TVPeCTTCOTaf; TCOP MaKcSoVCOV, TOV TiTOV Ta?

')^€ipa<! eh TOV ovpavov uTrrta? dvaTeivavTO'i eaTOJ-

T09 Kal irpoaev^ppievov.

III. Kal pu'qv Ttrco pblv dp')(pvTL avvi/Sr) Kal

Trpec^evopTL irdvTa irpa^ai to, KaXd, ^tXoTroipLrjv

Be ov ')(^eipova Trapea)(ev ovSe dirpaKTOTepov eavTOV

lSicoT7]v 7) (TTpaTTjyov Tol<^ 'Ap^atoi9. lSicoTr]<; puev

yap o)V l^d/Siv i^e/SaXev eK ^eaarjvq^; Kal y\.ea(Trj-

VL0V<i rjXevOepcocTep, lBiu>T7]<^ Be Aio(f)dvr)v tov

(TTpaT7]yov Kal Tltov iirepxop'evov'; direKXeLae t^9

2 X7rdpTrj<; Kal AaKeSaLpLOVLov<; Sclacoaev. ovt(o<;
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though unfortunate : for where other things are

equals they prevail who surpass in valour. And so

it was that although he carried on war with the

most warlike of the Greeks, namely, the Cretans

and Lacedaemonians, he surpassed the first in wiles,

though they were most crafty, and the second in

daring, though they were most brave.

In addition to this it may be said that Titus won
his victories by using what lay ready to his hand,

since he availed himself of styles of armour and
formation which had come down to him, whereas
Philopoemen won his successes by making contribu-

tions and changes of his own in these matters, so

that in the one case what was most essential for

victory did not exist and had to be discovered,

while in the other it lay ready for service. In

the way of personal prowess, moreover, Philopoe-

men performed much that was great, but Titus

nothing at all ; nay, an Aetolian named Archedemus
mocked at him because, when he himself had drawn
his sword and was running at full speed against the

Macedonians who were holding together and fijrht-

ing, Titus was standing with his hands stretched up
towards heaven and praying for help.

III. And further, Titus was either a commander
or an ambassador when he did all his noble deeds,

whereas Philopoemen showed himself no less active

and effective for the Achaeans when he was a

private citizen than when he was their general.

For it was as a private citizen that he expelled

Nabis from Messene and set the Messenians free,

and as a private citizen that he shut the gates of

Sparta against the coming of Diophanes the general

and Titus, and so saved the Lacedaemonians.
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rjyepLOVLKTjv <^V(TLv €')(^wv ov Kara tov<; vo/jlov^;, aWa
Kal Tcov vo/jlcov ap')(eLV r^TTiaTaro 7rpo<i to av/xcpepov,

ov Seofiepo^; irapa tcov ap-^o/juevcovXa^elv to ap^eiv,

oKKa '^p(t)/i€vo<; avT0L<;, ottov Kaipo^; etrj, top virep

avTMV (ppovovvra /judWov r] tov vit* avTMV yprj/jLe-

vov Tj'yovfJLevo'; cTTpaTrjyov,

Vevvala fiev ovv Tltov tcl tt/jo? T0v<;"lLW7]va(i

iTTiet/crj Kal c^iXdvOpwirayyevvaiOTepa he ^lXottol-

IJLevo<; TCL 77/309 Toj)? ^V(op.aiov^ o')(vpa Kal <^i\e\ev-

Oepa' paov <yap ')(api^€a6aL roi? 8€o/jl€vol<; r)

Xvirelv avTLTeivovTa tov<; hvvaTcoTepov<;. eVet Se

ovtclx; i^era^o/jievcov SvaOecoprjro^; r) Sia(f)opd,

(TKOTrei, fit) Tw fiev
' EXkrjvt tov e/xTre^/ota? TroXe-

/jLLKrj<; Kal (7TpaTrjyia<i aT6(pavov, T(p he Pcojuaio)

TOV 8iKatoavv7]'i Kal ^/or^crTOTT^ro? a7To8t.B6vTe<{ ov

(pav\o)<i hiaLTCLv ho^ofxev*
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Having this natural gift of leadership, he not onlj

knew how to use it in accordance with the laws,

but also how to dominate the laws for the common
good ; he did not think it necess;i.ry to be appointed
commander by the people, but took them under his

command when occasion required it, considering
that he who took wise counsel in their behalf, rather

than he who had been elected by them, was their

real general.

Nobly generous, then, was the clemency and
humanity which Titus showed to the Greeks, but more
nobly generous was the firmness and love of freedom
with which Philopoemen opposed the Romans

;

for it is easier to confer favours on suppliants than
it is to vex with opposition those who are more
powerful. But since, after this examination, the
difference between the two men is hard to define,

I leave it to my reader to say whether, if we award
to the Greek the crown for military experience and
generalship, and to the Roman that for justice and
goodness of heart, we shall not make ft fair decision.
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A

Acrotatus, 11, elder son of Cleo-
menes King of the Lacedae-
monians, died before coming to
the throne.

Acrotatus, 11, grandson of above,
became King of the Lacedae-
monians ca. 265 B.C. ; defeated
and slain at Megalopolis, 11.

Agathocleia, Mistress of Ptolemy
IV Philopator, her influence. 125.

Agesilaiis, uncle of King Agis,
supported him in his reforms, 15 ;

his motives corrupt, 17 ; ap-
pointed ephor, 29 ; his deception
of Agis, 31 ; tampered with the
calendar, 35 ; driven into exile,

37.
Agesilaiis, king of the Lacedae-

monians, his descendants in the
royal line, 9.

Agesipolis, 9, king of the Lace-
daemonians in 395 B.C.

Agesipolis, 9, king of the Lace-
daemonians after Cleombrotus.

Agesistrata, 11, mother of King
Agis ; supported him in his re-

forms, 17 ; her death, 47.

Agiatis, wife of King Agis, married
Cleomenes, son of King Leoui-
das, 51 ; his great love for her,

her death, 99.

Agis, 9, third in descent from
Agesilaiis, slain by Antipater at
Megalopolis in 330 B.C.

Agis, 9, king of the Lacedae-
monians, sixth in descent from
Agesilaiis.

Agis, 9, king of the Lacedaemonians
from 244 B.C. ; his qualities and
achievements, passim in his Life.

Amphares, betrayal of Agis, 41.

PLUT. X.

Antigonos Doson, king of Macedon,
intervened in Peloponnesian
affairs by invitation of Aratus,
83 •. captured Argos, 97 ; victory
over Cleomenes at Sellasia, 113,
267 ; captured Sparta, 119.

Antiochus II, king of Syria, made
war %vith the Romans in Greece
in 191 B.C., 303, 349; defeated
by Titus Flamininus, 365.

Antipater, second son of Cassander,
regent of Alexander, attempt to
corrupt Phocion, 5 ; slew Agis
at Megalopolis in 330 B.C., 9.

Aratus, general of the Achaean
League, was assisted by Agis in
opposing the Aetolian invasion
of the Peloponnesus, 33 ; attempt
to bring Sparta into the League,
55 ; captured Mantineia, 61 ;

refused the generalship of the
League after the defeat at Dymae,
81 ; invited the intervention of
Antigonus, 83 ; dependence of
the League upon Macedonian
help during his life, 275.

Arcesilaiis, betrayed Agis, 41.
Archidamia, 11, grandmother of
King Agis ; supported him in his
reforms, 17 ; her death, 47.

Archidamus, son of Agesilaus king
of the Lacedaemonians, slain by
the Messapians at Mandurium In
Italy in 338 B.C., 9.

Archidamus, brother of King Agis,
placed on the throne of Sparta by
Aratus, but put to death by the
murderers of Agis, 61.

Areus, 11, son of Acrotatus, king
of the Lacedaemonians, 11 ; feU
in battle at Ck)rinth about 265
B.C.

Argos, occupied by Cleomenes, 89

;
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successfully revolted from Cleo-
menes and joined Antigonus,
95, 97.

Aristomenes, king of the Messen-
ians, wounded and slew the
Spartan king Theopompus in

battle, 49.

Attalus Philometor, king of Per-
gamum, made the Roman people
his heir, 177.

B

Belbina, precinct of Athena on the
borders of Arcadia and Lace-
daemon, 57.

Cassandra, daughter of Priam,
supposed to give oracles as Pasi-
phae at Tiialamae in Laconia, 21.

Centaurs, begotten by Ixion, who
embraced a cloud, not Hera, 3.

Chalcis, saved by Titus Flamininus,
367.

Chilonis, daughter of Leonidas and
wife of King Cleombrotus, her
loyalty to both father and hus-
band, 37.

Claudius, Appius, marries his
daughter to Tiberius Claudius,
151.

Cleombrotus, 9, king of the Lace-
daemonians after liis brother
Agesipolis.

Cleombrotus, only Spartan king to
be slain in battle, 49.

Cleombrotus, son-in-law of Leoni-
das, became king of the Lace-
daemonians in his stead ca. 242
B.C., 29 ; was deposed, 37 ; his
life spared by the supplications
of his wife Chilonis, 40.

Cleomenes, 9, king of the Lace-
daemonians after his brother
Agesipolis.

Cleomenes, son of Leonidas,
married the wife of Agis, 51

;

came to the throne of Sparta in

235 B.C., 53 ; his character and
achievements, passim in his Life.

Cleonyraus, 11, son of Cleomenes
king of the Lacedaemonians, did
not succeed to the throne.

Corinth, occupied by Cleomenes,
92.

Cornelia, mother of the Gracchi,
her demeanour after the death
of her sons, 241.

Cratesicleia. mother of Cleomenes,
61 ; went to Egypt as hostage,
99; executed by Ptolemy, 139.

Cynoscephalae, defeat of Philip V
by Titus Flamininus, 341 fl.

Daphne, daughter of Amyclas,
fleeing from Apollo, was meta-
morphosed into a tree, becoming
the oracular Pasiphae, 21.

Demochares, betrayer of Agis, 41.

Diophanes, general of the Achaean
League, opposed to Philopoemen,
301.

Drusus, Livius, popular tribune
with Caius Gracchus, took the
side of the Senate in the conflict
witli Caius, 215.

Dymae, battle at, between Cleo-
menes and the Arcadians, 81.

Ectrephes, ephor at Sparta, cut
out two of the nin^i strings in the
harp of Phrynis, 25.

Epitadeus, eplior at Sparta, changed
the law regulating inheritance,
13.

Eudamidas, 9, king of the Lace-
daemonians after the death of
Agis in 330 B.C.

Eudamidas, 9, king of the Lace-
daemonians after Archidamus.

V

Flamininus, Titus, defeated Philip
V of Macedon at Cynoscephalae,
293 ; became jealous of Philo-
poemen, 297 ; his character and
achievements, passim in his Life.
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Fulvius Flaccus, friend and sup-
porter of Caius Gracchus, 219 ;

murdered by the agents of Opi-
mius, 235 ff. ; his high char-
acter, 239.

G

Gracchus, Caius, character and
achievements, passim in his Life.

Gracchus, Tiberius, character and
achievements, passim in his Life.

Hannibal, Carthaginian general,
stirred Antiochus against the
Romans, 347 ; his death through
the persecution of Titus Flamin-
inus, 381.

Hera, loved by Ixion, 3.

Hippomedon, supported the re-

forms of King Agi-, 17.

Ixion, embraced a cloud instead of

Hera and begat the Centaurs, 3.

Laelius, Caius, attempted ^vithout
success to remedy the social and
economic condition of the
Romans, 161.

Leonidas. king of the Lacedae-
monians, eighth in descent from
the Pausanias who defeated
Mardonius at Plataea in 488 B.C.,

9.

Leonidas, 11, became king of the
Lacedaemonians ca. 256 B.C.,

luxury-loving and weak ; ai^sisted

the rich in opposing the reforms
of Agls, 19, 24 ; was indicted for

having children by a foreign
woman, 27 ; deposed as king
about 242 B.C., 29 ; was brought
back to Sparta by his parti^^ans,

37 ; expelled the ephors from
office, 41,

Leuctra, rout of the Arcadians by
Cleomenes there, 61.

Lycurgus, founder of the Spartan
institutions, 13 ; his memory
detested by Spartans in later

times, 15.

Lysander, supported the reforms of
King Agis, 15 ; became ephor,
and introduced a bill for the
aboli<^ion of debts, 19 ; indicted
Leonidas, 25 ; was indicted in

turn, 29.

M

Machanidas, tyrant of Sparta,
defeated and killed by Philo-
poemen at Mantineia, 281 ff.

Mancinus, Caius. campaign against
Numantia, 153.

Mandrocleidas, supported the re-

forms of King Agis, 1 5 ; indicted
for this, 29.

MegalopoUs, captured by Cleo-
m.enes, 103.

Megistonoiis, step-father of King
Cleomenes of Sparta, assisted the
latter in overthrowing the
ephors, 65.

N

Nabis, tyrant of Sparta, yielded to
PhUopoemen at Messene, 289

;

defeated Philopoemen at sea,

293 ; was defeated at Sparta by
Philopoemen, 295 ; assassinated,
297.

Nasica, P. ComeUus Scipio, leader
of the Senate in the murder of
Tiberius Gracchus. 193 ; in-

curred thereby the popular
hatred, 195.

Nicanor. Messenian, enemy of King
Cleomenes of Sparta, plotted
against him in Egypt, 129.

Octavius, Marcus, popular tribune,
opposed the measures of Tiberius
Gracchus, 167 ; was ejected from
his office by Tiberius, 173.
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Opimius, Lucius, as consul led in

the opposition to Caius Gracchus,
223, 227, 229, 233 ; restored the
Temple of Concord, 239 ; guilty
of corruption, 239.

him asylum after his defeat at
Sellasia, 123.

Ptolemy IV, Philopator, his char-
acter and his attitude toward
King Cleomenes of Sparta, 125.

Pasiphae, her temple and oracle at
Thalamae in Laconia ; she was
daughter of Atlas and mother by
Zeus of Hermes, or else was
another name for Cassandra,
daughter of Priam, or else
identical with Daphne, 21.

Pausanias, 9, king of the Lace-
daemonians, defeated Mardonius
at Plataea in 488 B.o. ; his suc-
cessors on the throne down to
Agis, 9.

Pausanias, 9, son of Pleistoanax,
king of the Lacedaemonians,
went in exile to Tegea.

Pherecydes, though a foreigner, was
honoured in Sparta, 25.

PliiUp V, king of Macedon, opposed
Philopoemen, 287 ; the campaign
of Titus Flamininus against him,
329 ff., 339 ff. ; his defeat at
Cynoscephalae, 341 flf.

Philopoemen, successor of Aratus as
leader of the Achaean League, his
character and achievements,
passim in his Life; aroused the
jealousy of Titus Flamininus,
361 ; kept Megalopolis faithful to
the League, 105, 265.

Phrynis, harpist, was obliged in
Sparta to modify his harp of nine
strings, 25.

Pleistoanax, king of the Lace-
daemonians after his father
Pausanias, 9.

Ptolemy II, Buergetes, aided King
Cleomenes of Sparta, 99 ; gave

Sellasia, decisive defeat of King
Cleomenes there by Antigonus,
113, 267.

Sosibius, minister of Ptolemy IV,
Pliilopator, hostile to King
Cleomenes of Sparta, 125.

Sparta, the two lines of kings in

descent from Agesilaiis and Pau-
sanias, 9 ff. ; after its overthrow
of Athens became wealthy and
corrupt, 11 ; decline in Spartan
families and concentration of the
wealth in the hands of a few, 15

;

its wealtii in the hands oi the
women, 17 ; economic and social
condition when Cleomenes came
to the throne in 235 B.C., 54

;

defeated by Philopoemen and
forced into the Achaean League,
297.

Terpander, though an alien, was
honoured at Sparta, 25.

Thalamae, in Laconia, seat of the
oracle of Pasiphae, 21.

Thales, though a foreigner, was
honoured at Sparta, 25.

Theopompus, king of the Lace-
daemonians, wounded (or slain)

by Aristomenes in battle, 49.

Xenares, friend of King Cleomenes
of Sparta, 55.
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